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¥ЛТТАР ЫНТЫМАРЫНЫН, УЙТКЫСЫ

'Т'арихтыц таска тадба бас- 
кандай талассыз татлымы 

мынаны уйреттк жер бетш мекендеген улылы-кшш 
хальщтар мен улттар ешдашан томата-туйьщ калпында 
далмай, езге журттардыд мэдениет1 мен енершен нэр- 
ленуд! унем1 мурат тутып отыртан. Сейтш, олардыд ара- 
сындаты рухани алмасу npoueci уздшаз журш, бартан 
сайын даму, 6ipiH-6 ipi байыту батытында ерктеген. ¥лт- 
тьщ шектелудплш шедбершен шытута умтылу, ©зщде 
барды езгеге усыну, езгенщ внегесш бойта дарыту — 
мэдениет тарихындаты прогресдил дэстур осылай ор- 
ныккан, еркен жайып, тамырын тередге ж 1берген.

Адамзат дотамы 6ip улттан тана куралмай, жуздеген, 
TiriTi мыддатан улттардан туратыны эрюмге аян нэрсе. 
Ka3ipri уакытта дуниеде ей  мыддай улттар, хальщтар, 
тайпалар eMip суред! екен. Оларды 6 ip-6 ipiMeH экономи- 
калык, байланыссыз, рухани дарым-катынассыз TipuiiniK 
кешед1 деуге бола ма? Элбетте, капитализм билеп-тес- 
теген елдерде улт мэселеа дурыс шенйлмек емес, олар- 
да, кайта, улт араздытын коздыру, адамдарды 6 ip-6 ipi- 
не алакез ету сиякты дерттер аскына туспек.

¥лттардыц, халыктардыд карым-катынасындаты жа- 
да заманды — пролетарльщ интернационализм достьщ, 
туыскандык, теддщ заманын бастатан Октябрь елшде 
тана улт мэселеа б1рден-б1р эдш HieuiiMiH тапты. K,a3ipri 
уадытта кемелденген социалистш котам жатдайында 
ел1м1здеп барша улттар мен халыктардыд гулденш, 
керкекп жэне рухани жатынан туыстасып, бауырласуы, 
етене жакындасуы ем1р!м1здщ тубегейл1 зацына айнал- 
ды.

Халыдтар ынтыматын нытайту жолында керкем ау- 
дарма елеул1 кызмет аткарады. Континенттер мен мем-
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лекеттер арасындагы мэдени, эдеби байланыстардыц жа- 
ца кезещ басталган 6yriHri дэу1рде прогреспнл эдебиет 
нусдаларын жалпыга ортад рухани дазынара айналды- 
рудьщ мэш де, мацызы да зор.

Аударма не унйн жасалады?
Орыстын, улы ойшыл сыншысы В. Г. Белинский 1844 

жылры 6ip мадаласында керкем аударма мэселесше ток- 
тала келш, мынадай п!к1р туйген: «...аударма кебшесе 
тупнусданы одымарандарга жэне одура мумкшпплт 
жодтарра арналып жасалады, ен, бастысы, 6ip халыдтын. 
тшндеп эдеби шырармаларды екшнп хальщтыд тшше 
аудару iciHe халыдтардыц езара таныстыгы, идеялардыд 
езара ауыс-тушст1п, сонан келш эдебиеттщ керкекн 
жэне адыл-ой ецбепнщ дамуы непзделедЬ

Ол осы рецензиясында «поэзиялыд шыгарманы ауда­
ру логиката, табигатда жэне дене дунпнщ мумкшшйпгд 
не кайшы келетш ic» деп байбалам салган О. И. Сенков- 
скййд1 батыл айыптайды.

Керкем аударма мэселесшщ XIX расырдары дойылы- 
■сын ацрартатын осынау ой-niKip арнасы XX расырда, 
оныд сонды жиыр1ма жылыныд табалдырырын аттаган 
кезеддерде далай кенейш, дамып, кандай дедгейге кете- 
ршгенш дэлелдеп жатудыц даж епМ  бола кояр ма 
екен?

Аударма ахуалын эцг1меге ардау еткешм1зде б!з ель 
м1зде керкем аударма мектеб1 жасалганын алдымен 
ауызга аламыз да, муны совет ек1мет1 жылдарындагы 
зор жет1ст1пм1з деп баралаймыз.

Кеп ултты эдебиет1м1зд1д тарихына кез ж1берсек, б!з 
социалиетш реализмн1д дарынды шырармаларын букш- 
■одадтыд окырманныд рухани игшгше айналдыру жо- 
лында эр кезде nri дадамдар жасалып отырранын бай- 
даймыз. 9cipece, орыстыд классикалыд жэне советт1к 
эдебиетшщ уздж улгйлершщ улт тшдерше тэрж1мала- 
нуы — мэдени eMipiMiafleri айтарлыдтай дубылыс санал- 
ды, ейткен1 орыс эдебиеп дашанда рухани, эстетикалыд, 
идеялыд-адамгершшк байлыдтардыц асыл дазынасы, 
орыс халдыныд енерпаздыд демедгерлшшщ шьщы бо- 
лып кер1нд1, бугш де солай жэне будан былай да солай 
бола бермек.

1 Белинский В. Г. В. Шекспирдщ «Гамлет» трагедиясынын, 
'К. Кроноберг жасатан аударМасына рецензия. — Шытармаларыиыц 
толык жинагы. М., 1948, 13-т., 163-6.
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Эдебиеттердщ езара байланысыньщ, ыкпалыныц, 6i- 
piH-6ipi байытуыныц мацызды шарттарыныц шш де елеу- 
л '1 дызмет атдаратын керкем аударманыц теориялык, жэ- 
не практикалык мэселелер1 кун тэрт1бшен Tycin керген 
емес. Бул ретте, acipece, Алексей Максимович Горький- 
дщ poni ерекше аталува тшс. Ол совет жазушыларыньщ 
Букшодактык 6ipiHuii съезшдег1 (1934) сезшде калам- 
герлер 6ipiH-6ipi аударува raic екенш ескертш, улкен де 
курдел1 icKe жумыла ат салысува шадырды. ¥лы устаз- 
дыц осынау ундеуше туыскан республика ек1лдер1 кызу 
ун досып, сол съезде сейлеген сездершде улт жазушы- 
ларыньщ шывармаларын насихаттау, аударма жумысын 
жолва кою жайында пшрлер козвады. Мэселен, Казак- 
стан делегаттары С. Сейфуллин мен I. Жансупров елке 
©MipiH шыншылдыкпен суреттеу, каламгерлердщ твор- 
честволык карым-катынасын кушейту жешндеп толва- 
ныстарын ортава салды.

Горький 1934 жылы Азербайжанныд «Колхозная га- 
зетасыньщ» редакторына жолдаван хатында: «Одакка ен- 
ген ap6 ip халыктыц ap6 ip шывармасы Одактавы барлык 
улттар тшше аударылып отыруын» калайтынын б1лд!р- 
Д1.

Сейтш, отызыншы жылдардьщ 6ipiHmi жартысында- 
ак эдеби тэрж1ма ici уйымдык-творчестволык манызва 
ие бола бастады.

Совет жазушыларыньщ Буюлодактык екшнн съезш- 
де (1954) СССР халыктар эдебиеттершщ керкем аудар- 
масы жешнде арнаулы косымша баяндама тыцдалуы, 
оньщ кецшен талкылануы ел1м1здег1 улттардьщ ынтыма- 
гын арттыру, олардыц арасындавы рухани алмасува 
молынан мумкшдж жасау бавытында керкем аудармава 
айрыдша мэн бершетшш абайлатты. Социалист1к реа­
лизм эдебиетшщ кернект1 екшдерц аударма iciHiH бедел- 
д1 теоретиктер1 мен практиктер1 П. Г. Антокольскийд1н, 
М. О. Эуезовтщ, М. Ф. Рыльскийд1н тьщ тужырым- 
дар мен пайымдауларва толы баяндамаларында сез ене- 
piHin 6 ip саласы керкем аударманыц толвавы жеткен аса 
мацызды, актуальды мэселелер! евжей-тегжейл1 энв1ме- 
лендь СССР хальщтары эдебиеттершщ езара аудармаеы 
мемлекет1м1зд1 мекендеген бауырлас халыктар достывы- 
нын жанды да накты Kepimci екен1н айта келш, баянда- 
машылар кггап бастырып шывару Кшде аударма эдеби- 
еттщ салмавы артып отырв&нын этап ето. Олардыц



тушндеушше, аударма деген!м1з жазушылар арасында- 
гы ед улы достыдтыд KepiHici. Дуние жузшдеп тшдердщ 
эр турл1 болып келеыш тэр1'зд1 ойды бшд!ру де эралуан, 
алайда ойлану заддары ортак,. Сондыктан кез келген 
6 ip тьвден кез келген eKiHiui 6ip тшге аудару эбден 
мумк1н нэрсе. Баса айтылатын жэйт: улт жазушылары 
шыгармаларынын, орыс тiлiнe аударылуы олар удпн ду- 
ниеге ашылган какпа тэргздк К,осымша баяндамада 
осындай кагидалар мен тужырымдар усынылды.

Советт1к аударма мектебшщ теориялык, практи- 
калык проблемалары женшде арнаулы зерттеулер, ма- 
далалар жариялап, аса кунды niKip айткан жазушылар 
мен галымдар катары ондап саналады (К. Чуковский, 
М. Рыльский, А. Федоров, И. Кашкин, М. Эуезов, А. Кун- 
дзич, Г. Гачечиладзе т. т.).

Одактьщ эдеби басылымдар бетшде дуркш-дуркш 
айтыстар етшзшш, онда не аударамыз жэне калай ауда- 
рамыз деген такырыпта элденеше макалалар жария- 
ланды. «Литературная газета» алпысыншы жылдардьщ 
аяк кезшде «Поэзия аудармасы жэне аударма поэзиясы» 
деген арнаулы айдар тагып, белгш калам кайраткерле- 
ршщ (Я. Смеляковтыд, И. Абашидзенщ, К. Кулиевтщ, 
Вс. Рождественскийдщ, А. Кулешовтьщ, Ж. Молдагали- 
евтщ т. б.) газет редакциясы койган бес суракка кайтар- 
ган жауаптарын окырмандардын, назарына усынды. Ау- 
дармашыньщ жауапкершшп, улттык рухты, нэр-накыс- 
тарды сактау, тш бедерше, бейнелеу жуйесше адалдык, 
тупнуска топырагын, онын, тарихы мен мэдениетш жете 
бшу — аталган авторлар, мше осындай тараптардан сез 
козгайды.

Ираклий Абашидзенщ TyciHiriHiue, аудармашы акын 
жаксы актерге уксауга тшс. Нагыз торж1машы колына 
тускенн1н бэрш талгаусыз тэрж1малай бермей, озше ру- 
хани туыс санаганын гана аударганы ганибет.

«Ерлшке толы едбек» атты макаласында Жубан 
Молдагалиев казак поэзиясын орыс тшше аудару мэсе- 
лесше токтала келш, бул саладагы жет1еиктерд1 баян- 
дайды, сонымен катар классиктердд сонын, 5шшде Абай- 
ды одактык окырманга таныту барысында ж 1бершген 
кемцдлжтердк бурмалаушылыктарды сынайды. Кемед- 
гер акынныц «Ж елаз тунде жарыд ай» еледшщ орысша 
аудармасын жолма-жол котармамен салыстыра отырып, 
Молдагалиев казакшасында суйген кызымен жолыгу сэ-
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тш куткен Ж1пт аудармада элдекаидагы кашкынга неме- 
се уйс1з-куйс1з кезбеге усап кеткенш дэлелдейдь Сондай- 
ак ол «Ж аркетпескара кенШм не кылса да» елецшщ 
ажар-кершнен, ернек-бояуынан айрылып, мулде бурма- 
ланып аударылганын атап керсетедь Шынында да к,а- 
задшасында:

Дуниеде, cips, сендсй маран жар жок,
Саган жар менен артыц табылса да, —

деп келетш ей  тармактыц М. Замаховская тэрж1масын- 
да:

Тебя одну люблю
я в целом свете,

А ты влюбленным
потеряла счет, —

болып, адам танымастай езгертшуше, Tepic манына бе- 
ретш думбшез дуниеге айналдырылуына кенудщ жеш 
бар ма?

СССР жазушыларынын VI съезшде б1здщ советтш 
мэдениеДм1здщ тардыры, б1зд!н. советтш когамымыздыц 
интернационалдык, рухани eMipi коп жардайда керкем 
аударма iciHe байланысты екеш атап керсетшп, ол бай- 
ыпты да муддел1 энлменщ езеп болды. Съезде квтер1л- 
ген мэселелерд! жалгастыра талдылау максатымен «Ли­
тературная газета» 1976—77 жылдары «Арифметика и 
алгебра перевода» деген атпен кен, дискуссия уйымдас- 
тырды. Дискуссияга П. Антокольский, В. Солоухин, 
Г. Абашидзе сиякты акын, жазушылар, баска да сын- 
шылар мен филологтар да катысты. Еш жылга созылран 
ninip алысу кезшде аудармага т1келей катынасы бар 
б!рталай мэселелер (жолма-жол котарманьщ каж егпп 
немесе каж етаздш , тэрж1маныц дэлдш, тупнускага сэй- 
кестшшщ шек аралары т. т.) камтылды.

Кеп ултты эдебиет1м1здеп аударманыд акуалы, ше- 
ш1лмеген проблемалары туралы кешнп жылдарда да 
дискуссияльщ макалалар жазылып, «Дружба народов», 
«Вопросы литературы», «Иностранная литература» жур- 
налдарыньщ бет1нде жарияланды. Керкем тэрж1маньщ 
кекейкест! мэселелер1 жекелеген зерттеулерде, сондай- 
ак «Аударма шеберл1г1» атты арнаулы жинактарда жан- 
жакты карастырылды. Сонда да сез енершщ бул сала- 
сында эл1 де даулы проблемалар аз емес.

Республика шецбершде орыс прозасы мен поэзияед-
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ныд дазадшалануы хадында рецензиялар, мадалалар, 
брошюралар мен жинадтар, диссертациялык ецбектер 
бой керсети. Олардыд Tayipaepi белгш 6ip кезенде бел­
ил! 6ip мшдеттерд1 атдарды да. Bipaii б!рсыпырасыныд 
профессионалдык, дзрежеш темен, аясы тар, айтары аз, 
тайыз болрандыдтан, санатда шрмей, сыртдары далып 
койды.

Букш дуние жузшде эдебиеттщ дамуына зор ыдпал 
жасаган орыс классиктер! А. С. Пушкин, М. Ю. Лермон­
тов, Н. А. Некрасов тэр1зд1 данышпан акындардыц не- 
пзп  шыгармалары ана тйпм1зге аударылгалы жзне 6 ip- 
неше рет кайта басылымдары жарык кергел1 дашан. Ке- 
зшде мерз1мд! баспасезде сиректеу болса да жариялана- 
тын азын-аулак редензияларды атамасак, б1зде элг! 
адындардьщ поэзиялык дуниелершщ казадшара кал ай 
аударылраныныд жуйел1 турде карастыратын, рылыми 
тургыдан тольщ талдайтын едбек эз1рше кершбей келе- 
дй Б1з муны толгары жеткен тубегейл1 мэселелердщ 6ipi 
дед бшем!з. Сондыктан да элемддс эдебиет алыптары- 
ньщ 6ipi Александр Сергеевич Пушкин мурасын казак 
адындарыныд эр кезде калай игергенй журтшылык кэ- 
десше жаратура кандай куш жумсаганы, жеткен меже- 
лерй ала алмаган асулары туралы аукымды эдг1ме коз- 
рауды кажет деп таптыд. Осыныд езшде бтз кемедгер 
адынныд ана тшхйзге аударылран барлыд поэзиялык 
шырармаларын тутас алмай, тек лирикасына тодталуды 
макул кердш. «Евгений ОнегиндЬ ескермегенде, поэма- 
ларыныд тэрж!масын и д и  шолу туршде карастырудыд 
©3i зерттеу1м!здщ келемш орынсыз кебейтш ж!беретш- 
дей кершдй Баска поэмаларын тэппштеп жатпай-ак, 
тек «Гаврилиаданыд» б}здег! eKi нускасын—1лияс Жан- 
cyripOB пен Кдлижан Бекхожин аудармаларын салысты- 
ру, тупнускага кайсысыныд кай туста калай жадында- 
ранын аныктау тэр1зд1 максаттан арнаулы рылыми едбек 
тууы эбден ьщтимал нэрсе емес пе?

Ал, улы адын лирикасын айырым куйде алып, оныд 
калая казакшаладранын талдап тексеру 6ip айдыд не- 
месе 6ip жылдыд шедберше сыймайтын аукымды, аса 
курдел! де киын жумыс. Осы арада казактыд «ннемен 
кудык казрандай» дейтш co3i epiKCi3 еске туседй Сон­
дыктан барша лирикасын камтымай, тек айтулыларын, 
эйгшлерш рана белш алый, салалап, саралап сез ету 
керек болды. Оныд устше, бгр еледнщ эр жылдардары
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SipHeiue аудармасын ж т  карастырып, езара салгастьн 
ру, алдыцгы аудармага Караганда соцгысында тупнус- 
к,аныц кандай дэрежеде игершгешн аныктау мшдеЛ тур- 
:ды. Сол сиякты 6ip акынныц ертеректе жасаган тэр- 
дймасына элденеше рет оралып, унем1 езгерштерге ушы- 
ратып oTbjpFaHbiH ескеру, сонда оньщ кандай магына- 
;лык, керкемдщ утыс тапканын табан 1з1 бойынша белп- 
леу, дэлдМ мен дэлелдтше кез жетшзу унем1 естен 

•шыгармайтын шарттыц 6ipiHe айналды.
Орыстьщ классикалык поэзиясыныц казацшага ка- 

лай тэрж1маланып жургенш тубегейл1 тексерт, зерггеу- 
ге ниет еткен шакта Лермонтовка немесе Некрасовка 
сокпай, Пушкинге токталуымыздыц ce6e6 i неде? Муныц 

;кекейге кона кеткендей турд1 себептер! бар. Солардыц 
басты-бастылары мынадай:

Б1рщднден, Пушкинн)'ц казак жершде болуы, казак 
халкыньщ турмыс-Лршшпмен танысуы, оньщ мэдение- 
Tine ыстык ыкылас б1лд!руi о заманда да, acipece, бул 
заманда да ецбекпц елдщ журепнде оган деген айрыкша 
кад1р-курмет ce3iMiH тугызды. Акынныц жэб1р-жапа 

• шеккен халыкка 1ш тартып, жанашырлык байкатуы кас- 
терл1 касиет ретшде талай урпактьщ зердесшен орын 
алып, кецшнде мэцгшкке орныцты. Пушкиннщ казак 
халкына iлтипaты, халкымыздыц Пушкинге деген сушс- 
пеншшп кос арнадай косылып, эсем тутастьщ тапты.

Тарихтан мэлiм, Кдзакстан казак халкы жайлы эцп- 
мелер Пушкин кулагына ерте шалынган ол 1823—24 
жылдары Одессада айдауда журген кезшде эйг!лi шы- 
гыстанушы, галым А. Левшинмен достасып, казак елшщ 
турмыс калпы, эдет-гурпы жайында 6ipa3 эцпмелер 
естид1. Кешн, 1832 жылы Левшиннщ «кыргыз-кайсак 
немесе кыргыз-казак ордалары мен далаларыныц сипат- 
тамасы» атты уш томдык к1табы басылып шыгады. Бул 
ецбек акынныц К,азакстан, казак халкы жайын- 
дагы yFbiM-TyciHiriH терендет1п, алган acepiH моланта ту- 
сед1.

\Jl833 жылы Пушкин атышулы Пугачев козгалысы 
болган жерлерд1 ез кез1мен керу, болашак к1табына ка- 
жетт1 материалдар жинау максатымен Орынбор елкесы 
не, онан Батые Кдзакстанга, Орал каласына келед1. Сол 
жылдыц 21—23 сентябршде Оралда болып, Жайык жа"- 
гасындагы каланы аралайды, Пугачев турган уйд1 кере- 
д1, шаруалар козгалысына катыскан адамдарды 1здест1-
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редк т ш т , Пугачевы жаксы б1летш казак KeMnipiH кез> 
десыредк

Жолшыбай Орынбордан Оралга карай келе жаткан 
да Пушкин казак ауылдарын кередк куздщ кещлшз кв- 
piHicTepi, айналадагы жабыркау прш ш к акынды ойрз 
батырады. Тешрепнен aFain атаулыдан жалвыз бута ке> 
ре алмаВан ол касындавы cepiri, жазушы Владимир 
Дальге: некеленунп ap6ip казакты аваш отырвызува мш- 
деттеу керек, сонда «мына далада орман жайкалатын 
болады» деп эзигдеген кершедк

Пушкин атакты «Козы Кврпеш—Баян сулу» поэма- 
сына аса зер салып, катты кызьщкан. Нэтижесшде ка- 
сындары жол cepiKTepiHin 6ipeyiHe жырдьщ окига жель 
ciH, мазмунын жаздырып алван.

Пушкиннщ Казакстанмен байланысы Оралда етшз-? 
ген eKi тэулжпен шектелмейд! (акынньщ e3i уш кун' 
болармын деп есептеген). Сол сапардын iaiH 6 i3 онын 
«Пугачев тарихы» мен «Капитан кызы» сиякты шырар- 
маларынан да керем1з. Алдьщрысында казактардьщ Пу­
гачев кетерглшше катысканы айкын ацрарылады («...ал 
казактар болса урыска эз!рлене бастады...»). «Пугачев 
тарихыныц» айрьщша 6 ip мэш мынада: мунда аз улт- 
тардын, тардыры туралы мэселе квтершп, карапайым 
халык, ецбекнп казактар eKi б1рдей езгще екеш керсе- 
ыледк

Екшппден, Пушкин музасыныц казак даласында 
жацрырыкканына мше, жуз жылга таяп калды. Туран 
халкымыздын. рухани eMipiHe 6ip расыр бойы унем1 ор- 
тактасып, эдебиеым!здщ ecin-еркендеуше, жаца белге 
квтершуше зор идеялык-эстетикалык ьщпалын тиг1з!п 
кеде жаткан кеменгердщ жаркын бейнеш 6i3fli кашанда 
рухтандырып, поэзияньщ бшк шьщдарына карай умтыл*' 
дыры л отырады.

Пушкищц халкымызга ен алраш таныстырран анау» 
мынау акын емес, этап айтканда атакты Абайымыздын. 
©3i болуы мэдениеым1здщ де, эдебиеымТздщ дё абы- 
ройы. ¥лы акынды улы акын рана TyciHin, свйлете ала- 
тын едк Абай орыс эрштесшщ керкемдш дуниесш казак 
топырарына квнпрудщ тацражайып тэсшн тапты, оны 
«казакыландырып» та ж 1бермедй тупш тулгасын сак- 
таймын деп «cIpecTipin» те коймады. Ол улттык поэзия- 
мызра мулде жана елец мэдениетш, ернек, бону накыс- 
тарын, бейнелеп ойлау жуйесш енпздк
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1887—89 жылдар казак поэзиясындагы Пушкин жыл- 
дары болып рухани тарихымыздыц тер1нен берж орын 
алды.

MiHe, сонан 6epri дэу1р1м1зде б1зде Пушкинге деген 
ьщылас, штипат em6ip бэсецдеген емес. Оный, елендер1 
мен поэмалары, прозалык жэне драмалык шыгармала- 
ры жекелеп те, жинак кушнде де дуркш-дурюн жарьщ 
Kepin, талай урпактын. кэдесше жарады. Отызыншы 
жылдардыц орта шеншен бастап кеп томдык шырару 
дэстур1 орньщты.

0 к1н1шке орай, осынша мол казына, узак мерз1мд1 
камтитын кыруар ецбек зерттеуш1 ойдын, сарабына са- 
лынбады, салмакты, сындарлы жумыстьщ объект1с1не 
айналмады.

Элбетте, Пушкин туындыларын тэрж1малаудьщ езь 
не рана тэн киындыктары, езгешел1ктер1 жок, емес.

Пушкин поэзиясын, оньщ шпнде лирикасын аудару- 
дын керкемдж взгешелштерш зерттеуд! уадыт талабы- 
ныц 03i алга койды.

Ушшнпден, б!з шгерще Пушкиннщ Казакстанмен 
байланысы Оралда ©тк!зген ею тэул1кпен шектелмейд! 
дедж. Булай деу1м1здщ мэшс1 бар.

Дуниежуз1л1к эдебиет алыптарыньщ, орыс классик- 
TepiHiH арасынан б1здщ улттык поэзиямызра дэл Пуш- 
киндей куд!ретт1 ьщпал жасаган жэне сол бщпалы бар- 
ран сайын удеп келе жаткан баска 6ip улы акынныч 
атын атай кою киын. Пушкин поэзиясыньщ ана тШм1з- 
ге аударылуы эдебиет1м1зд1н корын байытып кана кой- 
ран жок, сонымен 6 ipre акындарымыз ушш улкен ше- 
берлж мектеб1не айналды. Оньщ лирикалары мен поэ- 
маларын ‘аудару поэзиямыздын, тынысын ке дейгл,'квр- 
кемд1к дуниесш байытты, вз топыракымызда бурын-соч- 
ды кездес1п кермеген жаца суреттеу куралдарын табуы- 
мызга кемектест1.

Орасан олжамыздьщ 6 ipi — б!зде, казак поззиясында 
Пушкин образы жасалды. Республикамызда оран жыр- 
елен, арнамаран б1рде-б!р акын жок деуге болады. 

. I. Жансуг1ровтен, Т. Жароковтан, F. Ормановтан бастап 
бупнп ата, орта буын, жас лек санатындары каламгер- 
дщ Шпнде Пушкинге 6 ip сокпай еткендер1 кемде-кем. 
Мэселе эйтеу1р 6ip арнауда емес, сол арнауларды Пуш­
кин ойларымен, образдарымен нэрленд1руде десек, бул 
тарапта да жемюШз емесп1з. Солардыц бгрсыпырасы ау-
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дарма арк,ылы да келгешн атап етугшз керек.^Мэселен, 
Тайыр Жароковта кездесетш «Myfii3i алтын айдын, кек- 
Ti сузш» дейтш тармадтьщ тершш Пушкин музасында 
жатыр. 1лияс Жансупров «Кобш шашдан» поэмасына 
шршерде дэптершщ шетше «Мыс салт аттыны» оку ке- 
рек!» деп жазып койган. Жубан Молдагалиев «Пушкин- 
д; керген бул жерлер» деп аталатын шогыр жырларында 
акын eMipiHe тшелей банланысты жэйттерге назар ау- 
дарады («Святогорск монастырь!», «Анна Керн суршген 
тас»).

Mine, осындай себептердщ басы косыла, токаиласа- 
тогыса, тушндесе келш, 613Д1 дэл осынау такырыпка — 
Пушкин лирикасын казак тш ие аудару дэстур1 такыры- 
бына батыл барура бастады. Мэселенщ iuiiHe Kipy, оны 
нерурльш жан-жакты карастыру кажеттш п осылай 
туды..

, Керкем аударма — халыктар достырыныи дэнекерк 
улттар ынтымарыньщ уйткысы. Пушкин мурасын игеру, 
халкымыздьщ рухани игшгше айналдыру осы дрнада 
epicren, б!здщ бугш1м1зге де, ертендчм^зге де кызмет ете- 
т ш  хак-J

К©Н1л кезш келешекке кадап, алдагыны бардарлай 
болжай бшген данышпан Пушкин 6ip кезде «халыктар 
араздыкты умытып, улы семьяра бгрхгедг» деп кэмш сен- 
FeH болатын.

Адамзат тарихында жана заманды бастаран улы 
Октябрь «халыктар турмес!» атащан патшалык импе- 
рияны жер бетшен б!ржола аласт-ады. Осыньщ нэтиже- 
сшде социализмнщ тарихи жешстершщ 6iphie — совет- 
тш когамнын, идеялык-саяси, элеуметпк жэне интерна- 
ционалдьщ б!рлiriHe кол жетть Лениндж партияньщ дана 
саясатыньщ аркасында осы б!рлштщ объективтж непз- 
дер1 жылдан жылга кецешп, нырэйып келедь Ел(М13Д!д 
злеумегпк-экономикалык, мэдени дамуыньщ партия 
белгшеген жоспарларыньщ жузеге асырылуы корамы- 
мыздагы таптар мен топтардьщ жакындаса” тусш, оньщ 
элеуметтш бгртекппнщ артуына жагдай жасауда. К,о- 
рамымызда адамдардьщ элеуметпк, интернационалдык 
жана кауымы —. 6ipryTac совет халкыныц пайда болуы 
613Д1Ц улы жещстер1м!здщ 6 ipi. Социалиспк реализм 
эдебиеп мен оньщ кaйpaткepлepi халыктар туысканды- 
рын, здебиеттер бауырластырын будан былай да ныгай- 
та беруд1 ездерщщ асыл мураты санайды.
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С0ЙЛЕИД1 ЙУШКИН КАЗАК.ША

« дабысы м улы Ресейге ке­
н т е р  жалпак, тш быкен 

журер менщ атымды атап» деп оньщ 63i айткандай, жа- 
ца орыс эдебиетшщ атасы, барлык гасырлардын, бар- 
льщ хальщтардьщ акыны, бостандыктьщ улы жыршысы 
Александр Сергеевич Пушкиннщ тамаша туындылары 
бул кунде букш планета елдершщ тш нде сейлейдт 
Орыс эдебиетшщ тарихы Отан данный аспандата кетер- 
ген He6ip майталмандардьщ еамдерш жаксы бшедь Со- 
лардын, катарында Пушкин eciMi б1здерге, Советтер ель 
ищ азаматтарына айрыкша ардакты. Эдебиеттщ реали- 
змге, халыктыкка шугыл бет буруы, орыстыц эдеби тш - 
нщ HerieiH калау Пушкиннен басталады. Оньщ творчест- 
восы аукымдыльщы мен эр алуандыгы, Tepeimiri мен 
кемелдЮ жагынан тутас 6ip керкем дуние. Ол Россия 
шецбершен шыгып, дуние жузшш тарихтыц кезендерш, 
шет елдер мен хальщтардьщ болмысын эдебиеттщ бар­
лык жа'нрындагы шыгармаларында мейлшше жаркын 
бейнелеген данышпан суреткер. Хальщтардьщ OFaH де­
ген ыстык махаббаты ешуакытта суып керген емес. 
«Пушкин мэцп жасайтын, ецселене тусетш, ажал карма- 
ран нуктеде токтап калмай, когам санасында уздшаз 
дами беретш кубылыстарра жатады»

Пушкин шырармалары Россияны мекендеген хальщ- 
тардыц тшдерше революцияга дешнп дэу1рдщ езшде-ак 
тэрж1малана бастаран. Украин тшше онын «Кузгынра 
кузрын кездесы» («Ворон к ворону летит») еленд 1830 
жылы, «Полтава» поэм асы 1836 жылы (акынныц T ip i 
кезшде) аударылган, ал «Евгений Онегин» романыньщ 
6ipiHiui тарауын акын, революционер П. А. Грабовский

1 Белинский В. Г. О русских классиках. М., 1979, с. 462.
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1831 жылы Иркутск турмесшде отырран кезде украин- 
шаларан. «Пайтамбар», «Булбул», «Булт» елевдер! ар­
мян тшнде 1843 жылы жарык кврген. Грузиннщ эйгшТ 
ак,ыны Илья Чавчавадзе «Пайгамбарды» 1857 жылы ана 
т1лше котарып, 1861 жылы «Цискари» журналында жа- 
рияларан. Азербайжанда Пушкиннщ алраш аударылуы 
1880—81 жылдар деп саналады. Татар журтшылыгы 
оньщ шырармаларымен ©ткен расырдын, токсаныншы 
жылдарында таныса бастаран: ертектер1 1898 жылры 
жинакка енг1зшген, 1899 жылы «Бакшасарай фонтаны», 
1901 жылы «Бальщшы мен балык туралы epTerici» тэр- 
ж1маланран. Ал б1здщ улы Абайымыз ПушкищЦ халкы- 
мыздьщ рухани казынасына айналдыру максатына сек- 
сешнни жылдардыц аяк кезшде (1887—1889) щрккен. 
Свйтт, ол дуниежузшк эдебиеттщ асыл ескертк1ш! 
«Евгений Онегиндк казакша свйлеткен. Тугел аудармай, 
кей тарауларын Онегиннщ сипаты мен Ленский сезшен 
баска тарауларын эпистолярлык роман улгкшдег1 хат 
тур1не туаршген нускаларын усынран Абай керкем ау- 
дармадары дэлджтщ де, еркшджтщ де мысалын керсе- 
тедг Онын, дэлдк1 — эрштщ, свздщ дзлд1г1 емес, квндл 
куй1нщ, образ жуйесшщ, сез бедершщ асыл нускага сай- 
ма-сайлыры, сэйкестшгк

Абай аудармада тупнусканьщ марынасын барынша 
дурыс 6epin, 6epix сактайтынын Татьянанын, Онегинге 
жазран 6ipiHmi хатынын, казакшасынан-ак айкын анка- 
рамыз. Б1рнеше мысал келт1рей1к.

Пушкинде:
Зачем вы посетили нас?
В глуши забытого селенья 
Я никогда не знала б вас,
Не знала б горького мученья.

Абайда:
Келмесен, егер сен 6i3re,
Сау болмас па ем, элбетте?
Болмасам ашык. мен азге,
Туспес ем мундай бейнетке.

Пушкинде:
Я знаю, ты мне послан богом,
До гроба ты хранитель мой...

Абайда:
TauipiMHen келген бул жарлык, 
Ием — сенсщ елгенше.
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Пушкинде:
Другой!.. Нет, никому на свете 
Не отдала бы сердце я!
То в вышнем суждено совете... 
То воля неба: я твоя.

Абайда:
бзгеге eui6ip дуниеден 
Ершмен тимес бул журек. 
Эзелде тавдыр иеден, 
К,ожам — ceHciH, не керек.

Пушкинде:
Но так и быть! Судьбу мою 
Отныне я тебе вручаю, 
Перед тобою слезы лью, 
Твоей защиты умоляю...

Абайда:
Не боле а да вз1мд1 
Тапсырдым с!зге налынып.
Толтырып жасца кез!мд1,
Ecipne дейм!н жалынып.

MiHe, орыс кызы Татьяна казакша осылай толтанады, 
оньщ журегш кернеген мелд1р махаббат ce3iMAepi осы- 
лай шериледь

Абайдын, аудармада тупнускага мейлшше жакын, 
TinTi пара-пар келш, тецбе-тен, Tycin отыратынын «Оне- 
rnHHin сипаты» толык ыспаттайды. Орысшасы мен ка- 
задшасын катар окып, салыстыртан адам бутан em6 ip 
кумэнданбайды.

Орысшасы:
Как рано мог он лицемерить,
Таить надежду, ревновать,
Разуверять, заставить верить,
Казаться мрачным, изнывать,
Являться гордым и послушным,
Внимательным иль равнодушным!
Как томно был он молчалив,
Как пламенно красноречив,
В сердечных письмах как небрежен!
Одним дыша, одно любя,
Как он умел забыть себя!
Как взор его был быстр и нежен,
Стыдлив и дерзок, а порой 
Блистал послушною слезой!

Казакшасы:
18-



Жасынан тусш билеп, сыр бермеген,
Дэмеленсе, куидесе, б1лд1рмеген.
Нанасын не айтса да, амалын. жок,,
Тусшде 6ip КЗД1К жок, «алдар» деген.
Кейде пан,, кейде кенпш орныменен,
Кейде елеуаз, кейде ынтык формыменен,
Кейде ундемей журсе де сезге баяу,
От жалындай жауапкер курбыменен,
Рашыктык сезге жуйрж ocipece,
Дем алысым, кумарым — 6ip сен, — десе,
Жаным курбан жолына кылган жансып,
Кез карауы кубылар элденеше,
Кейде уялшак, теменипк, кейде тш-тш,
Камыккансыр, кайгырып, орны келсе.

Алдымен мунда казак, еледшде бурын-соцды ушы- 
pacnaFaH манд! де нэрл1 сез кестеа б1рден жан-жуйещп, 
баурап, кещлдщ кекжиепн кедейтш ж1бередь Бугаи 
дешн улттык поззиямызда кездесетш кешпкердщ сырт 
тулгасы мен imKi дуниесш eui6ip акын дэл осылайша ка- 
быстыра суреттей алган емес. Бул — психологиялык 
портреттщ кызыдты 6 ip турь

«Онегиннщ сипаты» алгаищы тармадтарынан бастап 
содгы шумактарына дешн колтума дунис тэр1зд1 дабыл- 
данады, оныд езге тшден тэрж{маланып отырганы э де- 
геннен байкала бермейдь Bipaic будан Абай Пушкин 
шыгармасын казакы угымга мулде ыдгайлап, OFaH куш 
кипзген деген тужырым тумаска тшс. Айналасы теп-те- 
ric, жумыр келт, казадша жатык окылатын, сырт кара- 
ганда Tiare жед1л кершетш бул аударма тупнусданын 
TepniHiH буркеп турган жод.
\А б а н  орыс акыныныд данышпандык, туындысын да- 

лыд e.ii, казагы, кайран журтыныд рухани игшгше ай- 
налдырудыд одай жумыс еместдш менлшше теред тусш- 
ген. Сондыктан да ол мазмунын да, магынасын да эл 
cipeTnefi, дэл жетюзуге, жалпы рухын мыктап садтаугг 
катты зер салган.\«Как только он был молчалив, кат 
пламенно красноречив» тармактарыныд: «Кейде ундемет 
журсе де сезге баяу, от-жалындай жауапкер курбыме 
нен» деп дазакшалануы асдан шеберлштщ айгагы. Сон 
дай-ад: «Как он умел забыть себя! Как взор его бы; 
быстр н нежен» жолдары да соншама дэл, соншама кв 
piKTi квркем тэрж1маланган. «...Умел забыть себя» Tip 
Keci сезбе-свз дазадшаланса не болып шыгар efli? Со; 
секшд1 «быстр и нежен» Абайша алынбай, басдаш; 
алынса дандай магынасыздыдда апарьга соктырар ед1



Ал «Онегиннщ сипатыныц» соцры шумары далай да- 
задшаланранына кещл белешк:

Орысшасы:
Как рано мог уж он тревожить 
Сердца кокеток записных!
Когда ж  хотелось уничтожить 
Ему соперников своих,
Как он язвительно злословил!
Какие сети им готовил!

К,азадшасы:
Жасынан керсе оны ацылы сасцан,
Не сурдин жандарьщ журттан асцан.
Жецуге, цор дылуга тагы да уста, 
бзш е кундес шыдса, жол таласцан.
Ажуага, дорлауга т!л! орамды,
Не турл1 тузад дурып кецлш басдан.

Б1з мунда да Абай тапдырлырыныц устамдылырыныц 
Kyoci боламыз. «Как он язвительно злословил!» тарма- 
рын «Ажуага, дорлауга т!лi орамды» деп тек улылыдтыц 
neci FaHa айта алатын к у н т  балама тапдан. Егер «Оне- 
гиннщ сипатын» тутас шолып шыдсад, мынадай жэйт- 
терд1 байдаймыз.

Формальд1 жадтан дараганда да тупнусда мен ау- 
дарманыд жол саны б1рдей 34 жолдан турады. Элбетте, 
мэселе жол саныныд б1рдейл1гшде рана емес. Аударма- 
дагы сез саны тупнусдадары сез санына туи-тура келуд 
екеушщ дэлме-дэл болуы шарт па? Эрине, жод. Аудар- 
мада созд1 санамай, салмадтау керек деп, ежелг1 Римнщ 
дернеют мемлекет дайраткерд саяси ойшылы, филосо­
фы, шешендш сездщ теоретиг! Марк Туллий Цицерон 
бедер айтпаган.

БелгШ 6 ip адынныц поэзиялыд шырармасын ана ть 
лше аударура к1рюерде аудармашы алдымен тупнусданы 
адрару процесш бастан кеипредд Ангару дегешм!з маз- 
мун мен марынага рана байланысты болмай, тэрж1ма- 
лангалы отырран туындыньщ формасын да дамтуы мум- 
кш. Ярни аудармашы дандай елец елшемш долдану да- 
жетигш де б1рден iuiKe тукм ражап емес.

Поэзиялыд шыгарманы аударранда кейде 6 ipep эпи- 
теттщ немесе баска 6ip сездщ Tycin далатыны да бола- 
ды. Мундагы мадсат — тупнусдадары Heri3ri нэрсеш 
алдымен ескеру, мшдегп турде тэрж!маланура THicTiHi 
тасада далдырмау, умытып кетпеу. Одырман аударма- 
дан тупнусданыд жалад кеапрмесш емес, жекелеген сез-
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дерш емес, кершЛ келбет-кесюшн Keprici келедь Ол кес-- 
юн-келбет айна-датешз, дурыс, реалистж сипатта сурет- 
телу1 кажет. Абайга жанастыра айтканда б!з оныд ау- 
дармасынан нак осы асыл дасиепч ацгарамыз. Пушкин 
романындагы бас кешпкердщ iiuKi дуниесш, мшез-дул- 
кын айкындайтын сипаттаманьщ философиялыд терендь 
ri, салмадтылыгы мен сындарлылыгы, сез образдарыньщ 
ip^iri дазадшада далайша долме-дэл, шебер диысты- 
рылганына дайран даласыз. Рас, торж1мада «разуве­
рять», «казаться мрачным, изнывать» сездер1 Tycin кал­
ган. BipaK «разуверять» i3ci3 кетпей, сол шумадтыц 
ушшнп, тертшип тармадтарына cim'cin тур. Сондай-ак: 
«Как рано мог он ум тревожить сердца кокеток запис­
ных!» жолдары аудармада басдашалау етш берьтген. 
Сонда да «Онегиннщ сипаты» мазмуны, магынасы, кер- 
кемдж дуаты жагынан Пушкин туындысымен туысып, 
тен тускендей. Абай сезд1Ц дарапайым магынасын сол 
кушнде дазадшалай салмай, поэзия ернепне тус1редц 
ягни елевдд елец тш1мен аударады. Ол эршке жабыс- 
пайды, логикага суйенш, дайткенде тупнусданьщ рухын 
дэл беру жагын кездейдь «Как рано мог он лицемерить» 
дегенде «как рано» сезш «тым ерте» туршде карапайым 
магынасында алмай, «жасынан» баламасын долданады. 
«Лицемерить» ею жуздшк емес, «тусш билеп, сыр бер- 
меген» TipKeci ардылы орайластырылады.

Аудармада асыл нусданыц рухын садтау ушш магы- 
насына, мошне дарай кейде жеке сездерд1 езгерту сияд- 
ты эдеттер эдебиет тарихында кездесе бередь Генрих 
Гейненщ 6ip елецш Ф. Тютчев те, М. Лермонтов та ау- 
дарган. Eneyi де классиктер. BipaK керкем сез тарихын­
да Лермонтов аудармасы орыс поэзиясыныц маржаны 
ретшде багаланады да, Тютчев тэржчмасы факт рет1'нде 
аталып дана етедь Мысалы: нем1сшесшде ат дойылма- 
ган, e3i мужской родта туратын осы елещц Лермонтов 
женский родда айналдырып, «Сосна» деп аударган, ал 
Тютчев мужской родты садтап кедр деп алган да, ау- 
дармасына «С чужой стороны» деп ат дойган. Солтустш- 
Н ол Гейнеде жод «жабыцды» сез1мен суреттеп, «бур- 
дасын» сезш досдан, курма агашыныц жас едет айтыл- 
маган. Гейнеде дурма агашы «унЛз диялга бершп» тур- 
са, Тютчевте — «жалгыз 63i гулдеп тур». Лермонтов бол- 
са, даратай мен курма агаты  образдарын терецдетш, 
жалгыздыд, айрылысу, мувда бату, 6ipiH 6ipi ацсаган 
eKi жан тадырыбын шебер шешкен.
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Абай да орыстын, улы адыныньщ улы туындысынан 
узпци аудара отырып, езшщ данышпандырын, асдан 
шеберл1гш танытатын тамаша шырарма тудырран. Bis 
оран а б а  б в в г г д е е д ж ж  T8pTi6 iMeH кезектесш келе- 
TiH уш пар женский, терт пар мужской уйкастарынан 
курылатын «Онегиндш шумакты» неге садтамаган деп 
кшэ тадпаймыз.

«Татьянаныд Онегинге жазран хаты» мен «Онегиннщ 
сипатын» одып отырранда керкем аударманыд тубегейл1 
принциптер! epiKci3 ойра оралады. Осы орайда аударма- 
шы-акын А. К. Толстойдыд мынадай 6ip nhdpiH кел- 
Ерешк: «Мен, мумкшд1гшше, тупнусдара адал болуды 
кездеймш, 6ipaK бул адалдыд немесе дэлме-дэлдж кер- 
кемдж эсерге зиянын тиг1збейтш болсын деймш... Мен 
сезд1 аудармау керек деп ойлаймын»2.

Б1здщше, Абай «Евгений ОнегиндЬ spin дуалай ау- 
дарман, марынасын, образын садтауды мадсат тутдан. 
Осы эдкпен, осы жолмен ол He6ip керкем балама (эк­
вивалент) тауып тупнусданы дайта керштещцрген, ер- 
нектеген, айшыдтаран. Абай дазадшалаган «Ленский 
сезш» одып керешкшк

Барасыц кайда, кайда, болмай маган,
Жас eMip алтын-кумю жаркылдаган.
Келер кун келед! екен не дайындап?
Карадгы, дараганмен болжай алман.

Орысшасы:

Куда, куда вы удалились,
Весны моей златые дни?
Что день грядущий мне готовит?
Его мой взор напрасно ловит.

Осы аударманьщ эмоцияльщ куатында дапы бар ма? 
Дэлдгпнде ше? Тары да дайталаймыз: Абай Пушкин му- 
расын дазадшаларанда сездщ дарапайым марынасынан 
repi, ой, ce3iM сершндерш дэл беруге Ke6ipeK зер сала- 
ды. «Весны моей златые дни» тармагын ол «кекте1шмнщ 
алтын кундерр> дей салмай, «Жас eMip алтын-кумш жар- 
дылдаган» деп айшыдты елен; жолын айналдырады. 
Ж ас eмipдi сипаттаранда оны 6ip рана алтынра балау 
аздьщ ететшдей, алтынра KyMicri досадтайды, жайшы- 
лыдтэры куйк1 Нрлш емес, жардылдаган жастыд кезен, 
екенш ангартады.

2 Толстой Д. к .  Поли. собр. еоч.Спб., 1907— 1908, т. 4, с. 128— 129.



Bip мэселеш елеушз, ескерус1з калдырура болмайтын 
тэр1здй Ол Абайдьщ осы аудармада казак утымына жа- 
кын тецеулер мен метафораларды (кшктщ лары, шскен 
алма, тоты кус тэр1зд1) колдануына байланысты. Б1здщ- 
ше, Абай осындай езшдж суреттеу куралдарын пайда- 
ланран шакта романнын, Heri3ri кей!пкер( Татьяна бейне- 
сшщ тутастыгына, саз бедерше, Пушкин поэзиясыньщ 
рухына нуксан келЛрмеген. Рас, Онегинд! сипаттаранда 
тупнускадан алшактап, онын образын баскашалау етш 
алган, Абай езшщ аудармасында осы образдын, кайшы- 
лырын 6ipa3 кушейтщюреп жлберген тэр1зд1. Баскасын 
былай койганда, муны аудармада «Онегиннщ елердегр 
сезш» («Жарым жаксы кшм киш») берудщ езьак 
ыспаттай алады.

Абай аудармаларынын, тагылым аларлык eHereci ол 
epniH аудармада да поэзиянын, поэзиялык касиетш 6epiK 
сактауды басты борыш санайды, Ол тьщдаушынын 
(Абайда «окушы» деген сез кездеспепдд муньщ орнына 
«сез тузелдк тындаушы, сен де тузел» деп отырады) сол 
тустары окымаран, сауаттан кенде кауымиыц ьщрайына 
бешмделмей, хальщты, acipece жастарды epeci бшк, ©pi- 
ci кен, мэдениеги поэзия улгшерше карай жетектейдь 
окымаран ерендерД1 кетерщ, ecipin, элемдж эдебиепчи, ipi 
туындыдарын тусшу дэрежесше жетюзуд! максат етедь 
Абай аударма саласындагы тарихи мшдетш осылай 
урынран жэне осылай орындап шыккан.

Ал Абайдан кешнг! дэу1рде орыс эдебиетше, оный 
Пушкин тэр1зд1 классиктершщ мурасына карама-карсы 
eKi Typai кезкарастьщ орын алганын абайлаймыз. Егер 
агартушы жазушылар жары аударма саласында да 
Абай дэстурше суйенуд1 максат тутса, буржуазияшыл- 
ултшыл адебиетнплер орыс мэдениет1 мен эдебиетшШ 
екшдерш халыкка кубыжык етш керсетуге тырысты, 
олардын творчествосындары халыктык, гуманистш иде- 
яларды буркемелеуге эрекеттендт Орыстын, классика* 
лык, здебиетш, онын, атакты еюлдерш казак ецбекцпле- 
р1нен аулак устаура тырыскан буржуазияшыл-ултшыл- 
дар Пушкин, Лермонтов, Некрасовтарды Tepic тусшд^ру: 
ниет1н кездедр егер олардьщ шырармаларын аудара 
калса, бурмалап, ещн айналдырып бакты. Букарашыл- 
дык багыттары арартушы акындарра келеек, олар Пуш­
кин шырармаларын уагыздаура шама-шаркынша, мум- 
юндш жеткенше ат салысты.
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Революцияга дешн К,азан каласында «Балыкшы мен 
балык туралы ертеп» (1899), «Капитан кызы» (1903) 
К1тап болып шыгарылды. 1914 жылы Бекет ©тетшеуов- 
тьщ «Жиган-терген» жинарында «Кектемнщ келуЬ жэне 
«Журсем де кай ортада, кайсы жакта» елещ жариялан- 
ды. «Квктемн1ц келу1» — Пушкиннщ «Евгений Онегин» 
романыныц жет1нш1 тарауынын 6 ipiHini шумарыньщ ка- 
закшасы.

Тупнускада:
Гонимы вешними лучами,
С окрестных гор уже снега 
Сбежали мутными ручьями 
На потопленные луга.
Улыбкой ясною природа 
Сквозь сон встречает утро года;
Синея блещут небеса.
Еще прозрачные леса 
Как будто пухом зеленеют 
Пчела за данью полевой 
Летит из кельи восковой.
Долины сохнут и пестреют;
Стада шумят, и соловей 
Уж пел в безмолвии ночей.

Казакшасында:
Айдалып жазгытургы кун кез!мен,

Сыргыды кыркалардан кар тезшеи.
Сарыккан су лайланган саяцра агар,
Кун бурын толып TypFaH ез-езшен.

Кул1мдеп осы шакты ещ алансыз,
Карсы алар уйдылы-ояу жанды-жансыз.
Аспан-кек, орман-тогай жасылданып,
Кулпырар кус жуншдей — 6ip аласыз,’

Аралар гул басынан жинап балын,
Кересщ уясына оралганын.
Даланын, унс13 тунш ыдыратып,
Мал шулап, булбул сайрап атар таны.

Мунда втетптеуов тупнускадан пэлендей ауыткымай, 
саз бен ойды сол кушнде жетюзуге тырысады. Деген- 
мен, жекелеген сездер, тутас жол тэрж1ма нускага сый- 
май, калып койган («Синея блещут», «прозрачные леса», 
«Долины сохнут и пестреют»). Осындай олкылыктарын 
б1ле-тура, ауыл мугал1м1н1ц «Евгений Онегиннен» уз1нд! 
куй1нде болса да тэрж1ма жаеаганын здеби факт рет!нде 
этап етудщ артыкшылыгы жок,.
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Бекет дазадшалаван елецнщ орысшасы «Брожу ли я 
вдоль улиц шумных». Жол саны тугел болванымен, мун- 
да ол тупнусданыц мазмунын, интонациясын, сез  ̂бейие- 
лерш садтай алмаган. влецнщ: «Журсем де дай орьш- 
да, дайсы жакта, журсем де кулшылык кып жалвыз 
хакка» деп басталатын алвашды eni жолы орысшасын- 
давы «Брожу ли я вдоль улиц шумных, вхожу ль во мно­
голюдный храм» дегенге сэйкес емес. Знании тармадга- 
вы: «Сижу ль меж юношей безумных» дазадшада 
«Курбымен топ жиында журген шадта» болып, «безум­
ных» эпитет! тусш далван. Мундай дажегп деталый 
тастап кету — орынсыз. Жалвыз турган еменге дарасам 
да («Гляжу ль на дуб уединенный») мавынасын береБя 
6ipiHiui тармадтавы (ушшнп шумадта), емен образы 
«обалармен» алмастырылван. Тертшин шумадтыц 6ipiH- 
нй тармавы («Младенца ль милого ласкаю») мавынасы 
жавынан дурыс алынса да, екшнй тармадтавы «прости» 
Tepic увынылып, «доштасдалы отырмын диял-ойда» бо­
лып шыддан. Муныц орысшасы: «Уже я думаю: прости!» 
Алтыншы шумадтыц алвашды ек1 тармавы тупнусдада: 
«И где мне смерть пошлет судьбина? В бою ли, в стран­
ствии, в волнах?» болып окылса, дазадшасында «В бою 
ли, в странствии» сездер! аударылмай калган. Сонын 
салдарынан мавынава нудсан келген. Казакова нусданын 
Kefl6ip шумадтарыныц уйдастары мейлшше шартты да 
шала да («Жылдар менен» — «эдеттенген», «болсад та 
мыд» — «б1реум1здщ»).

Б1з Б. 0тет1леуов Пушкиннщ пэлен елешн аударды 
деп дур атаумен вана шектелмей, оныц утымды жакта- 
рымен датар, элшз жерлерш де кезден таса далдырма- 
дыд. Мадсат — аудармашыны мшеу емес, 6ip кезде сон- 
дай тэрж1малардьщ орын алванын аныдтау вана.

Казак адындарыныц арасында, ocipece «Евгенввй Оне 
гинге» ыдылас бьвдршушщ тавы 6ip KepiHici ретшде ej. 
жыршыларыныц осы роман одивасын, сюжетш езде- 
Р’нше ep6iTin эр дилы нусдалар жасаванын (Куат Tepi 
баев пен Сапарвали Эл1мбетовтен жазылып алынганда 
ры), Эсет Найманбаевтыц «Пушкин» атты узад шывар 
ма жазванын атар едш. EipaK Эсет Татьяна—Онегш 
жел1сш садтамай, Татьянаны Пушкиннщ езше вашьн 
eTin янберген.

«Айдап» журналыныц 1915 жылвы 4 санында Пуш 
киннщ «Пайвамбар» елецшц да^дш асы жарыд керд1
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Тэрж1машы 19 жастагы жас акын Кошке (Кошмухам- 
бет) Кемецгеров «Пайгамбардын» жел1сш бузбай, луна- 
тын, керкемдж суреттеу куралдарын калпынан айныт- 
пай Tycipyre тырыскан. Тупнусканьщ рухын угынып, 
кепшшкке TyciHiKTi, окуга жещл болар деген ниегпен ол 
кэд1мп 11 буынды, терт жолды елец формасын тацдап 
алган. Тарж1маныц т1лi жатык, сез кестеЫ эжептэ>чр. 
«Кацгырдым, жан кинадым», «Елс1з жер жапаи тузде», 
«БуркБтей коркып калган андаусызда», «Тур ед1м то- 
гыз жолдыц торабында» сиякты тармактар орысша тек- 
CTiHin («Духовной жаждою томим», «В пустыне мрач­
ной», «Как у испуганной орлицы», «На перепутье мне 
явился») баламасы деуге татиды. Ал мына 6ip шумак 
«Пайгамбардын» — тупнускасындагы сез жуйесш та- 
нытады.

Орысшасы:
И он мне грудь рассек мечом,
И сердце трепетное вынул,
И угль, пылающий огнем,
Во грудь отверстую водвннуд.

Казакшасы:
IuiiMAi одан кейш тагы жарды,
Орныдсыз кобалжыран журеки алды.
Кеуденщ тестпен орныдтырып,
К,ызарып оты жанган кем1р салды.

Сондай-ак сонгы шумактагы: «Восстань, пророк, и
виждь, и внемли» деп келетш тужырымы да «КезщД! аш! 
Тур пайгамбар кулагын сал» аркылы анык, абайлатыл- 
ган. Бул туста улы акыннын: «Глаголом жги сердца 
людей» деп келетш ец мьщты, ен непзп туй1н1н жер1не 
жетк!зе айта алмаган. 8 cipece «куйд!р» c©3i кушт1 де, 
дэл де емес. Ол «жандыр» магынасында алынса элде 
Кайда эсерл1 болатын едь Тэрж1маныц елеул1 мшг. кей- 
6 ip тармактардыц тупнускадан алыстап кетушде. Мэсе- 
лен, тертшнн шумактыц алгашкы ек1 тармагы орысша- 
дагы: «И дальней лозы прозябанье» сезшен баскаша- 
л а у — «Сай-сайды ерлеп бчткен бала кайьщ, Толыксып 
гулденгенш кун-кун сайын» болып шьщк,ан.

Осындай ацауларына карамаетан Пушкиннщ ец 6ip 
курдел1 де кершН шыгармасы «Пайгамбар» туцгыш рет 
ана тш м 1зге тэрж1маланып, орыс поэзиясын насихат- 
тау, оньщ жанды мурасын игеру багытындагы ортак 1ске 
азды-кетт себш тиг1зд1.
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1918 жылы Бернияз Кулеев Пушкиннщ «Соловей и 
роза», «Брожу ли я вдоль улиц шумных» елецдерш ка­
зак, тшне аударван. Алвашкысын «Булбул», екшипсш 
«Ажал» деп атаван. Кошке сиякты, 19 жаставы жас 
акын Бернияз да Пушкинге таман талпынып, езшше ау- 
дарып керген. «Булбул мен гул» тулнускада 8 жол, тэр- 
ж1мада — 12 жол. Сонда терт жол нешн, есебшен косыл- 
ван десещз, орысшадавы тармактар кыска буынва сый- 
май, келес! жолва кецпршвен.

В безмолвии садов, весной, 
во мгле ночей,

Поет над розою восточный соловей.

Осы ею жол аудармада:
Каранты жазры 6ip тут,
Дыбыссыз бакша ашнде,
Сайрады шарык. 3 булбулы 
Бэйшешек гулдщ устшде, —

болып, терт жолва айналдырылван. Осылаиша, жол са­
ны артьш кеткешмен, Бернияз тэрж!масы тупнускава 
б1ршама жакын. Жекелеген сездершщ деп туспегенш 
ескергенде де ол еленшн, идеясын тус1нген де, нысанадан 
бурылмау бавытын уставан. «Глядишь, она цветет, взы­
ваешь— нет ответа» тармавын Бернияз: «Гулдейд1 —
салсан кезщдц ундесец — жауап бермейд!», — деп тзп- 
Toyip тэрж1малаван.

Ал, «Брожу ли я вдоль улиц шумных» влещн Бернияз 
эсерлц эсем erin аудара алмаван. Кайсыб1р тармакта- 
рында Пушкин ойын сактайтын тустар ушыраса турса 
да, тэрЖ!маныц елецдж ж аш  солвындау. «0тед деп — 
ете кеп», «Карасам — езц хан — бабадан» тэр1зд1 уйкас- 
тар осте де поэзиялык касиетт1 ацвартпайды. Сондай-ак 
луватында да «келешекк1», «т1рв1зу» тар1зд! жасанды 
сездер жок емес. Тэж1рибес1з, жас адынньщ мундай м1- 
HiH керсете отырып, орыс поэзиясына бой урван иг! та- 
лабына ден коямыз.

Казак, совет эдебиетшщ классиг1 Мухтар Эуезов айт- 
кандай, «Октябрьдеи 6epi Пушкин дуниеге кайта туды. 
Шынымен жал па к, ецбекии елдщ, саналы, сапалы кау- 
ымныц, кеп тьтдц б)рак 6ip плекп  боп бауырласкан 
кауымныц керек етт, дад1рлейтш адамы боп кайта 
туды».

3 Шарык — куншыгыс деген магынада.
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Жиырмасыншы жылдары «Дубровский» (ауд. Ш. К,у- 
дайбердиев), «Тутдын» (ауд. Т. Жароков) казадшалана- 
ды. Пушкин шыгармаларын тэрж1малау acipece отызын- 
шы жылдарда кызу долга алынады. 1935 жылы «Кавказ 
туткыны», «Цыгандар» (ауд. Т. Жароков), «Шыгарма- 
лары» деген атпен елендер, поэмалар, пьесалар жинагы 
басылып шыгады. КНапка Абай, 1лияс Жансупров, Бер- 
нияз Кулеев жэне баскалардын, аудармалары енпзьлген. 
1936 жылы «Молда мен балда» (ауд. 0. Турманжанов), 
1938 жылы (титул парагында 1937 ж. деп керсетшген) 
«0лецдер1» (ауд. К,- Тогузадов) одырмандардыц долына 
тиедк Тогузадовтыц 6 ip ез1 тэрж1малаган жинад 27—28 
влецнен («Деревня», «Тендзге», «А. П. Кернге», «Бул- 
бул» т. т.), куралган.

Адынныц влгенше 100 жыл толуын атап вту тусында 
1936—1937 жылдары казак тшшде уш томдыгы шыга- 
рылды. Муныц ез1 зор манызды мэдени окигага айнал- 
ды. Пушкиннщ жаппай аударылган, оный дуниеге кайта 
тууыныц айгагы сияктанган мерекел1 жылда «Танда- 
малы шыгармалар жинагы» деген атпен шыгарылган уш 
томдыктын 6ipiHLui томына мына поэмалары енпзшдк 
«Руслан мен Людмила» (ауд. О. Тэж1баев), «Кавказ 
тутдыны» (ауд. Т. Жароков), «Жеб1рэшлнама» (ауд. 
I. Жансуг1ров), «Агайынды каракшылар» (ауд. Т. Ж а­
роков), «Бакшасарай фонтаны» (ауд. К. Тогузадов), 
«Цыгандар» (ауд. Т. Жароков), «Граф Нулин» (ауд. 
Т. Жароков), «Полтава» (ауд. С. Талжанов), «Коломна- 
дагы уйннк» (ауд. Т. Жароков), «Мыс салтатты» (ауд. 
М. Дэулетбаев). Екшнп томда — «Евгений Онегин» ро­
маны (ауд. I. Жансупров), 56 елед1 (ауд. I. Жансупров, 
F. Орманов, ©. Турманжанов, М. Дэулетбаев), «©лген 
хан кызы жэне жет1 батыр туралы ертек» (ауд. Э. ТэжТ 
баев). Ушшип томда — прозалык шыгармалар. Уш том- 
дыдтын жалпы редакциясын баскарган — Сэкен Сей- 
фуллин. Аталган аудармалардьщ imiHeH acipece уш 
адыннын. — 1лияс Жансупровтын,, Тайыр Жароковтыц 
жэне Гали Ормановтьщ енбектер1 ерекше багаланды, со- 
нымен катар «Мыс салтатты» сиякты поэманьщ казак- 
шалануындагы елеул1 кемш!л1ктер катан, сынга алынды.

Осы орайда казак тшше тунгыш рет толыд аударыл­
ган «Евгений Онегиншн» казакшасы туралы 6ipep niKip 
козгай кету макул тэр1зд1. «Аударушыдан» деген ес- 
кертпесшде Тлиястьщ ©3i былай дейдк «Аударгандагы
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алран жолымыз — мумкшд!п болганша Пушкиннщ 03 
yariciHe жакындау. Акынньщ сез кестесш, образы»! 
акындык рухын сактап аудару», «Бул аудармада Пуш* 
кш ш  бурынгы казак, еленднщ карапайым (стандарт) ул* 
riciHe салранымыз жок, кайта казак елещн Пушкин ул* 
riciHe таман тарттык» 4.

«Евгений Онегиншн.» казакшасы туралы арнаулы. 
макала жазып, 1лияс енбепн жоьары 6aF  ал аган Мухтар 
Эуезов керкем аударма, оньгн. шинке поэзия аудармасы; 
жайында аса кунды пшрлер айткан. Ол эуел1 поэзия- 
ньщ ipi шыгармаларын 6ip ткзден екшпп тшге аудару- 
дын, ете киын екенш ескертедь Жолма-жол котарманы 
(подстрочника) асыл нусканын, соры, сез емес, кур ке- 
6iK, немесе элде кандай 6ip тш к о к с ы р ы  деп есептейдь 
Онда, дейд! Эуезов, аударылатьш поэзияньщ взше 6iT- 
кен нэзж ыргагы, езшде жок жакалык ерекшел1п  дэл 
Tycyi былай турсын, TinTi акыннын, кысып камти айткан 
ой ce3iMimR системасы да, жара керш — стиль курылы- 
сыньщ iuiKi логикасы да берымейдь

Романньщ езш, тушщцрмелерщ, бурынгы зерттеунп- 
лерш окьш, аудару устшде 1лиястьщ алты ай отырраны- 
на куэгер болтан Мухтар мынадай тужырым жасайДы: 
«Осыны угьгнып алумен катар, 1лияс oyeni романныц 6ip 
узшдюш эр турл1 улпмен де аударып кврдк BipaK мына­
дай icTi тари.хи зор мшдет деп тусшудщ 93i оран Пуш- 
кинд1 дурыс эдюпен аударудьщ Heri3ri дурыс жолын 
таптырды. Ол эдю асыл нусканыц вз стилш, вз TypiH 
булжытпай Tycipy OAici болды» 5.

Макалада тек «Евгений Онегин» рана емес, жалпы 
керкем аударма проблемасын тшелей козгап, теориялык 
тургыдан Караганда барша улт эдебиеттерше ортак мш- 
деттер алга тартылады. «Б1з, — дейд1 Мухтар, — K,a3ip 
керкеменер мен эдебиегпн, дуниелш ipi белгшерш ал- 
ранда, ез окушымыздьщ эз)рл1п  аз боп турран кушне ка­
рай бешмдеп, жонып-мшеп, кшпрейтш, эларетш алуы- 
мыз керек емес. К,айта сол окушымыздьщ езш KeTepin, 
ecipin, анау мураны барлык асыл тулгасымен тутас тусь 
нет'т сатыра апаруымыз керек» 6. 1лияс аудармасыньЩ 
тары 6ip жаксылыры деп Мухтар тупнускадагы ажуа,

4 Пушкин А. С. Танд. шыр. жин. Алматы, 1937, 2-т., 214-215-6 .
5 Эуезов М. «Евгений Онегиншн» казакшасы туралы. — Социа­

л и с т  Казакстан, 1937, 8 январь.
в Сонда.
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сыдак сиядты туздыгы ащы етк1рл1гш эдем1 келпргенш 
эдешлеп атап етедп

«Евгений Онегин» аудармасында мш-мултпс бар ма? 
Мухтар «кудш турызатын еддад мэселе бар» дейдд Bi- 
piHuiici — окда-текте уйдастын, таи тусе доймайтынды- 
гында, ек1ншш1 аударманын сездншде, адындыд сездд- 
пнде жатыр деп есептейдь Пушкин дэу1ршдеп эдебиет 
тш нщ  сол дэу1рмен байланысты 6ip бояуы дш-ииркеу 
C03iHin коп араластырылатыны болатын, ал аудармада 
романнын rijii кей-кейде б1здщ дзл бупнп эдебиет1м!здщ 
тыл боп тура далады. Мухтардьщ бул niKipi aai ecKipMe- 
ген, дайта бупнп аудармашылыд тэж1рибем1зде датты 
ескерглуге тшс дагидалардьщ 6ipi дей аламыз.

Пушкин мурасына деген ынта-ыкылас уакыт озган 
сайын молая туседь 1949 жылы кемецгер адынньщ ту- 
ганына 150 жыл толу мерекес!не орай 6 ip томдыд «Тац- 
дамалы шырармалары» жырдумар дауымныц колына 
тидг Аударманын; редакциясын М. Эуезов, С. Муданов, 
F. MycipenoB сиядты атадты жазушылар басдарды. Мун- 
да акын елевдершщ 52 тэрж1масы (6ip елецд1 кейде еы 
акын жарыса тэрж1малаган) бар; Абай аудармалары, 7 
поэма мен «Евгений Онегин» (ауд. К,- Шацгытбаев), 4 
драма, прозалыд шыгармалары («Дубровский», «Капи­
тан дызы» т. б.) бар. Бул жолы «Жзб1раилнама» мен 
«Коломнадагы уйш1к» К- Бекхожинн1ц, «Полтава» 
К- Аманжоловтьщ, «Мыс салтатты» F. Ормановтын, да- 
закшалауында бер1лген. Лирикалык елендерш аударуга 
X. Ергалиев, М. Эл1мбаев, Т. Эл1мдулов, Ж. 0м1рбеков, 
Б. Ысдадов тэр1зд1 адындар да датысдан.

1953—1954 жылдарда Кдзадтьщ мемлекегпк корнем 
эдебиет баспасы «Шыгармалар» деген атпен Пушкиннщ 
терт томдыгын шыгарды. Баспанйц ацгартуында: «Осы 
6ipiHiui томга к!рген елевдершщ квпшипп жанадан ау- 
дарылды. 1949 жылы басылган 6ip томдьщ жинагында- 
ны тацдамалы елендершщ 6ipa3 аудармасы кайта ен- 
делдЬ ■— дел1нген. Еюнпн томдагы поэмалардын iuiineH 
«Агайынды каракшылар», «Бадшасарай фонтаны» дай- 
та аударылган (ауд. Т. Эл1мдулов), жададан «Тазит» 
(ауд. F. Кдйырбеков) досылган. Ушшш! томда ертеп- 
лер, TepTiHmi томда прозалыд жэне драм ал ыд шыгар- 
малар дамтылган.

Елушпп жылдардагы жеке басылымдардан «Хан 
Салтан туралЫ ертеп» (ауд. Ж. Молдагалиев) мен «Ба­
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лык,шы мен балык, туралы ертепш» (ауд. 3, Кабдолов) 
атау жен.

1975 жылы данышпан суреткердщ ем томнан дурал- 
ган таддамалы шыгармалары «Жазушы» баспасынан 
жарыд кердд BipiHiui томдагы еледдер мен поэмаларды 
республикамыздын белгш адындары аударган.

Сейтш, поэзияньщ сенбес куш, дуние ж узш к эде- 
биеттщ алыбы А. С. Пушкикнщ шыдармалары ана тш- 
м1зге узджсмз аударылып, халдымыздыц керкем сез да* 
зынасын байытуда, рухани талгам-тчлегш орындауда 
елшеусмз дызмет атдарып келедь Енд1 6 ipep жылдан 
кешн, 1987 жылы улы адын поэзиясынын, дазадша жаи- 
рырып, байтад сахарамызда сейлей бастаганына 100 
жыл толады. Бул улы бастаманын, басы-дасында Абай- 
дай данышпанымыз турганын б!з занды турде мадта- 
ныш етем1з.



ЭЦГ1МЕ АРКДУЫ — АУДАРМА АХУАЛЫ

■рнд1, Пушкин поэзиясыныц 
казак типне аударылу та- 

рихымен тшелей байланысты 6 ip мэселе жайын, этап 
айтканда сол аудармалардьщ мадызы, керкемдш сапа- 
сы кандайлырын баспасез бетшде эдпмелеп, эр кезецде 
С03 козгаран макалалар жайын баяндаура кешешк.

Элбетте, Октябрьден бурынры дэ\ардег1 кейб!р мака- 
лаларда, заметкаларда орыс поэзиясымен, Пушкин, Лер­
монтов шырармаларымен журтшылыкты таныстыру ка- 
HieTTiri жайында свз арасында тана айтылтан Ллек-муд- 
делер кездеспесе, жеке аударманы тубегейлеп карас- 
тырран макала жокда тэн. Революдиянын; алрашкы 
жылдарындары макалаларда (С. Мукановтын., Е. Ал- 
доцраровтьщ т. б.) орыс классиктершщ квркемд!к тэжн 
рибесш ескеру, олардан уйрену керекыгше кещл бель 
недд

Пушкин поэзиясын улт тшдерше аудару проблемасы 
женшде эр республикада жинакталган nixip де, тэж!ри- 
бе де эр алуан дэрежеде, дедгейде.

Мэседен, Пушкиннщ «Евгений Онегишн» украин Ti- 
лше аудару барысында кездескен к,иындык,тыд dip Тури­
не ой ж1берш керейпк. Романды украин тшше аударран 
атакты акын Максим Рыльский туыс тНдердег! зат eciM 
родтарынын, айырмашылыгынан туындайтын кедерпге 
тап болган. Шырарманын, VII тарауын тэрж!малап отыр- 
ранда ол сулуды аймен (луна) салыстыратын тедеу ду- 
шарласкан, сонда «луна» украинша елее, жавдырык ма- 
рынасын 6epeiiH свз болгандыктан, оран тед TyceTiH 
балама 1здеуге тура келген.

Литван акыны Антанас Венцлова «Моя работа над 
Пушкиным» макаласында («Мастерство перевода», М., 
1964) «Евгений ОнегИндН ана тШне аударудагы ез тэ-
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нарибесш opTaFa салады. Сондагы «самых честных пра­
вил» деп келетш идиомды дэлме-дэл аудару мумкш бол- 
марандыкдан, онын мэнш толык, ануарта алатын т1ркес 
колданранын айтадьг. Амал негшк, бгзде Пушкиннен ка- 
лай аударранын айтьш сез енершц курдел1 саласында 
03i жург1зген жумыспен таныстыратын макалалар 03ip- 
ше кершбей келедь

Сонымен Пушкищц казак тШне аудару эдебиетлъизге, 
нендей сипаттар экелдр ол женшде дай кезде дандай 
пшрлер козралды?

Пушкиннщ улт эдебиеттерте, сокнц йшнде казак, 
эдебиетше де acepi, онын, мэцг! жасайтын шырармала- 
рын ана тш м 1зге аудару мэселелер1 жайында acipece 
отызыншы жылдарда эр алуан макалалар жарияланды. 
¥лы акыннын, кайтыс болранына жуз жыл толуын этап 
ету карсады мен тусында, онан кешнг1 кезендерде жазу- 
шылар мен эдебиетии-ралымдар, сыншылар осынау мэ- 
селелерге ауьщ-ауьщ оралып, квкейкесп ойларын ортага 
салып отыруды белгш жуйеге айналдырды.

«Эдебиет майданы» журналындагы, «Казахстанская 
правда», «Социалистическая Алма-Ата» газеттершдеН 
мадалаларында Сэкен Сейфуллин жас кезшде Пушкин- 
Д1 окудан езш1н, кандай эсер алканын айта келш, «б1здщ 
улттык, социалистш мэдениет1м1зд1 еркендетуде Пушкин­
нщ тацражайып кемецгерл1пмен жан-жадты, терец та- 
нысудьщ ерекше жэне 6ipiHuii дэрежел! маиызы барлы- 
гына» токталады. Б1з, дейд1 ол, акыннан дана карапай- 
ымдыкды, ундшктй С03ДЩ келштшп мен дэлдшш, бей- 
нелердщ терещцгш, ой байлырын уйрену!М13 керек. Пуш­
кин шыгармаларын аудару жайынан сез козраран Сэкен 
тупнускадан ауыткымау, елец елшемш, уйкас принцитпн 
сактау кажегппн ескертед! К Пушкин юбиленш етшзу 
женшдеп Бушлодадтык; комитеттщ мушеа болран Сэ­
кен «Казахстанская правда» газетшдеп мак.аласында 
«Евгений Онегищц» дазакшалаган 1лияс Жаисупров ец- 
6eriH жорары баралап, оны эдеби eMipiMi3Aeri елеу-Jii 
окига деп санайды.

Сол туста керкем аударма принциптер1, оныц 1шшд€ 
Пушкин шырармаларын казакшага аудару проблемала- 
ры туралы тубегейл1 ой толрап, терец рылыми-теориялык 
niKip айткан Мухтар Эуезов деу1м!з керек. Атадты оды-

1 Сейфуллин С, Друзья степей, друзья великого поэта. — Казах­
станская правда, 1937, 10 февраля.
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мысты-жазушыныц «Пушкищц казадшага аудару тэжы 
рибелер1 туралы» мадаласы сол кезен тупл (1936 жылы 
жазылган), куш бупнге дешн езшщ актуальдыд к,асие- 
тш жоймаган кунды едбек.

Казакта ПушкищЦ ец алгаш рет аударган акын — 
Абай екешн алдымен адгарткан Эуезов ше революция- 
дан бурынгы дэу1рде жэне совет жылдарында (acipece, 
содры уакытта) жасалган аудармалардыц далпы дан- 
дайлырын тексеруге кешедТ TeKcepicii Абайдан бастай- 
ды да, ол колданран аударма принципшщ ерекшелшш 
былайша тужырымдайды: «Пушкиннен оныд жалрыз 
байдап кергеш «Евгений Онегин» болса, Абай бул шы- 
рарманы «Татьяна — Онегин» гып экетедь Пушкинде 
Татьяна мен Онегиншц 6ip-6ip гана хаты бар да, тагы 
eKi рет ауызеш жауаптасуы бар болса, Абай осы терт 
кездщ барлыгын да хат цып алады. Ол терт хаттыд iuiiH- 
де Пушкиннен алып аударылган жер1 — Татьянаныд ал- 
гашды хаты. Содан басда уш кездщ ушеуш де Абай 
Пушкиннен аудармайды, соныд сагасымен езшше, Пуш­
киннен езгеше еледдер жазып кетедй К,ыз бен жшггтщ 
арасын, мшез-кулыдтарында Абай Пушкиндшнен белек 
eTin, опасыз ж ш т етпей, улпл1 жшт, биязы дыз шыгара- 
ды. Сушссец осылай суше деген нэтиже шыгармак боп 
Пушкин шырармасыньщ конысын да, кубыласын да ез- 
repTin ж1беред1» 2. Осылай дей турса да макала авторы: 
Абай Татьянаныд алгашды хатыныд тусында езшщ 
Пушкинге жадсы аудармашы бола алатындыгын керсет- 
кешн этап етедь

М. Эуезов керкем аудармага кандай талаптар коя- 
ды? Ол эр эдебиеттщ, эр жазушыныц езшше тецеуд 
езшше лугаты, езшше сез мэдениетд улп-стщп бар де- 
генмен есептесу керектшн ескертедь 1лияс Жансупров, 
Тайыр Жароков, Тали Орманов аудармаларындагы «б!р 
ерекше айкын турган жадсы езгешелш — кдзакыланды- 
ру машыгы жок», олар «Пушкин болсын... не баска шге- 
pi-содгы езге тшдерде жазган ipi адындар болсын — бэ- 
ршщ де тедеулерш ез туршде кедырш, сонымен катар 
казак тшшн, орамдылык, керштшк жагын байыта ту- 
суге тырысады»; «Пушкиннщ иэ езшде, иэ орыстын жад­
ны тшнде жок «казады тон-тымадтан» бойларын ка- 
шыд устайды» 3.

2 Эуезов М. ПушкищЦ казадшага аудару тэж1рибелер1 туралы.— 
KiTanTa: уадыт жэне здебиет. Алматы, 1962, 271-6.

3 Сонда, 272—273-6.
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Аударма теоретип Эуезов элгшдей жайларды кур те- 
ы,еу жешнде тана еске алмай, Пушкинд! терендей тусг 
шп, онын елен уйкасы, лугаты, ойшылдыгы тэр1зд1 
стиль ерекшелшш дэл туаруд( непзп эд!с етш колдану 
шарт дейдк

блед уйкасы туралы саз козгаганда ол аталган уш 
акынньщ тэж1рибесшде (1лиястыц «Чаадаевка» дегеш 
мен «К,ара булты» болмаса) Пушкиннщ ункасын кол- 
данбау бар деп, ЗД1Л сын айтады: «Пушкиннщ елеадерш 
эрдайым казактыд орыс поззиясында жок терт жолды 
«аксак» уйкасымен аудара беру де дурыс бодмайды»4.

М. Эуезовше, катты 6ip ескеретш жэйт— Пушкин ду­
каты — создт. ¥лы акын кандай угым-тусшктерд! бгл- 
д1ретш сездердд сез п'ркеетерш колданды? Олардын 
астары кандай? Кейде есюше, езгеше боп айтылган из 
6 ip сэздщ, иэ свйлемнщ магынасын жете тусшбеу, со- 
дан Tepic магыналы аударма туып кету Пушкин айткан 
тереддшке, толкындылык, сез1мд1лшке жете сокпай, деп 
келмей, басен тусу — Мухтардын пайымдауынша, сол 
тустагы аудармада кездесетш кемшшктердщ 6ip алуа- 
ны. Bi3 сол тустаны деп отырмыз. Сонда онан кей!нп 
дэугрлердеп, ттН  бертшдег! аудармаларда жадагыдай 
мш-мултжтер жок па екен?

Акыр-соцында зерттеушг елен шшдеп кещл куй!н, 
суретп ыргак тынысын, сез1м терещипи жетюзе алмаган 
акындардын, «казакша кат-кабаттаган кур шешен сезге 
ектейтшш» Tepic эдш деп табады. Бул да Мухтарга дейш 
ешк1м байкамаган, байкаеа да батылдыкпен айтпаган 
тын, тужырым.

СССР Жазушылар одаты баскармасыньщ пленумын- 
да сейлеген сезшде Сэбит Муканов Пушкищц казактыд 
да акыны деп атайды. «взшщ шын марынасындапл улт 
эдебиетш жасаган 6ipiHini акын Абай екешн бупнп куш 
советтщ тендес елшщ 6ipi больш огырган казак халкы 
багаласа, Абайга уетаз болган Пушкинд'1 де ете бага- 
лайды, курметтейдк XIX гасырдыд езшде Пушкин казак 
даласына ед эйгш, ец бшгшктд ед cyfliKTi акынньщ 6Р 
peyi болуы осыдан» 5, — дейд1 Сабит.

Абайдыц «Евгений Онегиншен» жасаган аудармасы- 
ньщ уздж касиеттер!, езшдж ерекшелштер1 туралы тол-

* Соида, 273-6.
, r„ J ’ Щ ’канав С. Пушкин казактьщ да акыны. — Эдебиет майданы
1937, № 3.
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рамалы ойлар сабактаган Сабит Кдзадстанда Пушкин 
мерекесше байланысты шырарылран уш томдыктьщ мэ- 
дени, эдеби мадызына тодталады, аудармашылар улы 
адынныд сез образдарын, тш езгешелштерш, ыррадта- 
рын, уйлесетш жолдарыныд мол жерлерш, терминдерш, 
шама келгенше, садтау жарын кездедд — дейдг

Макаласына «Пушкин аудармасы дазад эдебиетше 
не бердЬ деп ат дойран 1лияс Жансуг1ров Советтер Ода- 
р ы н д э р ы  туысдан эдебиеттердщ ед жаден улгшерш иге- 
ру, аудару жумысыныд жайына тодтала кел1п, дазад 
эдебиетшдег1 аударманыд осы K yuri  бет алысы аса ма- 
дызды, ете келемд1 екенш абайлатады.

«Пушкин шырармаларын аударрандары дазад эде- 
биетшщ олжасын айтатын болсад, алдымен 6i3 здебиеть 
м1зд1 Пушкинмен байыттыд. Элемге эйг1л1 асдан шебер, 
данышпан адынныд ед таддамалы шырармаларын дазад 
одушыларына бердш. Бурын б1зде узш-жулдып дана ау- 
дарылган Пушкинд! ещц том-томдап юрг1здш.

Екшнп — бул аударма тэж1рибесшде (acipece «Евге­
ний Онегинде») Пушкиншд ез улг1ст шрдд Адынныд 
атадты романындары елед Typi, сез улг1с1, шумад айшы- 
р ы , образ, тедеу, уйдастары сиядты Typi де садталды. 
Бул бурын дазад эдебиетшдеп аударма тэж1рибесшде 
болмаран жада улп» 6, — деп жазады I. Жансуг1ров. 
1лияс данышпан адын шырармаларыныд дазад тйлше 
аударылуы барлыд далам дайраткерлерше, соныд iinm- 
де жас талапкерлерге дандай ыдпал жасап отырранын 
тшге тиек етед! де, Алматыдары он екшнп мектептщ 6ip 
одушысы жазран еледнщ алты жолын мысалра келыредд 
аудармадан эсерленудщ 6 ip yarici осындай дейдк 0 з су- 
рарына тшелей жауап беруд1 кездеген дазад адыды ма- 
даласын: «Пушкищи дазадшага аударумен 6 i3 дазад 
эдебиетш есу жолыныд 6ip басдышына кетердш» 7, — 
деп аядтайды.

Радымжан Жамандулов «Пушкин еледдершщ ау­
дармасы женшде 6ip-eKi соз» деген мадаласында улы 
адын шырармаларыныд дазад тшше аударылран уш 
т о м д ы р ы  туралы ninip дозрайды. «Пушкин yarici дазад 
эдебиетше ертеден KipreH улгБ> екешн айта келш, мака­
ла авторы Пушкин жзне Абай жайындары мэселеге тод-

6 Жансуг^ров I. Пушкин аудармасы казак эдебиетше не бердо— 
Казак эдебиеп, 1937, 10 февраль.

7 Сонда.
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талады да, «Абай казак халкын Пушкинмен ен, 6 ipiHiui 
рет таныстырды. Хат танымайтын казак Пушкин елещн 
жаттап алды. Сонымен 6ipre Абайдьщ ез елен,дер1 Пуш­
кин ыкпалымен» 8 жазылтанына назар аударады.

Ym томдыктын. дуниеге калай келгеш жешнде журт- 
шылык, бше бермейтш деректерд1 де осы макаладан Taj 
бамыз. Пушкин шытармаларын эрюм ез бетшше калай 
болса солай аудара бермеген. Аударма од1ср жолы, 
принциптер1 арнаулы мэжшстерде талкыланып, кец riiKip 
алысылган. Эр шытарма аударылып болтан сон рана 
талкыта туспей, алдымен тупнусканьщ узшдюер! карал- 
тан, аудармашылар коллектившщ мажшсшде окылтан. 
Казак акындары Пушкин поэзиясыньщ рухын езгертпей, 
катты сактау принципш устантан.

Жаманкулов «аударудын, ен жаксы у л п а  — Жансу- 
ripoB 1лиястын, аударганы» 9, — деп корытынды жасап, 
осынын, езшде казак акыны Пушкиншн, eKi шырармасын 
тэрж!малаута ею жолмен барранын баса айтады: «Гав- 
рилиаданы» аудартанда Пушкиннщ формасын сактама- 
ран, мазмунын алып аудартан. Мэшсш езгертпей, дэл 
берген. Бул поэманы осылай аударганы дурыс болтан. 
Поэманьщ мазмуны кай ултка болса да таныс болтан 
сон ерюн аударута эбден мумкшдж болды. Ал, «Евгений 
Онегищц» бул жолмен аударута болмайды. Орыстьщ 
улттык, ерекшелштерш ете ашык керсететш шытарманы 
казакшылап ж 1беруге болмайды10, — дейд1 макала ав­
торы. Ол 1лиястьщ «Евгений ОнегиндЬ аудартан прин­
цип! дурыс. Ka3ip окытанда кулакка бегде естшедь Бу­
рый казак поэзиясында болматан улп 6ip кунде кулакка 
кона кетпейдк Алташкыда кулак тосацсиды. Журе уй- 
ренед1 деген тужырым жасайды.

Тайыр Жароков аудармаларыньщ сапасын сез еткен- 
де Жаманкулов оны ерюн аударудын, бгр у л п а  деп ба- 
талайды, ете керкем шыккан жерлер1 кеп дейдк Соны­
мен катар аудармашынын кейде жанынан сез косып жБ 
беретшн, кейде 6ipep сез тусш те калатынын ескертедц 
acipece «Граф Нулин» поэмасын аударуда асытыстыкка 
салынтанын сынайды.

«Руслан мен Людмиланыи» аудармасы (ауд. Э. Та-"' 
лобаев) жайында: «поэзиялык жаты жаман емес, 6 ipак.

8 Жаманкулов Р. Пушкин елецдернвд аудармасы жешнде б1р- 
ек! сез. — Эдебиет майданы, 1937, № 4, 106-6,

9 Сонда, 107-6.
10 Сонда.
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будан жаксы аударура болатын едг Муньщ аудармасын- 
да да кемшйпктер бар» деп ете шыгады.

Талжанов тэрЖ1масындары «Шел келшдег! аккудай» 
тгркесш сынай келш, Жаманкулов муньщ урынуга киын 
соратынын ацрартадьг. Кейде тупнусканы дэл аударура 
тырысушыльщтан туатын кемцилтКн; 6 ip мысалы ретш- 
де элп аудармадары: «бауды сонда ертш шыкдан шыра- 
мытып турсьщ ба сен» деп келетш тармакка шлтеме 
жасайды.

Акындарымыз Пушкищй аударумен казак, совет эде- 
6neTine улкен казына косты, Пушкинд1 аудара отырып, 
оздер! Пушкин улг1сшен коп сабак алды. Жаманкулов 
макаласынын, Heri3ri тушш осындай.

Дуние жузшш поэзияньщ алыбыньщ, керкем сездщ 
асдан устасыныд шырармаларын казакшара тэрж!малау 
жайы эщтме болганда ылри табыстар жары ауызга алы- 
нып, тупнускара доп келмеу, тексНдеп тупю ойды тусш- 
беу салдарынан бурмалаута бой алдыру, сез1м куйлерш 
жасытып >юберу тэр!зд1 кемшшктер тасада калган 
жок па?

«Мыс салтатты» поэмасынын, тэрж1масы туралы бас- 
пасезде шюр козгаран сыншы Кулмырза 0тепов и . Мун- 
да Мэжит Дэулетбаев аудармасында пушкиндж сапа аз„ 
кемшшк, кате коп, аударманын. олен;д!к касиеД нашар 
деген корытындыга келедк ЭПресе, Пушкин поэзиясын- 
дары терен, сурет, образ бершмегеш сыншыны катты; 
кынжылтады. Ол тупнуска мен аударманы мукият са- 
лыстыра отырып, жеке шумактардыц, жолдардын,, соз-- 
дердщ Tepic тэрж1маланранын, кейде поэманыц непзгг 
идеясы бурмаланранын корсетедк Мэселен, Пушкиннщ 
Евгений! мен Дэулетбаев аудармасындагы Евгенийдщ 
арасында айтарлыктай алшактьщ орын алганын тайга 
тадба баскандай етш дэлелдейдк «Мыс салтаттыныц» 
кез келген жершен келДршген мысалдарра. карап, Дэу- 
летбаевтын, бул поэманы аударура шама-шаркы жетпей 
жатканын айна-катешз сезе коясыз.

Отызыншы жылдардьщ екшнп жартысы басталар кез- 
дегк этап айтканда, 1936—1937 жылдардары макала- 
ларда республика журтшылырына Пушкинд1 молырак,, 
терещрек таныстыру, онын, тацражайып шырармалары- 
нын, элемдж мэнш айкындай тусу, сонымен катар ол 11

11 втепов К. «Мыс салтатты» поэмасынын аудармасы. — Казак, 
эдебиетк 1937, 8 март.
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калдырган асыл мураны казак халкынын, рухани игш- 
riHe айналдыру сиякты exi мэселе eris-катар алынып, 
6ipiMeH 6ipi тырыз байланыста карастырылады. Кос мш- 
дет косарын жазбай, кайда да 6ipre камтылып, 6ipiHe 
6ipi сэулесш Tycipin туррандай эсер калдырады. Млне, 
осы туррыдан Караганда сыншы Мухаметжан Каратаев- 
тын. «Жуз жылдан кешнг1 Пушкин», «Пушкин мен 
Абай» атты макалалары манызды кызмет аткарды. ¥лы 
акын ем ip сурген заман, оньщ дуниеге, болмыска, окига- 
ларра кезкарасы, творчестволык эволюциясы, эстетика- 
лык, принциптерк Пушкиншн расырлар бойы жасайтын 
шырармаларынын. такырыптык, жанрлык байлыры, езше 
Aefiinri каламгерлерден неш уйренш, олардын, несшей 
жиренгеш, езшен кешшч эдебиетке жасаган куатты ык- 
палы — осынын, 6api Каратаев макалаларында байсал- 
ды да байыпты турде баяндалады. Пушкин мурасын те- 
рендеп зерттеген орыс ралымдарыньщ енбектерше суйе- 
ну, содардын, децгейше кетертлу максатын кездеу сын­
шы ойыныц cepreKTiriH абайлатады. Булай деу1м1здщ 6ip 
MaHici — кейб1р казак эдебиетнплер1 турпайы социоло- 
гияныц «тусауынан» босай алмай, Пушкинд1 шыккан 
табына карай, сьщаржак баралап жургенде, «Жуз жыл­
дан KefliHri Пушкиншн» авторы ондай солакайлыкка 
урынбады. Эрег1ректе, революциядан бурын немесе жи- 
ырмасыншы жылдарда болса 6ip copi рой, тшА бертшде, 
1935 жылры макаласында Б. Кенжебаев: «Асылында 
Пушкин дворян табынын,, онын, орташаларыныц жазу- 
шысы, солардын, жырын жырлап, сойылын сокты, солар 
жыласа жылап, солар кулсе, кулдк Сол кездег1 орыс жа- 
зушыларынын, iuiiaae Пушкиндей ез табынын жырын 
ашык, жырларан, Пушкиндей ез табы кулсе култ, жы­
ласа жылаган, бастан-аяк ез табымен болтан, оз табы­
нын, сойылын соккан жазушы кем»12, — деп жазды. Bi3 
Б. Кенжебаевтьщ дэл Пушкин мерекеп карсацында жа- 
зылган макаласындары Tepic топшылауды сынаганда ке- 
зшде осындай кезкарастардын, да орын алранын керсете 
кетудщ орэштыры жоктырын ескерем1з.

Кеменгер акынньщ барран сайын кушешп, терецдеп 
келе жаткан эстетикалык, керкемдж ыкпалы, казакшага 
аударган шырармаларынын, сапасы жайында кыр" 
кыншы-елушнп, алпысынщы-жетшсшип жылдарда да

12 Кенжебаев Б. Пушкин туралы. — Коапта:
рармалары. Алматы, 1935, 10-6. А. С. Пушкин ШЫ-
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зерттеулер мен макалалар б1ршен соц 6ipi жарияланып, 
казак эдебиетшдеп Пушкин дэстур1 туралы мэселе кун 
тэрыбшен тусш кврген емес.

М. Эуезов езшщ эйгш  «Орыс классиктер1 мен Абай» 
макаласын 13 жариялайды. Казактьщ эдеби зерттеушде 
жаналык ретшде кабылданып, гылыми-теориялык арка- 
лыгы бшк б1ткен осынау ецбегшде Эуезов будан бурын- 
гы макалаларындагы («Пушкинд1 казакшага аудару тэ- 
ж 1рибелер1 туралы», «Евгений Онегиннщ казакшасы ту­
ралы») каридалар мен тушндерд1 врштете, улгайта ту- 
седг

«Абай аударган «Евгений Онегин» — ол шыгарманьщ 
e3i емес, Абайга керекН болтан тукылы гана...

Оньщ Онегин! де, Татьянасы да Пушкиннщ 63i айт- 
кызган сездерд1 окта-текте гана айтады. Булардьщ ой- 
ce3iMi де Абайша, кейде казак жастарыныц айтуынша 
шыгады. Пушкин еленднщ сырткы эр алуан турлершен, 
эр турл1 елшеу ыргагынан Абай eKi-ак турде туракды 
белп кып устайды. Оньщ 6ipi, елен жолын жыр сиякты 
етш 8 буыннан курау. Exinmici, Пушкиннщ езшде езге 
уксастармен катар, кеб1рек кездесетш шалые уйкасты 
алу. Одан баска жактарында Абай ез безмен еркшдеп, 
Пушкиннен ойкастап кетш те отырды» 14.

1944—1945 жылдары Сабит Муканов «Абай Кунан- 
баев» монографиясын аяктайды. Монографияньщ б1рне- 
ше бет! казактьщ улы акыныныц аудармашылык кыз- 
метше арналган. Абай Пушкиннщ «Евгений Онегишн» 
аударуга неге ерекше кумартты жэне будан не квздед1? 
Муканов осы сауалга жауап бёру максатымен тупнуска 
мен аударма арасындагы уксастьщты да, алшактьщты 
да егжей-тегжейл1 баяндайды. 0 лен ©лшемдер1 туралы 
ой бшд1ре кел1п, монография авторы: «Онегиндш шу-
макты» Абайдьщ сактамауы ол шумакты казакшалауга 
эл1 келмегендттен емес, казакка угымсыз болар деген 
ойдан туган болу керек»15, — дейдк

1946 жылы «Абайга дешнп казак поэзиясы жэне 
Абай поэзиясыньщ тш » такырыбында докторлык дис­
сертация коргаган К,ажым Жумалиев Абай аудармала-

13 Эуезов М. Орыс классиктер! мен Абай. — СССР Рылым ака- 
демиясы Казак филиалынын, хабарлары, 1944, Ьютап, 3—15-6.

14 Эуезов М. Орыс классиктер1 мен Абай.—ВДтапта: Эр жылдар 
ойлары. Алматы, 1959, 196-6.

15 Муранов С. Абай Кунанбаев. — Ютапта: Жаркын жулдыз- 
дар. Алматы, 1964, 303-6.
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ры жэне онын, Т1Лi туралы баралы ойлар толгады. Орыс 
классиктерш аударуда Абай тек дана казак емес, буюл 
шырыс елшде елеул1 орын алатынын, езшщ зор таланты, 
аскан шеберлт аркасында улы акындардын; улы енбек- 
тершдеп улкен идея, суктанар сулулыкты казак окушы- 
ларынын, ой-сез1мше жетюзе аудара б 1лirr, оларта жад­
ны казак, халкыньщ журегшен жылы орын эпергенш, 
оларды казакка ез акындарындай суйпзгешн зерттеуип 
ыстык, ыкыласпен атап етедк Абай керкем сез кеменгер- 
лершщ кез келген шырармасын аудара бермеген. Тан,- 
дап, талтап аударран. «Енд1 аударманьщ курылысына 
келеек, — дейд! Кджым Жумалиев, — Абай аудармала- 
рын непзшде ею турл1 деуге болады. BipiHuiici, дэл ау- 
дарма, eKiHUJici, epiKTi аударма. Дэл аудармалары шу- 
мак, бунак, буын уйкастарына карай езара жэне еюге 
бвлшедк Keft6ip влендерд! аударганда, Абай шумарын 
да, уйкас турлерш де 6epiK сактайды. Орыс елецдершщ 
ыррак, буындары казак елендершщ буындарына дэл ке- 
ле бермейдй.. Абай аударран елендершщ буынын казак- 
ша дэл беруге мумюн болмаса да, саны жакынан соран 
жакын келетш ©лецмен аударады. Кейде уйкастарын, 
кейде TinTi образдарын да дэлме-дэл шьнарады» 16.

Ец бастысы: К- Жумалиев Абайдыц улттык, шенбер- 
ден шырып, жалпы адамзаттык идеяны кексеген 
интернационалдык, сипаттаты кызметшщ тарихи мэшн 
ашады.

1949 жылы белпл1 ралымдар: М. С. Сильченконын 
«Пушкин жэне казак эдебиеН», М. Фетксовтьщ «Пуш­
кин шырармаларынын. казакша аудармаларыньщ корам- 
дык-модени манызы» атты макалалары 17 окырмандар 
иазарын аударды. Сильченко казак, халкы, казак, эдебие- 
Ti ушш Пушкин — халыктьщ арман-муддесш жузеге 
асыру жолында курескен акынньщ бейнеа болранын 
атап етед!, оньщ асыл шырармалары казакшага эр кез- 
де аударылып отырранына, acipece 1936—37 жылдар- 
дары уш томдык, пен 1949 жылры 6ip томдыктьщ шыра- 
рылу факНсше токталады. М. Фетисовтын, ойынша, 
орыстьщ классикалык эдебиет1н1д уздж туындыларын 
казакшага аудару жумысы — Казакстанда жан-жакты

16 Жумалиев К- Абай поэзиясынын, тш . — К1тапта: Казак эде- 
биеп тарихыньщ мэселелер! жэне Абай поэзиясынын, тш . Алматы, 
1960, 325-6.
■ 17 Казак ССР Рылым академиясынын Хабаршыоы, 1949, № 6
(51).

38



дамып келе жаткан мэдени курылыстыц ажырагысыз 
6ip белегк

«А. Пушкин шырармаларынын, аудармасы туралы»— 
С. Кдрабаев квлемд1 макала жариялады. Эуел1 Пушкин 
поэзиясыньщ эдебиет тарихындары орны мен мацызына, 
Абай аудармаларына кыскаша сипаттама берген жас 
сыншы улы акын туындыларыньщ 1937 жылы казак ть 
лшде шырарылран уш томдырын сынайды. «Мунда Пуш­
кин шынармалары бурмаланып, терш аударылды. Tayip 
деген аудармалардын, ез! Пушкин тэр!зд1 улы а'кынньщ 
бойына шак емес, оньщ каламынан шыкты деп ойлауга 
болмайтын, акынньщ дэрежесш керсете алмайтын. ау- 
дармалар болды» 18, — дендк

1949 жылгы 6ip томдык жайына ауысканда С. Кдра- 
баев осындагы б1рсыпыра шырармалардын Tayip ауда- 
рылранын айтады, сонымеи катар «Жыршы» (ауд. 
М. Эл1мбаев), «Аспанда ушкан булт ыдырап барады», 
«Ай» (ауд. Т. Эл1мкулов) сиякты елецдердщ, «Руслан 
мен Людмила» (ауд. Э. Тэж1баев), «Мыс салтатты» 
(ауд. F. Орманов) поэмаларыньщ, «Евгений Онегин» 
(ауд. К,. Шадрытбаев) романыньщ тэрж1малануындагы 
кемшшктерд1 накты мысалдармен дэлелдейдк «К,уан- 
дьщ Шлдрытбаев жолдас «Евгений Онегин» сиякты улы 
шыгарманыц идеялык, мазмунын тусшбеген. Оны калай 
болса, солай аударып, бурмаларан» 19, — дейдк

Эдеби сынга жацада рана араласа бастаган жас сын- 
шыньщ бул макаласындары кайсыб1р корытындылары- 
мен келшпеуге де болатын шыгар. Б ip ак, жумыстьщ не- 
ri3ri нысанасына пэлендей дау айту киын.

Мунан баска, елушдп жылдарда мерз1мд1 баспасез- 
де 3. Ахметовтыц, Т. Эл1мкуловтын,, К,. Нурмахановтын, 
жане С. Нурышевтщ макалалары жарык кердр Казак 
ССР Еылым академиясыныц баспасы С. Нурышевтщ 
«Абайдын, аударма жен1ндег1 тэж1рибесшен» ецбепн 
шырарды.

Букш ел1м1з, кеп ултты эдебиет1м1з уш1н 1974 жылы 
А. С. Пушкиннщ туранына 175 жыл толуын этап ету аса 
мацызды окига болганы мэл1м. М1не, осы туста Москва- 
да жэне туыскан республикалар астаналарында еталзкл- 
ген рылыми конферендияларда жасалган баяндамалар-

18 Кирабаев С. Пушкин шырармаларынын. аудармасы туралы. — 
Эдебиет жэне искусство, 1952, № 1, 102-6.

19 Сонда, 111— 112-6.
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дан курастырылып, «Пушкин жэне Совет Одагы хальщ- 
тарынын, эдебиет!» (1975) атты келемд1 жинак шыга- 
рылды. Жинадка Казак, ССР Рылым академиясынын 
академии, филология гылымыныд докторы 3. Ахметов- 
тын, «Пушкин жэне Казахстан», Казак, ССР Рылым ака- 
демиясыныц корреспондент-мушесд филология гылымы- 
ньщ докторы Ш, Сэтбаеванын, «Пушкин мен Абай» ма- 
калалары енпзшген. Ал, Пушкин жэне казак, эдебиетд 
«Евгений Онегиннен» Абай жасалган аударма жайында 
келел1 сез козгайтын содгы едбектердщ 1нннен 3. Ахме- 
товтын «Казак эдебиетшщ Kasipri дамуы мен дэстурле- 
pi» монографиясын (уш1нш1 тарауын) атап ету лэз1м.

Сейтш, б!з кырьщ жылдан астам уакыт бойында 
Пушкин мурасыньщ мадызы, оныц аскан даналыгыньщ 
жем1С1 болган поэзиялык шыгармаларыньщ аудармасы 
туралы дуркш-дуркш эдпмелешп, кол жеткен женстш- 
тер де, сондай-ад олдылыдтар мен мш-мулпктер де 
элеумет квзшен тасаланбай, талкыга Tycin отырганын 
адгарамыз. Алайда эдпме эл1 аякталган жок.



ТУПН¥СКД: ТЕЦ ТУСУ ME, КЕМ ТУСУ ME?

Д  ударма — енер. Сез ене- 
Tin енерь Ал енер — 

творчество жемшь Адынды акын тана, прозаик^ прозаик 
тана сейлете алады. Элбетте, мэселе кабчлетке, дарын- 
Fa, шыгармалыд даралыкка (индивидуальность) байла- 
нысты. Тэрж1машы взшщ «он, жамбасына» келмейтш 
нэрсеге жармаспаганы жен.

Аудармадакы дэлдж. 0цг1ме кандай дзлдж туралы 
болуга Tnic? Spin дзлдшд сезбе-сез дзлд1п туралы ма, 
жок, элде керкемдж дэлдж жайында ма? Бул cneyi 6 ipi- 
мен 6ipi ауыл-уй кона алмайтын, мулде сыйыспайтын 
урымдар. Арасы алшак жаткан тусшжтер. 9pin сагалай, 
сез куалай жасалган тэрж]маны тупнускага тек, тусетш 
керкем аудармамен катар доюта болмайды. Гэп — spin 
дэлд1гшде емес, керкемдж дэлдште. 0 р;шшлд1к эдетке 
бой уру туындыны зларетедд ажар-керюнен, бояу-ерне- 
пнен айырады, ал шырарманын, рухьш толык жетшзуге 
тырысу — аударманы эрлещпред] де, нэрленд1ред1 де.

влецши, эр жолындары apirm санап, тармадтарын 
сезбе-сез тэрж1малау неменеге соктыратынын e3iMi3re 
элде кайда жакын мысал аркылы да адгарта алар едж. 
Махамбеттщ айгш толгауындары: «Бура атанга шеккен 
кушн», немесе Абайдын, атадты «Аттыц сынындагы»: 
«К©тенд1г1 шырьщды, аламайлы», «Арты талтак, умасы 
улпершектЬ деп келетш тармадтарын езге б1р-улттьщ 
тшше булжытпай тэрж1маласад, не болып шырар ед1? 
Казак турмысынан хабары кем, казак тьшн бшмейтн 
одырман муны кал ай дабылдап, дал ай урынар ед1?

Эрпишлдж пен керкемдш дэлджтщ арасын анык 
ажыратдан орыс классиктер1 сезбе-сез аудармага узшдь 
кесшд1 дарсы шыдкан. А. С. Пушкин де, Н. В. Гоголь де 
ездершщ мадалалары мен хаттарында аудармадары
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керкемдш дэлджН жактап, костаган. Олар автордьщ ой- 
ce3iMi, кещл куш, жазу мэнерк стиль жуйеш керкемди 
дэлдш аркылы FaHa бер!лу! мумкш деп бьлген.

Аудармашы суреткер болура Tiiic.
К,азак, эдебиетшщ тарихында аударманы сез ©нер! 

деп таныган жэне муны поэзия практикасына айналдыр- 
ран, арнаулы макала жазып, эдешлеп niicip козгамаса 
да, эртпилджН куптамай, керкемдж дэлджы neri3ri ны- 
сана еткен адам — Абай. Ол эл1 кунге деюн асу бермес 
аскар бел тэр1здк поэзия улг1лерш аударуда ол эл1 да 
аскактап, бшк тур.

Такырыбымызра оралып, Пушкин лирикасын калай 
казакшалаганымызды эцг!мелер болсак, £Нзд1ц акындар 
кемедгер суреткер туындыларына сонау отызыншы жыл- 
дардары аудармаларында жакындай тускен тэр1здь 1ли- 
яс Жансуг1ровтьщ, Тайыр Жароковтьщ, F. Ормановтый 
Toyip деген тэрж!малары осыны ыспаттайды. К,ыркыншы 
жылдардьщ аяк шеншде жэне онан Kefimri кезендерде 
Хамит Ерралиев, Кдлижан Бекхожин, Куандык Шацрыт- 
баев сиякты акындар тупнусканыд рухын сактау жолын- 
да жемкН едбек erri.

«Чаадаевка», «Кара булт», «Ci6ipre хат», «Пайрам- 
бар» елечдершщ казакшасын (ауд. I. Жансупров) о№  
ган адам олардан Пушкин музасыньщ ерекшелкш, леб1 
мен тынысын, интонадиясын сезбей калмайды. «Чаада- 
евка» («К. Чаадаеву») елендн алайык:

Орысшасы:
Любви, надежды, тихой славы 
Недолго нежил нас обман,
Исчезли юные забавы,
Как сон, как утренний туман;

Мы ждем с томленьем упованья 
Минуты вольности святой,
Как ждет любовник молодой 
Минуты верного свиданья.

Казакшасы:
Ymit, сую, пан атак, 
Алдаумен аз тургандай, 
BiTTi б1здщ жас ойнак, ’ 
Тутш, TaHFbi тумандай.

Бейне 6i3 де б1рдейм!з 
Жарын куткен япптпен. 
Еркшдйсп кутехад 
Талыксыган умКпен.
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Bipmuii шумакдыц ocipece соцгы eKi тармагы тупнус- 
к,ага тец тускен дей аламыз. Ал 6ipiHini тармакдагы «ти­
хой» эпитетшщ «пац» далпында алыну ce6e6i — 1лияс- 
тын. тусшбегендшнен емес, ертедеп басылымдарда 
«гордой» туршде бершп журушен болуы ыдтимал.

¥йк,ас жагынан алганда аудармашы тупнусдадагы 
шалые уйдасты кейде садтап, кейде садтамайды («Жи­
т и е н —умыпен», «б1рдейм!з — кутем1з»). Ал даусырма 
уйдас (а в в а) ескеришейдь Жалгыз Жансупров емес, 
бул ол туста баска даламгерлердщ де назарына ипкпе- 
ген жэйт.

BipiHiui шумадтын. уипнип тармагындагы «забавы» 
тура магынасында «ермек» болып аударылады. BipaK 
1лияс оны «ойнак» деп алган. Cipa, ол казадтьщ халыд 
елецшдеп: «Келш-кетш жургейсщ ойнагьща» текетшде- 
ri «ойнакты» деп керген болса керек.

«Ci6 ipд1и, кеядерййн, терещнде» («Во глубине сибир­
ских руд») тупнускага анагурльш жакын. «Жойылмас 
азап ауыр ецбектерщ, аскагы асдар ойдьщ быпес бу 
да» — «Не пропадет ваш скорбный труд и дум высокое 
стремленье». КдзадшасындаТы:

Как, жарып азап шдд азабьщды,
... Сиякты жетмзгешм азат ундй 

Достык та, махаббат та жетер элгак,
Как жарып берм корган, карацгыны.

Ауырлык бугау тусер, KiceH сынар,
Ашылар карапрылык, зындан кулар,
Бостандык, куанышпен кушак жайып,
Устатар кылышынды туыскандар,—

деп келетш шумактар орысшасындагы сешм серпшш, се- 
31М сипатын, ой жуйесш жетшзш айта алгандай:

Любовь и дружество до вас 
Дойдут сквозь мрачные затворы,
Как в ваши каторжные норы 
Доходит мой свободный глас.

Оковы тяжкие падут,
Темницы рухнут — и свобода 

- Вас примет радостно у входа,
И братья меч вам отдадут.

Салыстырып дарацыз.
«К,ысды тан,» («Зимнее утро») аудармасы да тупнус- 

кдньщ керкемдшщ барынша келшп eTin беруге куш сал-
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гандыкды абайлатады (ауд. Т. Жароков). Алгаищы шу< 
макты eKi тшде катар окып керешк:

Мороз и солнце; день чудесный!
Еще ты дремлешь, друг прелестный —
Пора, красавица, проснись.
Открой сомкнуты негой взоры 
Навстречу северной Авроры,
Звездою севера явись!

Opi аяз, opt шуак — кун тамаша!
Маужырап жатпакднысыц досым канша —
Сулуым, оянатын уакыт жетп,
Лэззэтпен жумран назды кезици аша,
Карсы алып солтустжтщ Аврорын,
Жарк етип теркгпктщ жулдызынша.

Bi3 «К,ысды таннын.» баска шумактарын да орысша- 
сымен салыстырып кердш. Байкатанымыз: Жароков
оригиналдан ауыткымаута, тьчнндеп кестел! сездерд’щ 
бояуын солгындатпаура коп зер салтан. Ocipece «Астын- 
да зенпр аспан...» («Под голубыми небесами») деп бас- 
талатын ушшип шумакдыц казадшасы тупнускава сай- 
ма-сай деуге болады.

Ради Орманов аудармаларынан сэгп шыккандары:
' «Кезсем де кеше бойын дуылдатан», «Ескертюш» т. б. 

©зшщ тел туындыларындагы усталыкты, сезге унеминл- 
джтц ой терещцпне бет коюды Ради керкем аударма са- 
ласында да танытып отырады.

«Кезсем де кеше бойын дуылдаеан» («Брожу ли я 
вдоль улиц шумных»), Бул елецд! езшен бурын eni акын 
аудартанын Ради б!лд1 ме, жок па, — мэселе онда емес, 
Мэселе аударманыц сапалылытында, асыл нусканык 
езш де, сез!н де айнытпай тусшт, казак, влецшщ ернеп- 
не шебер туЫрушде.

Казадшасы:
Кезсем де коше бойын дуылдаган,
Юрсем де тауапца журт кужылдаган.
Отырсам да албырт жастар арасында,
Кетем1н ез ойыма булындаган,

Деймш мен: заулап етш жатыр жылдар,
Кершгек осы арада канша адам бар —
KipeMie 6opiMi3 де жер койньша,
Сараты бар-ау TtnTi таянгандар.

Орысшасы:
Брожу ли я вдоль улиц, шумных,
Вхожу ль во многолюдный храм,
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Сижу ль меж юношей безумных,
Я предаюсь моим мечтам.

Я говорю: промчатся годы,
И сколько здесь ни видно нас,
Мы все сойдем под вечны своды —
И чей-нибудь уж близок час.

«0Mip арбасы» («Телега жизни») елецшщ дазакша- 
сында да кэд1мп поэзиялык, к,ад!р-касиет, ыргак, инто­
нация езгешелштер1 берж садталган. Тали тупнусданын, 
нэз1К саздары мен емеурш-ымдарын хал-кадаршше жа- 
тык, тшмен беруге куш салган. «0 м1р арбасын» ок,ыга- 
нында оньщ орыс тшшдеп квркем дуние екенш, 6 ipaK 
казак топырагын да жатсынып-жатыркап турмаганын 
б!рден сезесщ.

С утра садимся мы в телегу;
Мы рады голову сломать 
И, презирая лень и негу,
Кричим: пошел!..

Но в полдень пет уж той отваги;
Порастрясло нас; нам страшней 
И косогоры и овраги;
Кричим: полегче, дуралей!

Казакшасы:
Сэрщен MiHin арбага,
ЖурУге катты кумармыз.
Карамай кажып-талганга,
Айдайлап: э... деп сыбаймыз.

Калады тусте ол ерлж,
Согады арба з{ркшдеп.
Коркытып б13Д1 сай мен т!к,
Саламыз айк,ай: акырын! — деп.

Ради acipece сонды шумактьщ ушшип, тертшнл тар- 
мактарын тап басып, дэл бейнелеген. «И дремля едем до 
ночлега, а время гонит лошадей» — «Келелт калгып 
Конгалы, Аттарды мезпл e3i айдап» болып шынайы ше- 
берлшпен киыстырылган.

Ради Ормановтын, Пушкин мурасын игеру, орыс еле­
цшщ мои! мен нэрш, астарлы сез ернектерш 6ipuiaMa 
дурыс ангару багытындагы жемнгп кадамдарын 6i3 
оныц «Жол зары», «К,ара шэлЬ>, «Кыскы жол», «Атым- 
нан саган не пайда?» тэр1зд1 тэрж1маларынан да абай- 
лаймыз.
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Тарихтан мэл1м, лицейдщ теменп курсынан жогаргы 
курсына кешерде он алты жасар Пушкин «Патша Село- 
сындары ой» («Воспоминания в Царском Селе») деп 
аталатын атакты елещн окып, емтихан тапсырран. Едэу- 
ip белег1 1812 жылры  Отан сорысына арналган, к,ызу 
патриоттык сез1мге толы осы елец тывдаушыларын тан,- 
калдырран. Емтиханга катысып отырран эйг!л1 акын 
Державин куанраннан кез1не жас алып, осынау буйра 
шашты караторы бозбаланыц болашарынан кеп умгг KY' 
тетшш, дуниеге «екшнп Державин»' келеДщцгше сене- 
тшдшш бишрген.

«Патша Селосындагы ойды» казацшаларан Хамит 
Ерралиев сол заманнын, ерекшел1гшен туатын жагдаят- 
тарды, урым-тусмшктердц бейнелеу жуйесшдег! езгеше- 
лтктерд1 эбден зерттеп, бшп алган. Тупнусканын, луга- 
тын унем1 ескер!п отыруды кездеген. Ерралиев Пушкин- 
д1 казакша сейлеткенде кысылып-кымтырылмай, езш 
ерк1н устаган. MiHe, ец 6ipiHini шумактьщ казакшасы:

KaaFHFaH кен, аспанныд кек кумбезш 
Салбырап дарангы тун баса туей;
Сай-сала, тогайда да шыкпайды ун,
Ак, туман аулактагы орман уст1.
Калын, ну саясына сыргып булак,,
Устшде жапырактын жел дамылдап,
Ай жузд1 ад пулктей булт М иде,
Бейне 6ip кекте кербез аккуга усап.

Орысшасы:
Навис покров угрюмой нощи 
На своде дремлющих небес;

В безмолвной тишине почили дол и рощи,
В седом тумане дальний лес;

Чуть слышится ручей, бегущий в сень дубравы,
Чуть дышит ветерок, уснувший на листах,
И тихая луна, как лебедь величавый,

Плывет в сребристых облаках.

Eki нусканы сезбе-сез, жолма-жол салыстырран т а к ­
та Ерралиевтын шеберлтне, эрпшллджтен алыстап, кер- 
кем аударма жасаура сол кездщ езшде-ак (кыркынийл. 
жылдардыц аяк шеш) танылып калганын анрарамыз.' 
Поэзияньщ поэзиялык касиетше б!рде-б1р нуксан кел- 
Дрмей, эр! асыл нускадан жырактап кетпей, кайта оран 
■ мейлшше жуыктай тусу мшдетш казак акыны абырой- 
мен орындаган.

¥йкасындары езгешелштщ 6ipi — Ерралиев ез аудар-
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I масында он 6ip буындары шалые уйдасда барган. Ceria 
жолдан туратын шумадта а б а б в г в г  уйлес1м!н бастан- 
аяд садтаган.

Алматыныц Абай атындагы педагогика институтында 
одып журген кезшде Пушкин атындары стипендияра не 
болган жас акын Кдлижан Бекхожин поэзияда, эдебиет 
сынында катар калам тербеумен 6ipre, аударма сала- 
сында да кезге тусе бастады. Ол 1937—1938 жылдарда 
Пушкиннщ б1ркатар лирикалык елецдерш казак одыр- 
мандарынын, игшшне айналдырды. Берт1нде «Чаадаев- 
да», «Деревня», «Пайгамбар» тэр1зд1 еледдер1н, «Жэб1р- 
аилнама» позмасын аударды.

Бекхожин аудармаларына тэн дасиеттщ 6ipi — орыс 
поэзиясыныд улттыд нэр-надыштарын пайымдаура, 
классикалыд туындынын, мазмунымен катар, тур!н де 
садтаура талпыну, тупнусдара барынша жадындай тусу- 
ге умтылу дер ед1к. Марына, образ, бояу жадтарын айт- 
параннын, ез1нде op6ip поэзиялык шырарманьщ ыррак, 
елшемдер1н дэл беру жолында да Бекхожин nri дадам- 
дар жасады. Мэселен, «Пайрамбарды» он 6ip буынмен 
емес, ceri3 буынмен аударуы осынын. айрагы.

«Булбул мен кекек» («Соловей и кукушка») елещ- 
нщ аудармасын тугел келырейж:

Орманда, мещреу 6ip тунде 
Жыршысы кектем эр унде,
Сызылтып сайрап, жырлайды.
Алайда кекек акымак,,
03iH суйпш 6ip кылжак,
«Кекек» деп 6ip тынбайды. ■
Тагы шыгып жадрырык,
«Кекектейд1» кайгы сап!
Куткар, алла, б 1зд! аулак,
Саруайымшыл кекект1 ап!

Мунда орысшасындакы: «В лесах, во мраке ночи
праздной весны певец разнобразный», «...бестолковая 
кукушка, самолюбивая болтушка, одно куку свое твер­
дит» деп келетш тармадтар марына, сездершщ саздылы- 
ры жарынан жатыд, тупнусдадарыдай аралас уйлешм- 
мен бер1лген. Бастапды ек1 тармад, тертшнл, бесшин 
тармадтар езара уйдасса, yuiiHiiii, алтыншы тармадтар 
каусырма уйдас улг1с1нде киыстырылран; калган терт 
тармад шалые уйдаспен бер1лген.

Пушкин поэзиясын насихаттауга белсене ат салыр- 
цандардьщ 6ipi—  Кдсым Аманжолов. Оньщ езге тэржЬ



маларына бара 6epin жатпай-ак, 6ip рана^ «Дастаркд! 
жырын» («Вакхическая песня») алып карайык.

Орысшасы:
Что смолкнул веселия глас?
Раздайтесь, вакхальны припевы!
Да здравствуют нежные девы
И юные жены, любившие нас!
Полнее стакан наливайте!

На звонкое дно 
В густое вино

Заветные кольца бросайте!
Подымем стаканы, содвинем их разом!
Да здравствуют музы, да здравствует разум!

Казакшасы:
Неге тьшды шаттык уш кенеттен?
Шарап тэнр'1 шыркап салар кайда эндер!
Жасасын де нэз1к кыздар бойжеткен,
Жасасын жас, б!здг суйген эйелдер!
Толтыра куй ыдыстарды, ханымдар!

Дэу тубте tycipe,
Дою шарап гшгне

KacneTTi жузштерщ сальщдар!
Teric гурьга, согыстырьт алып кок!
Жаса б1здщ музалар мен акыл-ой!

Касым асыл нусканьщ Hapi мен эрщ келнгп турДе: 
келт1рт, еледнщ iiuKi куаты меи ce.ai.v/ сертнш, oil екпй 
шн щеберлжпен бере бшген. Мундагы «ханымдар» тэ- 
pi3Ai 6ipeH-capaH шрме сездер байкдлмай да калады.

©лецнщ сонры жолындагы «Да здравствует солнце, 
да скроется тьма!» деп келетш канатты леб1з де аудар- 
мада ажарлы калпын бузбаган («Жасасын кун, карай- 
тылык ыксын да!»).

Шынында, кез келген аударма тупнусканын, ен, жуык, 
ец жакын деген баламасын жасау рана. Од эр жолды вз 
орнына коя салумен 6iTe коятын онай шаруа емес. Онда 
к©1шрмеинл!кке жол жок.

Творчестволык тэрж1мада кейде 6ipep саз тусш ка- 
лып (марынара нуксан келмесе), кейде 6ipep сез косы- 
лып отьфуы ражап емес екенд!г1н талай тэж1рибеден кв 
рем1з. Беранженщ «Ецбек жыры» елендн французшаД» 
орысикгга аударран Курочкин тупнускадагы терт жо/ 
кайырманы бес жол етш ж1берген.

Сол сиякты, Дасымнын элгшдей мыкты тйрж1масын- 
да да жекелеген свздщ калып коятыны, жанынан косы- 
латыны жок емес. Мэселен, «0шс1н жалган такуалык, 48
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сэры уайым!» деп келетш он тертшнп тармактыц соцгы 
ce3i — «сэры уайым» тупнускада жок, («Так ложная 
мудрость мерцает и тлеет»), Сол тэр1зд1, «Пред солнцем 
бессмертным ума» тармагьшдагы «бессмертным» сезш 
Касым калдырып кеткен. Bip жолга сыймаган болса ке- 
рек. Сонда да аударма тутастай алганда здеки эсер кал- 
дырады. Одыган адам оныц Пушкиннен жасалганына 
кумэн келНрмейдь

1лгерще аттары аталтан адындармен катар, Кайне- 
кей Жарматамбетов пен Гафу Кайырбековтыц, Музафар 
Эл1мбаев пен Кабдыкор!м Ыдырысовтыц, Жаппар ©Mip- 
беков пен Буршт Ысдаковтыц кейб1р сэтт1 тэрж1малары 
жок, емес.

Пушкин влендерш казак ттлше аударуда азды-кегш 
табыстарымыз осындай. Дегенмен, сэтйлштщ сэгшздж 
дейтш келецке© кеп ретте жш~жш бой керсетш калаты- 
нын жасыра алманмыз. 1лгерщеп, тшт1 соцты басылым- 
Дарда жасык, мулде шалатай тэрж1малар енпзшш кел- 
reHi, б!рсыпыра аудармаларда адыннын. ойы бурмалан- 
ваны, сейтш шыгарманыц идеялыд-керкемдж касиетше 
едоу1р нуксан келНршгеш аныкталып отыр. Б1рдатар 
аудармаларда Пушкин лирикасыныц жеке шумактары 
мулде тэрж1маланбай тасталган, ал кейб1р аудармашы- 
лар тупнусцаны тусшбей карама-карсы магына берейн 
сездерд] долдантан. Осыньщ бэрц тары сол сиядты ipwi- 
усадты мш-мултштер Пушкин мурасына айрыдша удып- 
тылыдпен, мудият дарауды, аудармаларды эр килы 
адаулар мен ауытдулардан тез^рек арылтуды талап 
етедд

Сезд'1 факплерге береМк.
Пушкинн{ц «Ай» («Месяц») деген елещнщ аударма- 

сына кез ж1берешк. Осындагы эбден TyciHiKTi турде ай- 
тылган сездерд! Тэкен Эл1мкулов бузып тэрж1маларан. 
«Гордым разумом моим» — «салдын оймен», «летите 
прочь, воспоминания» — «Еске алмаймын!» болып шы- 
гьшты. «Сияние тусклое наводишь?» — «Сэуле тепл дд 
Р^лдетш» делшген. Бул арада «тусклое» эпитетшщ да- 
лып доюы марыната нуксан келНрш тур.

Осы «Ай» еленршн, мына 6ip шумадын Эл1мдулов 
мулде аудармай тастап кетштг.

Что вы, восторги сладострастья,
Пред тайной прелестью отрад 
Прямой любви, прямого счастья?
Примчаться ль радости назад?
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Аудармашы осы елен,деп «Зачем я с милою простил- 
ся?» дегенд! «К,оштастым-ау далдатаймен» деп жасытып 
ж1берген. «Неге» сурарынъщ Tycin далуы сырдац баян- 
дауга экеп содтырран.

Т. 0л1мдулов тэрж1малаган «Махаббат 6 i p — салдын 
QMip шэттыры» («Любовь одна — веселье жизни хлад­
ной») елецшде де тап басып, дал айтылиаган жэйттер 
баршылыд. BipiHuii шумадтыд ушшип тармарындары: 
«А горестям не виден и конец» — «K,acipeTi келмес, cip9, 
орнына» делшген. Сол шумадтыд далган терт тармагын- 
дары сездер орынсыз «цоныс аударушылыдда» ушыра- 
рандыдтан жэне марынасы дурыс беришегенджтен ез- 
тешелеу куйге кешкен.

Орысшасы:
Стократ блажен,

кто в юности прелестной 
Сей быстрый миг поймает на лету;
Кто к радостям и неге неизвестной
Стыдливую преклонит красоту!

Кдзадшасы:
Бастангы сыр, куаныштьщ алдында 
Баурай бшсен, суду кызды уялшак,
Дер кезшде, жалын жастык, шагында 
Армансызсын, алып калсан, рахат.

Мэселе мунда алдыдры eKi жолдыд доныс аударып, 
ушшцд, тертший жолдарра ауысуында.рана емес, басца- 
да; «Сей быстрый миг поймает на лету» — «алып дал- 
сад» рана емес дой. «¥ялшад сулулыдты» — «сулу дыз- 
ды уялшад» деп, дыз марынасында алу орынды ма? 
Онан сод «Неге неизвестной» дазадшаланбай далган 
да, «Бастадры сыр» жол датарында босда тур.

Тупнусдадары дайсыб1р тармадтарды аудармай, тас- 
тап кету эдетшен 0л1мдулов осы елец тусында да арыла 
алмаган. TepTiHuii шумадтыд содры тармарындары 
«И мукою бессмертны вы своей!» тусш далган.

Аудармада сездщ санын толтыру шарт емес. Муны 
орыс, казак тшдерше, керкем аударма теориясьша|зре- 
TiK Эл1мкулов бшмейд1 емес. Сейте тура ол тастап 
те болмайтын, мшдегп турде дазадшаланура тшеп бей- 
нел1 сездерд! елемейдд ескермейдь «Махаббат 6ip — 
салдын ем ip шаттырыныд» содры терт жолы мынадай:

К чему мне петь? под кленом полевым 
Оставил я пустынному зефиру
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Уж навсегда покинутую лиру,
И слабый дар как легкий скрылся дым.

К,азак,шасы:
К,ашты eHepiM, шамалы ед! бурын да,
Мэцп-баки кетт1 жырым келмеске.
Уйщкел! кед даланыц желше 
Берд1м бэр!н. К,ажет маган жыр неге!

Орысшасындагы «как легкий скрылся дым» деп ке- 
летш тенеу Tycin калган. «Кдшты» ce3i оган телеу бола 
алмайды.

Т. Эл1мк,уловтьщ 6i3 карастырган eKi аудармасында 
да Пушкин рухына жадындайтын шумактар аз кездес- 
пейдд BipaK, жогарыдагыдай тастап кетуннлжтер, тупи 
магынага сай келмеунплжтер аудармаиьщ эрш де, нэ- 
рш де дашыратыны хад.

Тусшбей Tepic тэрж1малаудын 6ip мысалын «Пущин- 
ге» («К Пущину») влещнщ дазадшасынан да байдауга 
болады (ауд. К,. Квшшев).

Орысшасы:
С пришельцем обнимися —
Но доброго певца 
Встречать не суетися 
С парадного крыльца.

К,азадшасы:
Карсы ал, кушак жайдагы 
Мешрбанды акынды,
Сый конагын. келгендей 
Кастерлеме жакынды.

Орысшасы:
Прими же его лобзанья 
И чистые желанья 
Сердечной простоты!

К,азадшасы:
Суйешшш, келип мен 
KipiuiKci3 таза журекпен,
Бшсец соны ырзамын!

©лец Пушкиннщ лнцейде 6ipre одыран жадын досы 
Иван Иванович Пущиншц тугаи кунше арнап жазылган. 
«Любезный именинник, о Пущин дорогой! Прибрел к те­
бе пустынник с открытой душой» деп басталуы да сон- 
Дыкдан.

,W Bi3 келпрген еш мысал Кепшев тэрж!масы Пушкин 
РЩасынан жырадтап кеткенш, магына жагынан жуыс-
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пай турганын дэлелдейдг BipiHini мысалдыц алгашды, 
ек1 тармагы орысшасына аз да болса жадын десек, уш№ 
mi, тертшнп тармагындагы: «Сый донагьщ келгендей 
кастерлеме- жадынды» дегеш мулде Tepic угым беред!. 
Еюннп мысал да аудармашыньщ пайдасына шыгудан 
аулад. «Прими же его лобзанья» — «Суйешшш, келдп 
мен» болып езгерген, ушшин тармадта Кетшев ез жа- 
нынан свз досдан («Бшсен, соны ырзамын»). вленнщ 
бастапды жолдарындагы «именинник», «пустынник» свз- 
дершщ де баламасы табылмаган.

Керкем аудармада тутас 6ip шумадтарды тэрж1мала- 
май, тастап кету даншалыд женПз болса, ез жаныцная 
тармадтар досып, жол санын кебейтш ж1беру де сонша- 
лыд орынсыз. Тэрж1мада тармадтарды араластыру, в: 
жанынан сез досып, шубаладдату кездеседд

Орысшасы:
Проходит день за днем,
И ты в беседе граций,
Не зная черных бед,
Живешь, как жил Гораций.

Казадшасы:
К.ун артынан етш кун 
Алацсыз зырлап барады,
Сенщ муцсыз OMipin.
CepniH тастап цайгыны 
Жайнацдап жанып турасыц,
Горацийге сай муныц.

Пушкиндеп терт жол Кешшевтщ долымен алты жол 
га жетк1з1лген. Бул арада тэрж1машы осынын, алдында 
гы eni тармадты орындарынан ауыстырып, езшен court 
«Проходит день за днем» жолынан дешн келНргенге ук, 
сайды. Шубалавдыд, бэлшм, сонын, есебшен де шыгар 
Солай болтан кунде де мунда досымша жод емес. К,айт 
кенде де, шумадтарды араластырып ж1берушшпш ма 
дулдай алмаймыз.

. KenimeB Пушкин елещндеп шалые уйдасты мулл 
садтамай, кебшесе кезед уйлешмге дарайлайды, ал кей 
де Timi уйдассыз тарта бередц Мше, сонын, 6ip мысаль

Болмасац да сен ак,ыи,
Астында шагын баспана 
Ырымшыл Гиппократпен,
Туксиген ецшец поптармен 
Эзелден таные емес ец.
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Бэлюм, аудармашы соцры eKi тармадта уйлеПм бар 
деп таласар. «Поптармен» — «емес ед» —■ буларды уй- 
дас деу диын.

Лицейден кешнп дзу1рде Пушкин поэзиясында жана 
6ip кезед басталады. «Еркшдш» (1817), «Чаадаевда» 
(1818), «Деревня» (1819) атты елендершде самодержа- 
виеге, крепостнойлыд правежа дарсылыд сарындары ай- 
дын еетшп, ашыд жырланады. Эр стильде жазылган 
осынау уш елец — декабрисгпк барыттагы саяси поэзия- 
ньщ улпей

«Деревня» — адынныц крепостнойлыд кулдыкды кек- 
тене айыптап, халыдда жанашырлык, б1лд1рген батыл 
саяси декларациясы. 0лец журтшылыд арасына астыр- 
тын тарап, сол замандагы дтгершпл п1к1рдег1 адамдар- 
ды ердшдш суйг1шт1кке баулуга кеп себш тиг1зген. Bi- 
piHiui белей лиридалыд толраныс-теб1ренютен бастал- 
ран «Деревня» келеЛ шумадтарда асдад эуенге, ашулы- 
кектд шешендш интонацияга ауысады. Керкемдпе сурет- 
теу дуралдарынын. шпнде «Адидат», «Зад», «Отан», 
«Бостандыд» сиядты саяси мэш айдын адгарылатын сез- 
дер тепн долданылмаган. Бул тьдармада халыд жэне 
оныд тагдыры туралы тадырып Пушкин творчествосын- 
да тудрыш рет кершш тапдан.

Сондайлыд кезещи дуние назад тшше далай ауда- 
рылиан еден? Б1з А. С. Пушкиннщ «Таддамалы шыгар- 
маларыныд» 6ipiHmi томына (1975) енг1з1лген, ед содры, 
ед жада аудармасын тупнусдамен салыстырып, тшеш- 
ше талдап керешк.

Егер улы адыи туындыларыныц шшде дазадшала- 
ганда келбет1 кунлрттенш, муешё мудалып, керкемдш 
жуйеП жударып шыкдан 6ip шыгарма болса, ол «Дерев­
ня» (ауд. Б. Алдамжаров). Алгашды шумагын оди бас­
та ймыз:

©зщде еткен кещлдй ражап кундер1м,
©зщде тапдан бадытда шекс1з алшсым;
Тыныштыд, ецбек шабытка мае боп жургешм,
Жадымда мэцп мекешм жырад, армысын!
Сендпстн мэнп, дызыдпан сэнд! сарайта,
Дадгаза шулар, ойындар, тойлар жер1 етп'.
Ормандар дандай бвленген тацры арайга 
Алдаптар дандай кыздардай науша керистП

Сырт Караганда кэд1мг1 елец сиядты. Уйдасы да он- 
шама адсап турмаран тэр1зд1. Сездер1 де дисынды Kepi-
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недь Алайда алвашкы жолдардан-ак. кошлщ аландан, 
парный, аша бастайды. «Япырмау, Пушкин осындай ма 
едi?» — дейсщ imiiiHeH. Жастайыднан кеюрегще токы- 
лып, ойьща уялаган тануажайып суреттер мен толкынды 
теб1решстерден к,апел1мде кез жазып калгандайсын. 
Сейтесщ де Пушкин томын ашып ж1берш, еленшн, езш 
оди женелешн,:

Приветствую тебя, пустынный уголок,
Приют спокойствия, трудов и вдохновенья,
Где льется дней моих невидимый поток 

На лоне счастья и забвенья.
Я твой: я променял порочный двор цирцей,
Роскошные пиры, забавы, заблужденья 
На мирный шум дубров, на тишину полей,
На праздность вольную, подругу размышленья.

Казакшасьшда акынньщ теб!рене тш каткан «При­
ветствую тебя» дегеш де, «пустынный уголок» сипаты да 
жок; тертшш! тармактавы «счастья» екшии тармакка 
куштеп кеилр'шсе де, касындавы «на лоне» сезшен ажы- 
раван сон, ажарынан айрылган. «Забвенья»- - умытыл- 
ган. Сонымен тэрж!мадагы бастапкы eni тармак асыл 
нуск,ага ешкандай катысы жок; бос сез болып шыккан. 
©лендеп: «Приют спокойствия, трудов и вдохновенья»— 
деп келетш журек жарды леб13 «мае боп жургешм» тэ- 
pi3fli жасык, та жат создерге Нркест, буюл с э т  мен мэ- 
HiHeH ада болган. Bipmuii шумактьщ келеа торт тарма- 
вы да туралап тур. «К,ызыкпан сэнд! сарайва» да, «Дан- 
ваза шулар, ойындар, тойлар mepirri» де Пушкин нус- 
касынан киваштау жатыр. «Порочный двор» — «сэнд! 
сарай» болып, карама-карсы мавынада алынван. «Про­
менял» — «жеритЬ емес. Сэнд! тойларды, ермекгердк 
жалван жолдарды орман шуына, кырдыц мулгуше, ты- 
ныштывына ауыстырдым деген ой тэрж1мада мулде сол- 
вындап, элшреп кеткен. Элпндей бейнел1 создер «орман- 
дар кандай беленген тацгьг арайва» тэр1зд1 жалпылана, 
жайдак, баяндаумен алмастырылган. Шумактьщ сонвЫ 
тармавындавы «кыздар» кайдан пайда болван? Баксак, 
тэржшашы «подругу размышленья» деген ек! сездщ 6i* 
piHmiciH кыз ден туешген екен. Бул екеуч сол текстщеН 
«На праздность вольную» дегеннщ косымша тусшд!рме- 
ci, аныктамасы тэр]'здг Сондыктан да ол келее1 «подругу 
размышленья» TipKeciHeH ут!р аркылы белшген.

«Деревня» будан бурын да аударылып, ПушкиншЯ 
1953 жылвы терт томдывыньщ 6ipmmi томында жария-
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ланган (ауд. К. Бекхожин). Жогарыда Б. Алдамжаров 
ещн дашырып, магынасын бузып тэрж1малаган шумак, 
Бекхожинда былайша берюген:

Сэлем саган, иен тукшр аулак. жаткдн,
Сенде енбек, рахат, шабыт пана тапкан.,
Бакыт пен дарк,андык,тын, аясында,
Таскыны кундер1мшц тынбай акдан.
Безд1м мен: цицерейлж сум, жат сарайдан,
Сэнд! той, ермектерден, жолдан жалган.
CyiiAiM де орман шуын, дыр мулгуш,
Кед даркан еркшдшт1 ойыма алган.

MiHe, мунда Пушкин музасыныц сазы, бедер-белпле- 
pi б1рден кезге шалынады. Орыс елецшщ казакша ернек 
тапканы салган жердей сезнтедг

Алдамжаров аудармасына канта оралайык.
«Деревняныц» екшгш шумагын орысшасымен салыс- 

тыра отырып, б 1з мынадай жэйттерд! аньщтадык,. Ау- 
дармашы елецнщ бул бвлепн де дурыстап казадшалай 
алмаган, дайсыб1р сездердц тармактарды тастап кеткен, 
немесе баска магына беретшден eTin жлберген. «Я твой— 
люблю сей темный сад с его прохладой и цветами» тар- 
мадтарын: «Сенджпш Mauri, суйемш жайнаган сая бак- 
гарды» дей салган, тупнускадагы самалды, гулд1 коцыр 
бак сездерш 6ip гана «жайнаган» аркылы беру мумюн 
eMecTiri ацгарылмаган. «Сей луг, уставленный душисты­
ми скирдами» — «¥натам кеште маяга шыгып жаткан- 
ды» делш т, мулде Tepic утынылган. «Здесь вижу двух 
озер лазурные равнины». Алдамжаровта: «Алдымда жа- 
тыр айдын шалдар нур бет кол» болып, Пушкинде ею 
кел екеш ескерюмеген. Орыс эдебиетнилершщ зерттеу- 
лерше Караганда, 1819 жылгы июльде Михайловское 
селосында жазьглган осынау елецнщ алгашкы белепнде 
табигат Kepimcrepi дэл калпында суреттелген кершедк 
«Темный сад»-та, «...луг, уставленный душистыми скир­
дами» деп келетш тармак та, Маленец пен Кучен атты 
ею Kici ,де Михайловское тендрепн дэлме-дзл елестетед1 
екен. «Нур бет кел» ею келдщ орнына журе ала ма? 
Тэрж1машы тэуекелге баса береды «Вдали рассыпанные 
хаты» — «ауылдар» аталады, оган ез тусынан «ду-ду 
балгындар» TipKeci коеакталады. «На влажных берегах 
бродящие стада» тармагындагы «стада» сезш тусшбеген 
Алдамжаров оны «сиырлар» дей салады, табын, 6ip ушр 
мал сиякты сездер аузына туспейдп «Овины дымные» 
,мулде казакшаланбай калган (овин — бау кеттрпш ,
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девдтпе). Соцры тармактардыц б!ршдегк «Жел дшрмен- 
HiH, алмайды бугш жел есш» жолыныц орысшасы: «мель­
ницы крылаты» екен. KiM калай тусшед! дегешм1з осы- 
дан. влецнщ калган шумактары да тупнускадан ауа 
жайылудыц, образдардьщ мэнш угына алмаудыч, дол- 
бардай салудыц мысалы.

Орысшасы:
Я здесь, от суетных оков освобожденный,
Учуся в Истине блаженство находить,
Свободною душой Закон боготворить,
Роптанью не внимать толпы непросвещенной,
Участьем отвечать застенчивой Мольбе 

И не завидовать судьбе 
Злодея иль глупца — в величии неправом.

Кдзакшасы:
Райбаттан кашып келген ем кеше осында,
Таныгандаймын, шынайы, натыз ем1рд1.
Еркшмш мулде, тэр 1зд1 тым квп досым да,
Сауатсыз сездер етпейд1 алан, квщлдг 
Сынак, жок турган алдымда,
Кшэм жок дояр тагдырга 
Акмакка шенд1 кызыкпан.

Мунда Акикаттан лэззат табу, жан ерюмен i3ri Зай 
жасап алу, надан топ кущилше кулак коймау сиякты ас- 
тарлы, мэнд1 сездер «гайбаттан кашып келген», «таны- 
гандаймын шынайы, нагыз, eMipAi», «EpKiHiMiH мулде, 
тэр1зд1 тым кел досым да» гспетт! сырдац да суйык си- 
паттаулармен алмастырылган. Тэрж1машы: «Сынак жок 
турган алдымда» тармагын вз жанынан коса салган да, 
залым мен акымактын тагдырын кунде.меймш деудШ 
орнына, «К1'нам жок кояр тагдырга» деп элс1ретш ж1бер- 
ген.

К,атты кынжыларлык 6ip жэйт: елецнщ жан шошыр- 
лык сумдыкты, кулдыкты, канауды. эшкерелеп, журттын 
кезшщ жасын кермеген, зарын укпаган кожалардьШ 
епшшлер ецбегш канап отырганын ашына айыптаган 
шумактары тэрж1мада талыксып, талмаусырап, керкем- 
Д{к куатынан айрылып, ец-туссаз, ажар-кершшз к¥Р сул- 
дер сияктанып кеткен. Qcipece, Пушкиншн,:

О если б голос мой умел сердца тревожить! деп келе- 
тш айбынды yni естшмей калган, вйткеш Алдамжарог 
оны .мулде аудармай, тугел:мен тастап кеткен. Ал «До 
ревняньщ» ой тушнш б]лд]рет1н соцгы тармакдары ка 
лай тэрж1маланган дейшз гой?

56



Пушкинде:
Увижу ль, о друзья! Народ неугнетенный 
И Рабство, падшее по манию царя,
И над отечеством Свободы просвещенной 
Взойдет ли наконец прекрасная Заря?

Алдамжаровта:
Достар-ай акыр босанып халык, К¥лДЫКтан>
Журер ме еркш, кожа бои гажап жайанга,
Журер ме бар журт, суйешш тауып шындыктан,
Ел1'мде менщ ершндж таны атар ма?

Kepin отырсыздар, асыл нускадан аулактау мунда да. 
оп-оцай кезге урып тур. «Увижу ль» — «кврем бе» сез!, 
демек автордын, Heri3ri ойы калып койган. «По манию 
царя» — неге алынып тасталган? Оньщ орнына букнч 
жаЬанга кожа болу идеясы бул арага кайдан экелшген? 
Сондай-ак, уннний, тертшнп тармактар да орысша нус- 
кага сэйкес емес. Бьшмдк азат Отаным деп келетш елец 
жолы «Журер ме бар журт суйешш тауып шындыктан» 
тэр1зд! жадагай, жайдак сездермен ауыстырылган да 
койган. «Тажайып Тан.» Бркесше езгер!с жасап, ofsh 
«еркшджт!» ез жанынан косу да унасымды дей алмай- 
мыз.

К- Бекхожиннщ Б. Алдамжаровтан 22 жыл бурын 
жарияланган аудармасында «Деревнянын» соцгы шума- 
ты былайша окылады:

Керем бе, уа, достарым, хадкымды азат,
Кулдыцтыц кулаганын патта калап?
Керкейген, бш мдц азат отапымныц 
Кашан б!р атар екен тацы гажап?

Пушкинге элде кайда жакындьщты, оныц рухын бе- 
руш ш ки осындай тэрж1малардан i3fleyiMi3 керек.

Сонымен, «Деревня» Алдамжаров аудармасында бур- 
малангаи, болжыр, босан дуние болып шыккан. «Дерев­
нянын,» К,. Бекхожин мен Б. Алдамжаров тэрж1масына 
HeftiH де казакша 6ip нускасы болганын тасада калды- 
Рып, атамай ету аудармашыва киянат жасагандыккка 
саяр едк ©ленд! отызыншы жылдардьщ орта кезшде 
К,. Тотузаков казакшалап, Пушкиннщ «блендер!» жина- 
нына енпзген. Элбетте, аудармада едэу1р ала-кулалык, 
жокуемес. Дегенмен, Keft6ip шумактарынан тупнуск? 
1зшен щыгып кетпегенд!кт! ацгарамыз. Мэселен, соцгы 
терт тармак былай тэрж!маланган:
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Достарым, кере алам ба азат халык,
Кулдык кирап, патшалар берш жарлык,
YctiHe туган ел1м нурын тегш,
Бостандык, таны атканын сэуле жагып?

Бул — жас аудармашыньщ тырнакалды тэж1рибес1 
ретшде оншама ойсырап, олк,ы coFbin турмаган тэр1здь 

Пушкиннщ «еркш елецдершщ» 1шшде «Еркшдш» 
(«Вольность») одасы айрыкша орын алады. ©йткеш 
мунда акынныц саяси кезкарасы айкын кершген. Лицей- 
де окып журген шагьгада жазган лирикалык шыгарма- 
ларында ол кебшесе классицизм, дэстуршен кол узе кой- 
маган едь Ода, сэлем-хат, элегия, эпиграмма — жас 
Пушкин непзшде осындай лирикалык жанрларды теш- 
ректейтш. Б1рак оданьщ да одасы бар дегендей, «Еркш- 
дште» Пушкин Радищевке, онын, осы аттас одасына иек 
артып, азаматтык поэзия дэстурш жалгастыра, дамыта 
туседц озбырларга ектем унмен, кектене тш катады.

«Еркшджт!» казак, тише белгш акын К- Аманжолов 
аударган. Б)'з 1953 жылгы басылымымен танысып, Аман- 
жоловтьщ кеп ретте тупнускага сэйкес тэрж1малаганын 
ацгардык. Ол Пушкин шыгармасьшьщ мазмунын, стил1н, 
керкемдж ерекшелтн б1ршама дурыс угынган. Деген- 
мен тэж1рибел1 акынньщ аудармасында «эттегенайлар» 
да жок емес. ©лецнщ алгашкы шумагында Пушкин 
«Свободы гордая певица» деп отырса («гордая» эпитет1 
тепн турган жок), Касым оны жай гана «бостандвщтын. 
жыршысы» деп ала салган. Осы укьшсыздьщ влецнщ 
идеялык тургысына едэу1р нуксан келт1р1п тур.

Пушкинде:
Открой мне благородный след 
Того возвышенного галла,
Кому сама средь славных бед 
Ты гимны смелые внушала.

Аманжодовта:
Алуан шатак, арасында эбшер 
Болып еткен, ершн улан-жауынгер.
Батыр унмен салган уран 6ip кезде,
Абройлы сонау галлдьщ жолын бер!

Сол бетте не аудармашы, не редактор «галл» деген 
сезге мынадан TyciHiK берген. «Сонау галл (француз) 
деп, Пушкиннщ К1мд1 айтканы белпаз» г. Ал ПушкиншН

с J  Пушкин А. С. Шыгармалары: Терт томдык. Алматы, 1953, 1-т, оЗ-о.
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орысша он томдырыныц 6ipiHini томында басцаша тусн 
HiK берьлген: бул жерде сез «Того возвышенного гал­
ла»,— деп француздыц революционер акыны Экушаре 
Лебрене (1729—1807)» 2 туралы болып отыр. Бул 6ip. 
Екшнпден, аудармада тупнусцадагы ой, магына бурма- 
ланган: «Батыл унмен уран салган» жьтршынын, (бага- 
нагы «свободы гордая певица») esi бол май, галл болып 
шыкжан. «Средь славных бед» деген сездерд1 тэрж1ма- 
шы галлга катысы бар деп тусшт: «алуан шатак ара- 
сында эбиер болып еткен еркш улан-жауынгер» деп 
баскашалау етш ж1берген; «возвышенный галл»-га «ер- 
KiH улан-жауынгер», «абыронлы» деген эпитеттерД1 уй- 
in-Torin, асыра сштеп ж1берген. Сойтш, бул шумак ту- 
гелдей Tepic тэрж1маланган.

Питомцы ветреной Судьбы,
Тираны мира! Трепещите! —

деп келетш атакты елец жолдарында да акынныц ойын 
дурыс бере алмаушылык, айдын сезшедп

ТКещ'л таидыр желтые мастантан 
Дуниенщ. обырлары! Бол талцан!

«Питомцы»-дыц — «мастанган», «Трепещите!»-нщ—■
«бол талкан!» делшуц эрине, тупнускадан алыстау жа- 
тыр. Кдлтырацдар, калшылдап, ттрецдер, деу мен тал- 
Кан бол, — деудщ арасында зор айырма бар. Орысша- 
сындагы:

И преступленье свысока 
Сражает праведным размахом

тармацтары:
Жотарыдан с!лтеп эд!л цылышты 
Тусер киып княнатты, кылмысты, —

болып казакшаланган. Тары да б1зге TyciHiKci3 болып 
кершген. 6ip нэрсе: Kefi6ip тармактар Аманжоловтыц
сон,ры тузетулер1 (1953) бойынша ж1бер1лмей, 1949 жыл- 
ры басылым непзшде ж1бер1лген. Мэселен, 6ipinmi шу- 
макдыц бес1нш! тармары 1949 жылы:

Келпи, жулшы тэжге такции гул’шдц

2 Пушкин А. С. Полное собрание сочинений: В 10-ти т. М., 1977,
,*У I  с. 453.
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болып келсе, муны аудармашы 1953 жылры нускада:

Келпи, жулшы таккан курмет гул!мдь —

деп езгерткен. Мундайды мукдят ескеру шарт.
Жеке жетюпеушшктер1 ез алдына, жалпы алеанда 

Касым Аманжолов аударма енерше сушспеншшкпен, 
курметпен к,арасан. Муны б!з «Прозаик и поэт» елегинщ 
тэж1рибесшен де байкдй аламыз.

- О чем, прозаик, ты хлопочешь?
Давай мне мысль какую хочешь.
Ее с конца я завострю,
Летучей рифмой оперю,
Взложу на тетиву тугую,
Послушный лук согну в дугу.
А тем пошлю наудалую,
И горе нашему врагу!

шуматыньщ казадшасы:
Жазушым, немен эуресщ?
Корсет 6ip ойдын сэулесш:
Айтарыцды алып устайьш,
0тк!р гып турып уштайын,
Жебедей жуйрш уйкаспен,
Салайын да садакда 
1Шрене тартып бар кушпен.
Ж^берейш жау жакка!

Тэрж1мадан тупнусканын сазы мен леб1 сезшп тура- 
ды, бастапкы терт тармакта уйдас жуйеа де садталтан 
(а а б б).

Казак окырмандарынын, кекешне кона кететшдей 
болып, жатык аударылтан елендердщ 6ipi — «Делибаш» 
(ауд. К. Шантытбаев). «Перестрелка за холмами; смот­
рит лагерь их и наш» жолдарын Шацгытбаев эрш caFa- 
лаУ эуешмен кетпей, сезбе-сез кдзакшалай салмай, теке- 
tih, маБынасын беруге зер салган. Олардыц да, б1здщ де 
лагерь карай тур десе, неменеге саяр ед1? Перестрелка 
да солай. Сонда алгашкы ек! тармак:

Тебешц асты кым-цигаш;
Eki жак; кезш тур кадап,—

болып, кэд1мп елек орнепне туседь 9pi карай орысша^ 
сын окып керешк:

Делибаш! Не суйся к лаве, 
Пожалей свое житье;
Вмиг аминь лихой забаве; 
Попадешься на копье.
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Эй, казак! Не рвися к бою;
Делибаш на всем скаку 

Срежет саблею кривою 
С плеч удалую башку.

К,азак,шасын карацыз:
Делибаш! Байка, ушынба,
Жаныцды сакта, ойпырмай,
Кетерсщ найза ушыида,
Иманьщ калар айтылмай.

Казак-эй. К,ызба урыска;
Куйгытып келсе Делибаш,
Шалынып кайкы кылышка,
Ыршып 6ip тусер Э313 бас.

Марынага, сез мэшне сыгалай карайтын Куандык, 
еленнщ ыррагы мен eKniHiH де естен шырармайды.

Мчатся, сшиблись в общем крике...
Посмотрите! каковы?..
Делибаш уже на пике,
А казак без головы.

Осы шумактын, казакшасы да к.ым-к,уыт кдмылра, 
тап берме эрекетке толы:

Тап бердк айкай, кым-кигаш,
Энекей калды кыркысып.
Найзада кеты Делибаш,
Казактын басы тусИ ыршып.

Тэрж1ма мейлшше эсерлп окиганы, кубылысты жан- 
дандырып, кез алдьща елестете коятындай.

Пушкинот тусшу керек. Пушкинд1 тусшу — оньщ поэ- 
зиясы дуниежузьлж эдебиеттщ ен, асыл казынасы, онда 
зор адамгершшк, терец ойшылдык,, керемет керкемдш 
мэнерлесе киысып, торыснанын, ушырасданын ангару 
деген сез.

Пушкищц TyciHy — оньщ поэзиясында адынньщ езше 
рана тэн танражайып касиеттер, дарын даралыры, бол- 
мысты кабылдау, суреттеу байлыгы орасан кушпен кер1- 
нетшдшш к,атес1з байдау деген сез. Пушкин шыгармала- 
ры ез басындык, жайлардьщ шенбершен шырып, дуние- 
деп кулл! окираларды, кубылыстарды негурлым толык, 
намтудьщ, тipшiлiктiн дабылды дауысы мен сыбызгы 
сырын, бедерл! бояуы мен айшыкты ажарын — к'ыскдсы, 
бэр-бэрш де шынайы елен ернепне tycipe б!лудщ улг‘с -̂
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Пушкищй тусшу — онын, поэзиясынын. аскан адам- 
гершшгш, рухани сулулыгын, н э зт т т н , сез1м куйлерь 
нщ i3rLiiriH, ойынын, терецдИ мен айк,ындыгын унем1 
есте сактау, елецдер1 мен поэмаларын окыган шакта Fa- 
на емес, аударган тустарда да элпндей кад!р-дасиетте- 
ршен кез жазып калмау деген сез.

Пушкинд1 тусшу дегешм1зден оньщ сездЫн, сол за- 
манда колданган керкем образдар жуйесш, суреттеу ку- 
ралдарын барынша сактау, дэл беру мшде-п сырт кал- 
маса керек. Шздщ кайсыбчр аудармашыларьшыз осы 
мэселеде осалдык, керсететш тэр!здь

Пушкин лирикасын кеп аударгандардьщ 6ipi —• 
F. К,айырбеков. 1953 жылры казакша басылымга онан 
40 тэрж1ма енпзшген. Сол кездеп жас акын ушш бул аз 
олжа емес. Кдзактын, мемлекета'к керкем эдебиет баспа- 
сында редакторлык, кызметш атдарьш журген, 6ipaK ay- 
дармада эл1 ысылмаган даламгер сан жагынан 6ipaa 
жумыс тындырган. Онын б1рсыпыра тэрж^малары тусн 
HiKTi, окуга жешл келедь Keft6ip шумактары тугшускага 
жуьщтырымен, мазмун, мэшн 6ipinaMa бере алуьшен 
кезге тускендей. Алайда Кайырбеков дайсыб1р елендер- 
д! казадшалауда дарадурсшджке бой алдырады. «Ла­
да» елещндеп «Будь скромен, о ручей!» — «Садта сабыр 
кек толдын» бола далады, Рафу ручейдщ толдын емес- 
TiriH бшмещд деу киын. Немесе «скромен» сезшщ бала- 
масын таба алмайды дегенге юм нанады?

Оньщ «Каверинге», «Элегия», «Дельвигке», «Станс- 
тар» сиядты тэрж1маларында да асыгыстыд, атустШк 
белп бередь «Каверинге» елецшде:

Смешон и ветреный старик,
Смешон и юноша степенный, —

делшсе, F. Кайырбеков муны езгерте тэрж!малайды:
Кезшде шал да кулю ез жЫмен,
Кызыд к.ой бозбала да 6ip шалдуар!—

дейдг «Станстар» олещндегг.
Пред ним смириться должно нам,
Кто применяться не умеет 
Своим пременчявым годам,
Тот горесть их одну имеет, —

деген шумак Рафу аудармасында былайша взгерщ шыга 
келедд
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Арыз айтсац, аярма,
Кеткен сон Д1згш колдагы,
Кезшде шаппай, аянга 
Туссец сорын, сол дары.

1975 жылры басылымра жогарыдагы 40 аудармасы- 
ныц он тертш енг1зген F. Кайырбековтыц атына айтыла- 
тын 6ip ангартпа: бурынгы тарж1маларын кайта карап 
шыкпаган, элс1з шумактарды ширатып, Пушкин нуска- 
сына жакындату жагын ойластырмаран: «Баронесса
М. А. Дельвигке», «Каверинге» тэр13Д1 елецдердш жеке 
тармадтарын, 6ipep свздерш вцдегеш болмаса, елеул1 
редакция жасамаган. «Каверинге» еленднщ 6ipinuii шу- 
марындагы: «Мен ед1м туцгыш суйген, етгш сен1м» жолы 
1975 жылы «Мен дана ыдыласпен костап ед1м» болып 
езгерт1лген; уш1нш1 шумактыц 6ipiHmi тармарындары 
«туриан» енд1 «аман» дел1нген. Осындай азын-аулак ре- 
дакциялауга «Баронесса М. А. Дельвигке» елецйпц екш- 
ии, yuiiHmi шумакдарыныц жеке жолдары иана ушыра- 
тылган.

Кепе-кернеу жацсак, урынылып, Tepic тэрж1маланран 
тустардыц кейпнп басылымдарда тузет1лмеу1 салиырт- 
тыцтыц салдары рана емес. Сол «Каверинге» елещндеп 
«Твои счастливые грехи» тармарыныц Кайырбековте: 
«Сол сети  кекДз тентек кылжарыцды» делшдц «грехи»>- 
дьщ «кылжакка» айналуы тупнусканы тусшбеуден кет­
кен алшацтык,.

Пушкиннщ тырнакалды туындыларын немесе дары- 
ны толыдсыран шактары лирикасын казакшалаудары ол- 
Кыльщтыц ce6e6i ап-айкын нэрселерд1 ацрармаура, кунт- 
тамаура, сез терк1н1н тусшбеуге т1реледк

«Киялшы» («Мечтатель») — 1815 жылы («Россий­
ский музеум», № 8) жарияланган. ©лен Жуковскийдщ 
«Певец во стране русских воинов» дейтш туындысымен 
тжелей байланысты. Ж ас Пушкин оныц сырткы форма- 
сын сол калпында кабылдап, кейб1р сейлемдерш кайта- 
ларан, ондагы ойы езшщ квщл куй1ндег1 елеул1 айырма- 
шылыцты сезд1рту болган.

«Киялшыны» казакшалаган Аманжол Шамкенов кей 
тустарда текст1н1ц мэн-марынасын беруге 6ipa3 куш 
салран. Б1рак ол тэрж!маларан еленн1н б1рталай шуман* 
тары нысанага доп тимей, бегде б1рдецелерд1 баяндауга 
ауысын кеткен.

Орысшасы:
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И муза верная со мной:
Хвала тебе, богиня!

Казакдиасы:
Муза 6ipre мешмен,
Майдан, тэщр, сен мак,тан!

Орысшасы:
О, будь мне спутницей младой 
До самых врат могилы!

Казакдиасы:
Болсацшы сен жолаушы 
0 л1мге 6ipre баратын.

Тэрж1мада музага жалгас туркан «верная» аныктау- 
шысы тусга калган; «хвала тебе» — мактан емес, атагын, 
арта 6epciH дегещи б1лд!ред! емес не? Екшнй мысалда 
менщ жас cepiriM бол магынасындагы сез «жолаушыга» 
айналдырылган. К,абыр какдасы езгертшш, ел1м кейш- 
не кеннршген. Сейтш, кабыр какпасына дешн 6ipre ба­
ратын жас cepiriM бол деген ой ел!мге 6ipre баратын 
жолаушы ретшде сипатталып кеткен. С оцры шумактын 
орысшасы:

И тих мой будет поздний час;
И смерти добрый гений 

Шепнет, у двери постучась:
«Пора в жилище теней!..» 

Так в зимний вечер сладкий сон 
Приходит в мирны сени, 

Венчанный маком и склонен
На посох томной лени...

Кдзакшасы:
М ет алыстан танып 6ip,

MefiipiMAi сум ел1м,
Ес1ПМД1 царып тур:

«Келд1 той, — деп, —- кезегщ»
Ен,се басцан мун, цайгы

EciriH жанньщ аттаган,
К,ыск,ы кеште торлайды,

Осындай 6ip тэта арман.

Тэрж1машы 6ipiHuii, жетшип, сепзшнн тармактардй 
мулде тастап кеткен, бесшин тармакты ез жанынан кос- 
кан, «в мирны сени» — жаннын, ecirine айналдырылран- 

Шамкеновтыц аудармада мукнят ескермейт{н 6ip 
Hspceei — тупнуска макынасын парьщтап жатпай, шамй| 
мен жобалай салады. «Суду» («Красавица») елещнШР
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6ipiHiui тармагындары «все диво», екшнп тармарындары 
«Все выше мира и страстей» сездер1 тэрж!маланбаран. 
Олардьщ орнына ©з тусынан твлем салран («Неткен ра- 
жап япырым»). Сонда орысшадары:

Все в ней гармония, все диво,
Всё выше мира и страстей;
Она покоится стыдливо 
В красе торжественности своей, —

шумагы дазадшада езгерш, былай болып шыддан:
Тал бойында 6ip MiHi жок,,
Неткен гажап япырым,
0 з  KepKiHen дысылган боп 
Кылымсиды адырын.

EKiHmi шумадтыц дазадшасындагы «Елден ерек шал- 
диды» орысшасында жок. сездер, аудармашы оны «Она 
кругом себя взирает» дегеннщ телем1 ретшде долданган 
тэр1здд Алайда eneyi eKi турл1 MaFbiHaFa ие болып, жу- 
ыспай тур. Сондай-ад, вледшц аядталымьшдары «Благо­
говея богомольно перед святыней красоты» — «Тура да- 
лып сыйларсьщ сен сулулыдтын, TOHipiH» TipKeci де ойда- 
рыдай емес. «Тура далып» дасындары «невольно» сезБ 
нен айрылып, жудеу тартдан. Кастерлеу марынасын уд- 
тыратын «благоговея» — «сыйларсьщ» туршде алынран.

Keft6ip аудармашылар тупнусданын. ырравына, инто- 
нациясына назар аудармайды. Жет1-сег1з буынра сыйып 
кететш шумадтарды, сейтш-буйтш созбалап, далайда он 
6ip буын елшемше лайыдтайды. «Батые славяндар жыр- 
лары» (ауд. Т. Ысмайылов) осылай тэрж!маланран.

Король ходит большими шагами 
Взад и вперед по палатам;

EciK пен терд! таптап, терен, ойда,
Король жур сыймагандай кед сарайда.

«Сыймарандай» — керекс{з. «Взад и вперед» — ерал- 
карсыл емес пе? Сонда бул сез eKiHUii тармадда Kipirin 
кетпей ме? Солай болтан сон, 6ipiHuii тармак ойдан до- 
сылган басы артыд нэрсеге айналады рой.

«Федор жэне Елена» елещнщ алрашды еш тармагы 
«Шал ед1 Стомати далрып даусап, Елена ойнап турран 
балрын сабад» деп одылады. Екшии тармадтьщ тэржБ 
масы б1рден кумэн турызады. «Ойнап турган... сабары» 
Heci Дейсщ? Анырында ол: «А Елена молода и провор-
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на» жолыньщ етемше алыниан екен. «Проворна» — 
«шапшац, ептр> емес пе? , .

«Булбул» («Соловей») елецшщ цазакшасында 6 ipiH- 
uii, екшнн армандардьщ орындары ауыстырылран. 

Орысшасы:
Как уже первая забота — 
Рано молодца женили;
А вторая-то забота —
Ворон конь мой притомился.

К,азак,шасы:
BipiHini мешц арманым —
Карагер атым болдырды;
EKiHUii Menin арманым,—
Жасымнан эйел алдырды.

Осындагы «забота» — «арман» делшбесе керек ед1. 
Жас xciriTTi ерте уйлещцрдц атым болдырды дегенде 
кандай арман болуы мумкш.

«В. Ф. Раевскийге» («В. Ф. Раевскому») вленд эскер- 
лер арасында саяси насихат журпзгеш ушш камаура 
алынып, турмеге отыррызылган Владимир Федосеевич 
Раевскийге арналган. Турмедеп Раевский «Достарга» 
деген елен, жазып, eAayip болегш Пушкинге багыштаган. 
Шырарманьщ:

Оставь другим певцам любовь!
Любовь ли петь, где брызжет кровь...—

деп келетш жолдары пкелей Пушкинге царатыла ай- 
тылран.

«В. Ф. Раевскийге» (ауд. К,. Жумагалиев) сырт Кара­
ганда жатык казадшаланран тэр1здену1 ьщтимал. Шын- 
дыгында к,айсыб1р шумацтары — магына жарынан бул- 
дырлау, жанасымсыздау.

Не тем горжусь я, мой певец,
Что привлекать умел стихами 
Вниманье пламенных сердец,
Играя смехом и слезами,

Не тем горжусь, что иногда 
Мои коварные напевы 
Смиряли в мыслях юной девы 
Волненье страха и стыда.
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Жумагалиев дазадшалайды:
-Берпшен, жыршым, мадтанга,
Табынып тан.сык. жырыма 
От журек лупш дадданда 
Кулд1рш-жылатданыма,

Бершген емен манданта 
Сидыр сазыма турды шп,
Bipece муздап, 6ip куйш 
Жас ару ойга батданда.

Орысшадагы «Не тем горжусь» — «бершмен мадтан- 
га» емес. Тарту, дызыдтыру марынасындагы екшип тар- 
мад «табынып тацсыд жырыма» делше салдан; «внима­
ние» — «лутл даддан» ба? Екшип шумадтагы «иног­
да»— туНп далган, ал жас ару жайын айтданда сазыма 
Hin турды деу жарасымды-ад. «Bipece муздап, 6 ip куши» 
—«Вольненье страха и стыда» тармагыныц телем1 бола 
алмаса перед. Ymimui шумадтын, аудармасы да—адау- 
лы. Мысалы:

Не тем, что у столба сатиры 
Разврат и злобу я казнил,
И что грозящий голос лиры 
Неправду в ужас приводил

деген жолдар дазадшасында:
©лире шенеп тыйганмын 
Зинадор менен пасыдты,
Ушнен кэрл1 лирамньщ 
Hci жалган жасып тым.

Алдымен жеке сездер дурыс угынылмаган. «Злоба»— 
пасыдтыд емес, ашу, дек, ыза емес пе. «Грозящий голос» 
сезше балама табылмаган, ал «Hci жалган жасып тым»— 
«неправду в ужас приводил» дейтш лепт1 сэзд! элшрету 
гана.

Сондай элс1ретудщ салдыны тертшпл шумадтын 
уиннип тармагынан да сезьледд «И страстью воли и го- 
неньем» — «ЕркшдшН ансап, налып мен» болып дазад- 
шаланган. Орысшасында «еркшдж» деген сез бар ма? 
«Воля» — «Еркшдш» пе?

Соцгы шумадтын. acipece ушшип, тертшип тармадта- 
ры орысшасынан шалгайлау жатыр. «Самолюбивых дум* 
отрада!» — «Асдад ойлардьщ шаттыгы!» делшген. «Са­
молюбивый» — асдад емес, намыскор дегенге саятын 
тнырар. Ал «Мечтанья суетного сна!» — «АрМаншыл тыл-
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сым туа» болуы калай? «Суета — эб1герл1к, o6irep, абыр- 
жушылык, емес пе? «Тылсым» кдйдан келген? «Меч­
танья» — «Арманшылга» келе кояо ма екен.

Осынын, бэр! аудармара апыл-к,упыл Kipicin, асырыс- 
тыкда салынудьщ салдары. Текстщ астарын, iimd мэшн 
андаруга ден коймаудыд нэтижесй Эйтпесе жогарыда- 
рыдай «epiK» пен «еркшдштщ» айырмасын ажырат> 
онша киынра сокдаса керек еды. .
«К,***» елещнщ (ауд. М. Рашев) казадшасы да эл\ И1 
канбаган, шала-шарпы, шшд кушнде. Он eni жол шы- 
гарманыд тупнускасын да, тзpжiмacын да катар келть 
pin, салыстырып дарайыд.

Орысшасы:
Не спрашивай, зачем унылой думой 
Среди забав я часто омрачен,
Зачем на все подъемлю взор угрюмый,
Зачем не мил мне сладкой жизни сон;

Не спрашивай, зачем душой остылой 
Я разлюбил веселую любовь 
И никого не называю милой —
Кто раз любил, уж не полюбит вновь;

Кто счастье, знал, уж не узнает счастья.
На краткий миг блаженство кем дано:
От юности, от нег и старострастья 
Останется уныние одно...

К,азакшасы:
Сурамашьт, деп неге кендлазсщ,
Камыгамын сауыкдын арасында,
К©з саламын бэрше, oMipiMHiH 
Тэта уйкысы неге алмайд аясына?

Сурамашы, суынган жаныдменен 
Умыттын деп кещл;и махаббатты;
Ештмд! де сэулем деп айтпаймын мен,
KiM 6ip суйсе, кайтадан суйе алмайды;

Бакыт кврген бакытты болмас eHAi.
Bi3re вмтр рахаты аз бершген.
Албырттыктан, вм1рдщ тэтпсшен _
Калады тек жабырдау, камыгумен...

BipiHiiii шумакта мацызды ек! TipKec («унылой ДУ" 
мой», «взор угрюмый») тусш к,алып, олар «мунды оймен, 
тунерщш назармен» деп келетш марыналарынан айрыл- 
ран. «Зачем не мил мне» — «Неге алмайд аясына» емес. 
«Я разлюбил веселую любовь» тармашндары «раэлю*
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бил» — умЬ1тУ емес, суймей кету, жек керш кету той. 
«Кещлдр> —- «веселую»-дьщ телемше журе алмайды. 
«Милой» — «сэулем»-нен repi «сушкт1м»-ге келщюрейдд

Соцры шумадтыд уппнин тармагындары «От юности, 
от нет и сладострастья» сездершщ содры eneyi тэрж1ма- 
ланбаран: «нет» — еркелщ, элпештеу, мэпелеу мэндес 
болса, «сладострастье» — эйел жандылыд (еркек жан- 
дылык) емес пе? Аудармада булардыд де кершбей 
калган.

М. Рашев тэрж!масыньщ елеул1 6ip MiHi — он ею жол 
еледнщ iiiuHne 6ipAe-6 ip жещд уйдас жод: кешлазсщ — 
OMipiMHin; жаныдменен — айтпаймын мен; махаббатты— 
суйе алмайды; енд1 — тэтткшен, аз берщген— дамыру- 
мен.

Осындайда мынадай занды сауал туады: аударма
еледнщ уйдасы неге нашар болура тшс? Оран нелштен 
журд1м-бардым дараймыз? Аударманы творчество деп 
тусшсек, элгшдей . салдыр-саладтыкка, удыпсыздыд пен 
дунтсыздыдда жол беру жен бе? Абайды айтпаганда, 
I. Жансуг1ров, Т. Жароков, F. Орманов, X. Ерралиев, 
К,. Бекхожин, К,. Аманжолов тэр1зд1 адындардыд танда- 
малы тэрж1маларындары (баршасында емес) елец уйда- 
сына мудияттылыдты, тшсшше кедш белушшкт1 неге 
ескермейм1з? ¥лт республикалары даламгерлершщ, со- 
ныд шшде дазад адындарыныд да поэзиялыд шырар- 
маларын орыс типне аударушы адындар жогарыдарыдай 
шалажансар уйдастарды т 1зе берсе, оныц аяры неге 
согар ед1? Ал дазад елещде келеек, оныд уйдасда «ш- 
нэмшылдыры», датад талап доятыны ap6ip сауатты 
адамра аян дарида. Абай «Сылдырлап едкей кел1щм, тас 
буладтыд суындай» десе, 1лияс Жансуг1ров «Уйдасы 
©лец1мнщ сыдрырасын» деп сылдырлауды сьщрыраумек 
астастырып, уластыра уштастырран.

Аудармадагы уйдас жайын сез еткен сон М. Рашев- 
Tin екшнп 6ip тэрж!масындары («Машара») уйдастар- 
Дыд мулде уйлеОмщз екенш айта кеткен лазым. Мзсе- 
лен, Пушкиннщ осынау елецшдегГ уйдастар мына T3pi3- 
Д1 болып келедк «буйырган едЬ> — «уэде бердЬ>; «топ- 
та — мараскадда»; «сыйга сый тартсад»— «тез1рек жаз- 
сац», т. т.

Т. Ысмайылов тэрж1маларан «Гафиздан» еледшде де 
«рахым— сымбатыд», «шайдаста мен» — «уяддыд пен» 
T3pi3Ai кел1шмдер кездесе береди Сондай-ад «мойын бу-
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рып» пен «далды отырып» уйлешмге дойылган («Зени­
ца — Великидары шайдас» елещ).

Б. Аманшин аударган «19 октябрь» елецшен мына- 
дай уйдастарра мольшасыз: «даптап»—«карап ап»; «уй- 
1мдеп» — «ащы шерд1»; «жан жолдасы» — «куй саулат- 
шы»; «маудын басып» — «колын дысып»; «13дейдЬ — 
«ест1лмейд1»; «барсак та б1з» — «Отанымыз»; «айрылыс- 
тык» — «душадтастыд»; «сум тардырдын.» — «пермес 
кыздын,»; «мерекемен» — «кам жеместен» т. б.

Пушкин елецдерш дазадшалауда терт аярынан тугел 
туралап туртан сездерд1 уйкас орнына усыну одырман- 
нын улы акын женшдег1 зстетикалык тушымын арзан- 
датып, керкемдт лэззаттан ажыратады, окырман кещ- 
л1нде осындай да елец бола ма екен дегендей, кудж 
тууы мумкш. Б1здщ керкем аудармадаты елен, уйкасына 
назар аударып, эдешлеп тодтаган себеб1м!зд1ц 6 ipi, мше, 
осы демекшз.

Пушкин поэзиясыныц уйдастары. Ол ©зшщ елецде- 
ршде марына жагынан мэндц тадырыбына. сэйкес келе- 
тш сездерд1 уйкастыруды унаткан. Бул оныц елен, уйдас- 
тарыныц бардары мен принцишн анеартады. Мэселен, 
«Ci6ipre хатта» — «руд», «труд», «терпенье», «стремле­
нье» сездершщ уйдаста туруыньщ айрыдша мэш бар. 
Б1здщ I. Жансупров, К,. Аманжолов сиядты адындары- 
мыз «Ci6ipre хаттьщ» уйлеамшдеп осы ерекшелшН ду- 
рыс урынран, «енбек» сезш тармадтын сонына дойып, 
шырарманыц уйдасын соран дарай бешмдеген.

Пушкин поэзиясын зерттеуиплер оньщ елещр диыс- 
тырудагы шеберл1гше, iuiKi лаборатория сырына сипат- 
тама бере келш, аядталмаран дайсыб1р лирикасында ор- 
тадагы сездщ орнын бос тастай туратынын, а л д ы м е н  
уйдастары сезд1 жазып доятынын айтады.

Мысалы:
Колокольчик небывалый 
У меня звенит в ушах,
На заре алой,
Серебрится снежный прах,
(«Стрекотунья белобока»)

Немесе:
Животворящая святыня,
Земля была б без них мертва 
Как пустыня
И как алтарь без божества.
(«Два чувства давно близки нам»)

70



¥йк,асты елецнщ сырткы эшекеш емес, белгш  бгр 
магыналык, композициялык, кызмет аткаратын аса ма- 
н,ызды сындарлы элемент деп бшген улы акын уйлеам 
мэселесше кайта-кайта оралып, шырармаларында да, 
хаттары мен макалаларында да келел1 ninip айтып 
отырган. «Рифма — звучная подруга» (1828) деп атала- 
тын аякталмаран олещнде ол былайша толганады:

Рифма — звучная подруга 
Вдохновенного досуга,
Вдохновенного труда.

Дыбыстык тургыдан алганда уйкас «суйк1мд1 был- 
дыр», ол «еркеленедЬ, дайгыны «бэсендетедЬ.

Пушкин елевде ньщ-нык, дш-дж тусш отыратын уй- 
касты унатдан. Онын, уйлешм байлыгы адам тандалар- 
лыктай.

Аудармада Пушкин уйкасын кунттап отыру керекть 
rin ескергенде 6i3 орыс елещнде, надтылап айтданда 
Пушкннде каусырма туршде айшыдталатын мужская 
рифма (екшн сонры буынга тусед1), женская рифма 
(екшн соцры буынньщ алдыидагы сезге тусед1) дейтш- 
дерд1 казакшада далай бере аламыз? Бул, cipa, мумкш 
нэрсе ме?

Екшнп'ден, Пушкин уйдассыз, ак елендер де жазран 
рой. «Москвадан Петербургке саяхатында» (1834) ол 
былай деп тег1н айтпаран: «Обращаюсь к русскому сти­
хосложению. Думаю, что со временем мы обратимся к 
белому стиху». Осылай деген акын «...Вновь я посетил...» 
(1835) тэр 1здi ак елецдерд1 дуниеге келт1рген.

...Вновь я посетил
Тот уголок земли, где я провел
Изгнанником два года незаметных.
Уж десять лет ушло с тех пор — и много 
Переменилось в жизни для меня...

К,азак, акындары ушш киын 6ip м эсел е  —  осындай 
уйдассыз, ак елендерд1 калай аудару кажет: уйкдска ту- 
cipy керек пе, жок элде вз калпын сактап, уйкассыз-ак 
тарта беру жен бе? -

Аудармада Пушкин уйкдстарыньщ ерекшелштерш ес- 
керу керекйп — тегш мэселе емес. Б1з улы акын елен- 
Aepi казакшасында да сазды, унд1 уйлеДм тапканын, 
шала-шарпы шалагай уйкастардан ада болганын калай- 
мыз.
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Сезден саз туады демекнп, «Евгений Онегиннщ» тар* 
тшип тарауында Пушкин эбден жауыр болган уйдастар- 
га ушр акындарды нэзш юмор ардылы былайша шеней* 
д1 гой:

И вот уже трещат морозы 
И серебрятся средь полей...
(читатель ждет уж римфы розы;
На, вот возьми ее скорей!)

Аудармада, дэлдеп айтканда дазадшада осы юмор- 
ды далай беру керек? «Морозы» мен «розы»-дыц тура 
магынасын Keuiipe салу ж е -т л т ^  ме? Амал неник, му- 
ны б1здщ аса дарынды акынымыз 1лияс Жансупров те 
айдын ангара алмаган, сондыктан созбе-сез тэрж^малау 
жолына тускен:

Шытынайды MiHe аяз да,
Кумштелд1 кыр кыраудан.
(Уйкасына келер роза 
Десендз, мэ алшы жылдам!)

Б1здщ байдауымызша, Пушкин шумагыньщ юморлыд 
ерекшелшш езбек акыны Айбек б^ршама дурыс угынган 
T3pi3fli:

Мана чарсиллайди изгирип совук,
Далалар багрига сочди кумуш гул...
(Укувчи кутади бунга мувофик 
Кофия; мана тиз ала кол: булбул!)

Аудармада уйкаска укыптылык — тупнусканыц идея- 
лык мазмунын, магынасын тугел сактауга мукияттылык, 
шеберлжтщ 6ip дыры.



ТАРМАКТЛР ТАР АЗЫ FA ТАРТЫЛРАНДА

А ударма теориясында ав­
тор келбетр автор бейне* 

ci жэне аудармашыньщ вз бетш танытуы туральг мэселе 
ipreai орын алады. Бул мэселе женшде дау-дамайлар, 
талас-тартыстар тууы эбден ьщтимал. Белгкш 6ip автор- 
ды, адын-жазушыны тэрж1малаганда шыгарманын, идея- 
сын, мазмунын, керкемдш касиетш айнытпай, дурью бе- 
pin келе жаткан аудармашы аякталу тусында кенет бас­
ка эуенге кешетшр содан кейде бэгде шепим усынатыны 
болады. Жуковский Шиллердщ «Жешмпаздар салтана- 
тын» дэлме-дэл аудара келш, с о ц ры  шуматын Q3reprin 
ж1берген, осынын, нэтижесшде балладаньщ акыр-аягы 
Ш иллердт емес, Жуковскийдш болып шыккан. Ал 
М. Лермонтовка келеек, ол Гетенщ «Горные вершины» 
влендн аудартанда кустар мен орманнын, орнына вз ту- 
сынан жапырак пен жел образдарын енпзген, сейте тура 
содры eKi жолда («подожди немного, отдохнешь и ты») 
айтылган ой-шк1рд1 дэлме-дэл берген. Осы орайда туп* 
нускадагы мацызды 6ip детальд! байкай алмау неге сок* 
тыратынын В. Брюсов тэж!рибес1 ыспаттайды. Ол Гете* 
нщ атакты «Горные вершины» елещн орысшалаганда 
«успокоишься» дегевдд «уснешь» деп Ж1берген, сейтш 
акын ойын бурмалаган. Б1здщ Абай Лермонтов нуска- 
сын м акул да п, соган тен тусетш тангажайып туынды 
жасаран.

Керкем тэрж1мада ез бет^мен кету, езшшелеу жа- 
ман эдет. 1899 жылы Бальмонт Гетенщ «Фауст» атты 
зтакты шырармасын орыс тш не аудартан. Оньщ утым- 
ДЫ Kepi — зор ыдыласында, тупнусканыц акындык об* 
Рэздарын сактаута укыпты карауында, елендшнщ эжеп- 
T9yip болып шыруында едк Амал не, Бальмонт тэржша* 

: сында айтулы акаулар да бой керсеттк Басты кемшш-
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ri — кеп сездшгшде болатын. Мэселен, хор прологы не- 
ьпсшеде жиырма ceri3 жол болса, аудармада отыз торыз 
жолра жетмзшген; Фаустын. екшнп монологы (дырщ 
6ip жол) — алпыс ещ жолра дейш созылган. MiHe, езш- 
шелеудщ 6ip тур! осы.

Совегпк керкем аударма мектеб1 ондай жэне оган 
удсас эдеттердщ б!рде-б1рш кабылдамайды. Ол тупнус- 
каньщ мазмуны мен формасы дэлме-дзл бершуш далай- 
ды. Аударма теориясыньщ бшпрлер1 айтдандай, 6i3 реа- 
листж аударма концепциясын макулдаймыз. Осы кон- 
цепцияны жасаран Иван Кашкиннщ niKipi бойынша 
«...тупнусдара адалдыд, окырман муддесше адалдыд жэ­
не eMip шындыгына адалдыд» аударма енершщ непзп 
елшемк

Баска т!лде сейлейтш халыктьщ, улттыд тарихын, мэ- 
денпеы мен эдебиетш тусшбешнше, бшмешнше, суймей- 
шше, оньщ эдет-рурпын, салты мен дзстурш сыйламай- 
ынша аудармамен айналысу мумкш емес. Аудармашы 
ез ултын дурметтейтш сиядты езге улттарды да дурмет- 
тей бшу1 шарт.

0Mip тэж1рибес! нерурлым бай, ой epici мен 61лш 
epeci нерурлым биж болтан сайын аудармашыньщ енер! 
де ескелен, кершбек.

Пушкин сынды кемецгердщ мунтаздай, мшПз жыр 
жолдарын казак окырманыныц кекейше конатындай етш 
соншалык шеберлшпен жетюзу одай мшдет емес. Б ip 
елецш 6ip емес, 6ipHeme рет аударуна тура келсе, ол жат- 
тыру емес, енер шарты.

Б1з жумысымыздьщ осы тарауында Пушкин лирика- 
сын казакшалаудьщ диындыдтарын да, керкемдж лэззат 
таптырар тартымды жадтарын да аз да болса ангарту 
мадсатын к©здедж.

Эр жылдардары аудармаларын эрдайым дайта да- 
рап, эрдилы 0згер1стер, аныдтаулар енг1зу ардылы оны 
ширата, шывдай TycipyAi жуйеге айналдырып отырран 
адындардьщ 6ipi — Бали Орманов. Тутас шумад, тугел 
тармад тугш, жеке сездердщ езш тупнусдара сай келе- 
тшдей eTin долдану Ормановтын, алка дойган мадсатына 
жетуше — тэрж1масын жадсарта беруге, сейтш ПушкиН- 
ге мейлшше жадындай тусуге кеп себш тиг1зген. Ол улы 
адыннын, дай елещн аударса да, ©лшем, ыррад ерекше- 
лштерш айнытпай Tycipyre тырысады, ез жанынан жол 
досып, сез жалрауды, езшшелеуд1 унатпайды.
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Енд! Ради Ормановтьщ ор кездеп аудармаларыиа 
дандай еддеулер енпзгенш карастырайык. «Квз жасы» 
(«Слеза»). Тертшдп шумак:

Ме.вдреп турган кез жасым 
Бокалра к е т  тамшылап,
«Кыз уш!н жылап — баласын.»—
Тастады сезбен дамшылап

Мвлд^реп турран кез жасым 
Тамып та Kerri бокалга.
«Кыз ушш жылап — баласьщ,
¥ят к,ой, дед1 атауга!» 2

Аудармашы мунан не утдан? Тертшнп тармакдьщ 
содры дазадша аудармасы: «Стыдись! — он закричал»-Ра 
Двп кедедд Бурынгы нусдада бул «тастады сезбен кам- 
шылап» болып, «стыдись» Tycin калган болатын. «Закри­
чал»— камшылау емес, ейткеш гусардын, аузынан шы- 
гатын свз мундай болмаса керек. Осыны уккан Ради гу- 
сардыц колына дамшы устатпап, елецнщ ез болмысын 
Дэл берууд квздеген.

©леднщ 1949 ж ы лры  басылымында 6 ipiHiui шумак,- 
тын, тертшип тармагындагы 6ipinmi сез «жарык.» («Жз- 
рык 6ip жолга дарадым») дсп окьглатын. 1953 ж ы лры  
.басылымда бул сез орысшасындагы: «На дальний дуть 
глядел»-ге сойкес, «жырак» («Жырак 6 ip жолта кара- 
Дым») болып езгершген. MiHe, б ip свздщ взгертшушде 
Данша мэн жатыр?

«К,ара шэлЬ> («Черная шаль») еледи-ш кдзакша уш 
нусдасы кырдыншы жылдардыц аяк кез1 мен жетшсшпд 
Жылдардыц орта тусьгнда басыльгмдарда уш марте жа- 
рияланран. Егер 1949, 1953 жылдардагы тэрж1маларда 
жеке сездер ецделш отырса, содры , 1975 ж ы лры  басы- 
ДЫмда елеул1 взгердтер жасалган: тутас шумадтар мен 
тармадтар дайта кэр'ттелген, бурылгысынан жадартыл- 
Ран, жадсартылтан. .............................

1949 жылры казакшасында 6ipiHHii, ceri3iHuii, торы- 
зынщы, он екшдп, он бесшшг шумактардагы суле-сапа, 
Жегщей жеп, дщкем дурып, сум кыз, грек дыз елдд суи- 
Меймш 1953 жылры нусдада тшсшше: eciM кете, дажап- 
Щжт, кез тук кврмей, жауыз, кыз елш, суйгем жок бо- 
4Ып одылады. Б[рад Орманов мунымен токтап калмаи,
. 1 Пушкин А. С. Таадамалы шыгармалары: Б1р том дык,. Алматы,*949, 9'б.

2 Пушкин А. С. Шыгармалары. Алматы, 1953, 1-т., ЗЗ-б.
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колда барды Mice тутпай, «Кара шэлКе» кайта 6ip ора* 
лып, Пушкин рухын анагурлым айкын беретш, сырт су- 
реНн де, iuiKi мэнш де толык ангарта алатын сез орам- 
дарын табады. Еш кезецдеп ек1 аударманы салыстырып 
карасак, мынадай жэйттерге кез1м1з жетедк

Караймын eciM кете, кара шэл1,
Кайрет кажап-мужш кайран жанды.
Жасымда керсекызар, албырткызба,
1нкэр боп, кумарттым 6ip грек кызга.
Эсем кыз алдандырды м ет аймалап,
¥замай кара кунге жегпм 6ipaK.

(1-т„ 1953, 112-6.)

Караймын кара шэлге есаз жанша,
KacipeT жанымды жеп жатыр сонша.
Кез1мде керсекызар, жас турлаусыз,
Суйгем1н кумарланып жас грек кыз.
Эсем кыз еркелед1 м ет аймалап,
¥замай каралы кун жетт! б1рак.

(1-т„ 1975, 87-6.) !

1949, 1953 жылдардагы нускаларда колданылган «су 
ле-сапа», «eciM кете» Пушкиндеп «как безумный»-дыН 
Т0леу1 бола алмаган едп Енд[ мьша сон,гы тэрж1мада 
«есаз жанша» деп алынуы орынды да, кекейге конымДЫ 
да. «Печаль» сезшщ дэл осы арадагы магынасы муй 
емес, KacipeT екенш Ради бурын да дурыс ацгарган. «ДУ' 
шу терзает» — бурын «кажап-мужш», «жепдей жеп» де- 
лшсе, енд! «жанымды жеп» TipKeci аркылы бейнеленун Де 
тупнускага сэйкестшН абайлатады. YiuiHiiii шумактый 
бipiншi тармагындагы «алдандырды» етшНпшц «ерке- 
ледЕ> турше ауыстырылуы, екшпп тармагындагы «кара 
кунге» ещр «каралы кун» («дожил до черного дня») ата- 
луы казакша жатык шыгады.

Мэз етш отыр ед!м топ конакты.
(1-т„ 1953, 112-6.)

Жинап 61р отырганда шат конакты.
(1-т„ 1975, 87-6.)

Осы тармактын, орысшасы:
Однажды я созвал веселых гостей.

Демек, бурынгы «топ конакты» дэл емес, сон.гы «шат 
конакты» дэл. «Мэз етщ отыр ед1м» мен «Жинап 6ip
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отырранда» TipKeerepiHiH арасында пзлендей айырма 
байдалмайды. Дегенмен, соцрысы жинадылау тэр1зд1.

Отырсын (дедО тойлап достарыцмен,
Грек к,ыз айнып мулде KeTTi сенен.

(1-т„ 1953, 112-6.)

Достарын, (сыбырлады ол) той жасатан,
Грек к,ыз опасыздык дылды сатан.

(1-т, 1975, 87-6.)

BipiHiifi мьгсалдагьг «дед!» ешнэрсенг де тусшдфмей- 
Д1, орысшасындагы «шепнул он» тусш калган. Орманов 
осы eni сезд1 ез орнына койган. «Тебе же изменила» ка- 
задшада «опасыздык, кылды саган» ДркеО ты уМрщкг 
рейд!, ал «айнып мулде Keni сенен» — ондай емес.

Жвнелдщ; жуйрж атпен сотып келем,
MeftipiM iurre тынып, туе тунерген.

(1-т, 1953, 112-6.)

Ж уйтктп ж у ирис атпен кеттж шырып,
Аяныш калды ундемей, 1ште тынып.

(1-т, 1975, 87-6.)

орысшасы:

Мы вышли; я мчался на быстром коне;
И кроткая жалость молчала во мне...

Жака аудармадан «сорып келем», «туе тунерген» тэ- 
Р13Д1 басы артык е в з д е р  а л ы н ы п  т асталран д а ,  «ж алост ь  
молчала во мне» Дркесше казакша нэзш балама табыл- 
Ран («Аяныш калды ундемей iurre тынып»). Мундагы 
«кроткая» созбе-сез тэрломаланбаганы сезшмейдк ейтке- 
Hi ол «молчала» сезшщ казадшасына Kipirin, ciaicin кет- 
кендей, «калды ундемей» дегендг жеткш каз санап, Fa- 
ли оран «ште тыныпты» косактаган.

Оцаша, тыныш уйге к1рдш жалтыз,
Армяннын кушагавда жатыр жауыз. 
Болатым шын-шын етт1, кез1м кермей,
Суйш те элп жауыз калды улгермей,
Б асы  ушкан денен! уз эк таптадым мен,
Ун шыкпай, кыэга карав, бозарьш ен.

(1-т., 1953, 112— 113-6).
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Окаша белмесше к!рд!М жалгыз...
Аймалап отыр кызды армян жауыз.
Тук кермей, болатым тек шынылдады,
Суркия сушп те оны бола алмады.
Басы жок денеш узак таптадым мен,
К,арадым кыз бет!не бозарып ец,

(1-т., 1975, 87-88-6 .)

Тупнускага ущлгенде, б!з соцгы тэрж1маньщ элде- 
кайда айкындалып, аньщтала тускенш байцадык,- <<̂я 
шыдпай, кызра дарап, бозарып еднен» repi «Кдрадым 
дыз бетше бозарып ец» орысша текстщщ («И молча на 
деву, бледнея, взирал») телемше жарап жатыр.

Басынан шешш алып дара шэл!н,
Ундемей данжарымнын сургпм канын.
Дарацры тускен кезде кулым мешн,
Дунайга атты олардьщ денелер1н.
Суйгем жок асем квзд1 содан 6epi 
Кергем жок содан 6epi шат тундердь

(1-т., 1953, 113-6.)

Басынан шешш алып кара шэлш,
Ундемей болатымньщ суртим данын.
Карангы тус1с1мен кулым мешн.
Дунайга лактырды денелер!н.
Суймеймш жас сулуды содан 6epi,
Бшмеймш содан 6epi шат тундердь

(1 -т., 1975, 88-6.)

Мундары e3repic: Ради алгашды аудармасынан орыс- 
шада жок, 6ip сезд1 («Кднжарымньщ») алып тастап, 
«стальдщ» к,азак,ша баламасын («болатымньщ») к,ос- 
кан. «Атты олардын,» — урымга жещл емеепп ескершп, 
«лацтырдымен» ауыстырылган (орысшасында — «бро­
сил»). Жалрыз-ак, эсем кездЬ («прелестных очей») бу  
рынры цалпында калдырса кайтушы ед1 деген ой келедй 
BipaK, Орманов «жас сулуды» одан куптрек деп бшген.

Орманов «К,ыскы жол» («Зимняя дорога») елещнЖ 
тэрж1масына да редакциялар жасап, езщщ аударма са- 
ласында устанган принцитнен айнымайды. Ол казакша 
TeKCTiHin осы к,алай деген жерлерщ тэж1рибе, шеберл1к 
елепнен етшзедь

Толкынга уксас туманная 
Ай акырын шыгады.

(1-т., 1953, 209-6.)
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Толк,ынданран туманная 
Ай булкынып шырады.

(1-т., 1975, 156-6.)

Екшнп редакциясын орысшадагы: «Сквозь волнистые 
туманы Пробирается луна» тармадтарыньщ лайыдты ба- 
ламасы дерлштей.

АудаРмасыньЩ соцры нусдасында Еали бурынгы 
’^53 жылры: «Желед1 аттар булдырапты» 1975 жылы 
«Желед1 уш ат зымырап» («Тройка борзая бежит»), 
«Жа-лрыз унмен доцырауды» — «Б1ркелк1 унмен доцы- 
рэу» («Колокольчик однозвучный») деп езгерткен.

«Куларыца суйюмд1 тиед1 эн! жэмнпктщ» енд1 «Ес- 
ТИС1Н, 6ip жадын ун эндер1нен жэмш1кт1н» («что-то слы­
шится родное в долгих песнях ямщика»), «Нинашым» 
емес, тупнусдадарыдай «Нина» деу табири болып керше- 
Д1-_Аудармашы уйдастары селкеул1кт1 де естен шырар- 
май, ун жарастырына, KeaiciM келшт1гше кеп мэн 6epin 
отырран.

«Ескертк1шт1» («Памятник») Еалидан онды аударран 
здьщ жод. Солай бола турса да, ол ез тэрж1масына ке- 
PWi толмай, 1937 жылры басылымнан кешн де б1рнеше 
рет еддеулер енг1зд1. Енд1 сол вддеулерд1 кезецдер бой- 
ынша дадаралап, аудармашыньщ даншалыд жадсартда- 
Нын дадаралап керейк.

Екшци шумадтыц соцры ею жолы:

Бар болса жалтыз адын ай астында,
Ардадтап дасиеттер мет эр  кунде.

(Б1р томдык,, 1949, 79-6.;
1-т., 1953, ЗЗЗ-б.)

Жалранньщ жарыгында мен ардадты,
Жасаса жалгыз акын, neperi не!

(1-т., 1975, 29-6.)

Осы арада 6 ip мэн бар. Ол — Ормановтын, бурынры 
^ззадщалауындары «ай астында» («в подлунном мире») 
ipKeciH тупк1 марынасына дарай езгерт1п, сезбе-сездш-
н арылуында, Пушкин елецшн, астарын дурыс угы- 

УЫнда. Анырында, б1здщ кершшес республикалардыц, 
YpKi тшдес халыдтардыц адындары «в подлунном ми- 

Дегенд1 «элем, жаЬан» марынасында дабылдап, эр- 
адйсысы ез ана тюдерше осылай тэрж1малаган.
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©збекше (М. Шайхзада аудармасы):
Олам ичра биронта шоир-поир коларкон
Булажакмап шухратим-ла донгдор 3.

Азербайжанша (М. Рахим аудармасы):
Сон бир сэнэткар бело галан заманларадак
Яшарам адлы-санлы, hap заман елер эдэрэк4.

К,ыррызша (У. Абдукаимов аудармасы):
К,алса да эгер сьщар болуп жалгаз акын 

ааламда,
Жашай бермек бугункудей арбагым5.

YfiFbipma (X. Абдуллин аудармасы):
Тани пани дунияда бир шайр далса,
Менщ исмим мэдЬайлинэр зади сизилмай6.

Kepin отырсыздар, бэршде де «ай астында» емес, 
элем, дуние дейтш урымдар алынган. Талдауымызды 
жалгастырып, F. Орманов ендеулершщ сыпаттарына зер 
салайык,. BipiHiiii шумактьщ тертшнй жолы:

Жогары окшау шырып, турар дербес.
(1-т., 1953, ЗЗЗ-б.)

Жогары ескерткшпм шыкты дербес.
(1-т„ 1975, 29-6.)

Совдысы тупнусдана мейл(нше жуыктай тускен. «Ок­
шау» мен «турардын,» eiuipinyi, орысшасындагы «она 
аныктап аталып «ескертшнпм» делшу! тэрж1мара жака 
6ip ренк берген. «Турар дербестен» repi «шыкты дербес» 
мьшым сияк,ты. Сонда

Вознесся выше он главою непокорной
Александрийского столпа

бул кунде былайша оды лады:
Аскактап Александр мунарасынан
Жогары ескертмипм шыдты дербес.

Вали Орманов «Ескертюитц» баска ш у м а к т а р ы н а

3 Пушкин А. С. Танланган асарлар. Ташкент, 1949, 1-т., 248-6.
4 Пушкин А. С. Эсэрлэри: Алты томдык. Баку, 1951, 2-т„ 207-6.
8 Пушкин А. С. Ырлар, поэмалар жан,а драмалар: Жинак. ФрУя*

зе, 1950, 92-6.
6 Лушкин А. С. Шеирлар. Алматы, 1974, 115-6.

80‘



да шукшия карал, кейб1р тармактарын бурынгысынан 
ажарландыра тускен.

Жок, елмен — жаным жасар елендмде,
IllipiMeii, жасангырар денем мулде.

(1-т, 1953, ЗЗЗ-б.)

Жок, елмен — жаиым Tipi елендмде,
Жацгырад, курамайды денем мулде.

(1-т, 1975, 29-6.)

Жыр етш тар заманда еркшджтЁ,
Маркабат фадырларта тшегемШ.

(1-т, 1953, ЗЗЗ-б.)

КьЕтымыр заманымда ермндш деп,
Шапагат падырларта тйгегемш.

(1-т, 1975, 29-6.)

Бул туста 6 ip дау «еркшдж» тещрепнде болуы ыдти- 
Мал- «...В мой жестокий век восславил я Свободу» деп 
отьгрран Пушкиннщ (байкайсыз ба, «Свободу» бас эрш- 
пен жазылган рой) аузына езге марынадары «еркшдж» 
Деит!н сезд1 салу далай болар екен? Жэне ерекше еске- 
ретш жэйттщ 6 ipi: улы акыннын. саяси лирикасында 
осынау «свобода» жщ кездеседк

Bi3 Вали Орманов аудармаларьтна айрыкша назар 
аУДардык, ейткеш онын ецбеп творчестволык жумыска 
мейлшше жауапты караудыц, талрампаздьщтыц, квркем 
зударманы енер деп баралай бшгенджтщ 6 ip мысалы 
бола алады деген сешмдем!з.
. .^irepipeKTeri аудармаларына тшсшше редакция жур- 

г,3‘п> б1'ркыдыру евдеулерден етк1зш отыратын адындар- 
ДЬЩ санатына К,. Бекхожищц косу кажет. Bis онын, бар- 
щ.а тэрж1маларын тэптштеп жатпай, Пушкиннщ eKi еле- 

тощрепнде гана эцпме козтамадпыз.
«Плед» («Желание») елещ 1949, 1953 жэне 1975 

Жылдардагы уш басылымга да енпзшген. 0 лед сырын, 
С0з Касиетш бшет1н акын аудармасыньщ алгашкы нуска- 
сында-ак ожептэу1р ецбек ciiupirr, утымды нэтижеге жет- 
Кешн керсеттй Алайда ол мунымен тынып, токтап дал- 
май, елецнщ казакшасындагы шубэл1 жерлер1н кайта 
^Рап, текстерге езгер1стер жасады. BipiHiiii шумак,:
6 - 7 4 81



Пушкинде:
Медлительно влекутся дни мои,
И каждый миг в унылом сердце множит 
Вся горести несчастливой любви 
И все мечты безумия тревожит.

Бекхожинде:
Кундер™ баяу рана барады етш,
Бакытсыз махаббатым к,айгы удетш;
Эр нэрсе шер журекке шайпау тиш,
Есалац, езшумен мазам кетш.

(Bip томдык, 1949, 12-6.)

Кундер1м баяу рана барады етш,
9p6ip шак, мун, журекке тур удетш;
Бакытсыз махаббаттын, KacipeTiH,
Бойды езген есс1зд1ктен мазам кет1п,

(1-т., 1953, 52-6.)

Екшш), уш1НШ1 шумактардьщ кайтадан тэрж)мала- 
нуы, тупнускага карай бешмделу! аудармашы Уш'й 
утымды нэрсе. Мундагы 6ip ьщрайсыздык «удетштен» 
кешн нукте мен ytip бекер койылган, ейткеш ой эл1 аякг 
талран жок, кой.

Екшнп шумакта «тыным аламын» уйкасы «yHci3 за- 
рым» болъш жанартылран болмаса, баска ендеакке 
ушырамаган.

Y u i i H u i i  ш ум  а к

Пушкинде:
О жизни час! лети, не жаль тебя,
Исчезни в тьме, пустое привиденье;
Мне дорого любви моей мученье —
Пускай умру, но пусть умру любя!

Бекхожинде:
Уа, 6Mip туе, 6ip кур елее кершген сен,
¥ша бер туцгиыкка мен тшемен,
Кнйрысы махаббаттын маран кымбат,
Мейл! елеем, тек олетн махаббатпеи.

(Bip томдык,, 1949, 12-6.)

Уа, ем!р, сен 6ip туссш, жорал мейлш,
Кур елее, тунекке бат, тшемеймш,
CyfteMiH махаббаттын сор азабын,
©леем де махаббатпеи елеем деймш.

(1-т„ 1953, 52-6.)



Тэрж1манын. соцры нусдасы орысша текстше бурын- 
гыдан repi жуьщтау. «¥ша бер туцгиьщка» енд! «тунек- 
ке бат», «любви моей мученье» — «кайрылы махаббат- 
тын,» емес, «махаббаттыд сор азабы», т. т. Тек «Не жаль 
тебя», «Жизни час» Нркестершщ тшсп баламасы табыл- 
маран тэр1зд1, алгашкысы «тшемеймш» делше салган да, 
KeftiHrici Tycipiain тасталган. «Мне дорого» — эуелп нус- 
када «маран дымбат» туршде дурыс алынса, KeiliHriciH- 
де «суйемшге» апналдырылран.

Одырманды да, зерттеуниш де дудэмал куйде калды- 
ратын 6ip нэрсе — Пушкин шыгармаларыныд 1975 жыл- 
ры 6ipiHmi томына Бекхожин тэрж1масыньщ одделген, 
содры варианты ж1бер!'лмей, ертеректеп (1949 ж ы л ры ) 
нусдасы жарияланган.

«Сенд1 кунг1 шам-шырак жаркыраган» («Погасло 
дневное светило») елешшц бурынры дазакшасына да 
К,алижанныд каламы тшп, б1рсыпыра тузетулер жасал- 
Ран> жеке сездерд1д марынасы айдындалган, элшз уй- 
Кастар женделген. Осылардыд нотижесшде аударманыц 
1953 жылры  нусдасы едэу!р жацарран, жадсарран.

Шам-шырак; сенд1 кунд1'з жаркыраган,
Кулады как тещзге кеши туман.
Еркел1 толкындарым шула, шула,
Алдымда шалкы менщ муцды океан.

(Bip томдык, 1949, 22-6.)

Свнд1 кунп шам-шырак жаркыраган,
Конды кеп кок тешзге тунп туман.
Елпшдеп, epriui желкен желкшдей бер,
Шалки бер мунды мухит толкындаган!

(1-т., 1953, 110-6.)

Тэрж1машы екшип тармакты пшнара, уопннп тар- 
мадты тугелдей тузетш, еледд1к жагын кушейткен: «Ер- 
*)ejn т°ДКындарым, шула, шула» мен «Елшлдеп, eprim 
желкен желшлдей берд1» салыстырсацыз, Пушкин рухы- 

ьщ кайсысынан катты сезшетшш байкау киынра сок- 
аиды. Тертшцп тармактьщ да осылайша ецделу1 ойга 

Нонар. «Мухит» турранда «океанньщ» к,ажет1 канша? Жэ-
0л океаныдыз уйкаста турса не болмак. «Жаркыра- 

ан» мен «океан» уйлесе ме?
Yiummi шумакдъщ алгашкы уш тармары душарлас- 

*хан тузетулер де талрампаздыкты танытады.
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Тары да кез1мнен жас тамшылады,
Кайнады жаным xaFbi туншыгады.
Ecci3 шад махаббаты еске туст1

(Bip томдык, 1949, 22-6.)

Сезем1н, кез1мнен жас тамшылады,
Тары да жаным жанып жаншылады.
ЕНме ecci3 еск! махаббат кеп.

(1-т., 1953, 110-6.)

Жалпы осы шумад орысшасымен б1рдей десек, артык 
айтдандыдда жатпас. Тэрж1манын, eKi нусдасында да ез- 
repicci3 далдырылган тертшнп тармадты («К,асымнаи 
таныс диял ушты тары») досып одысад, тупнусданьщ он- 
ды дазадшаланган oip тусына тап боламыз.

Сондай-ад аударманын мына жолдары да ойра ора- 
лымды, тшге жатыд, сез1мге сорар эсерл1 еден! талас ту- 
дырмайды:

¥ш, кеме, меш диыр жиекке алып,
Тешздщ сикырлы, сум селш жарып.
Тек дана туман баскак отанымнын,
Дайгылы жагасы'на журме апарып1

(1-т., 1953, 110-6.)

Осьшын, орысшасы:

Лети, корабль, неси меня к пределам дальным,
По грозной прихоти обманчивых морей,
Но только не брегам печальным 
Туманной родины моей.

Тары да тадраларлыд 6ip нзрсе: Пушдин шырармала- 
рыныц содры, 1975 жылры басылымынан Кдлижаннын 
жада аудармасы орын алмай, бурынгы, 1949 жылры 6ip 
томдыдтары нусдасы ж1бер1ле салран. Ешюм ешнэрсеШ 
ескермеген, ешк1м ештеде демеген.

Пушкин лирикасын дазадшалаура ат салысып келе 
жатдан жэне ез тэрж1масын унем1 жетйвдрш отыратын 
адындардын, енд1 6ipi деп Музафар Эл1мбаевтыц eciMiH 
атай аламыз. Б1з муны 6ip рана «Жыршы» елещнщ тэ- 
ж1рибеш ардылы дэлелдесек дейм!з.

«Жыршы» («Певец») небэр1 18 жол елец. АлраШ 
1949 жылры 6ip томдыдда Эл1мбаев аудармасында еНП* 
з1лд1. Кешн адын оран дайта оралып, ез1 жасаран дунне  ̂
нщ бойынан табылран кемш1н жайларды дырнап-жондЫ] 
ек1нш1 рет квр1ктенд1рд1, Мысалдарра жугшешк:
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Муцлы зар мен махаббат жыршысынын 
Естш пе едщ орманнан тунп ушн?
Кыр мулгщ, тац алдында дем алганда,
Зарлы ушн талмаураган сыбызтынын 

Естт пе едщ?
(Bip томдык, 1949, 11-б.)

Естш пе едщ тотайда тундеп ушн 
Махаббат пен каарет жыршысынын?
Кыр мулпп, тац алдында дем алтанда 
Шерл1 yniH кущренген сыбызтынын,

EcTin пе едщ?
(1-т„ 1953, 48-6.)

Мунда алдьщры ею тармактыд орындары ауыстыры- 
лып дана коймаган, op6ip сездщ магынасы аныкталып, 
лаиыры кодданылган. «Роща» — орман емес, шшкене 
тогай, шок, TOFaft екен1 ескериш, «орманнан» ещц «то- 
гаида» туршде алынган. Bip шумадта «зар» мен «зарлы» 
каиталануын ж едаз керген аудармашы тертшнп тар- 
мадтагы «зарлы ушн» TipKeciH «шерл! ун!нмен» ауыс- 
тьгрран; «талмаураган» жана редакцияда «кущренген» 
Делщген. Осы тармадтагы «простой» сезш Музафар «ка- 
рапайым» дей салмай, iuepni унте уласатын кущрешс 
Марынасында колданран.

E K i H i n i  ш у м а к
Kepin пе едщ доннында тунг1 ормапнын,
Жыршысын махаббаттын, мун, мен зардын.?
Ацрардын ба, дайгымен езу тартып,
Сузшш мунлы кезбен каратанын,

Kepin пе едщ?
(Bip томдык;, 1949, 11-6.)

Kepin пе едщ койнынан кою туннщ 
Махаббат пен каа'рет жыршысынын?
Авдардын, ба кез жасын, жабыркаган 
Кез карасын, 1здерш кулюсппц 

Kepin пе едщ?
(1-т, 1953, 48-6.)

0ВДеуге ушыратылган унннип, тертштш тармактар 
тУпнускага сэйкестенд!ршу уепнде 6ipa3 шнраган, жу- 
Мь1рланран. «Кдйрымен езу тартып», «Сузшп мудлы 
к®збен каратанын» жацарган нускада б1ркелш жадсар-

Б i p i н ш i шум ак
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Ymi Hi u i  шу ма к ,

Муц мен зардын, махаббат жыршысыныц?
Тебгренгп пе ек ecirin наз!К ушк.
Кергенде орман ншнде жас ж1пттщ 
Жалыны жанарынын сенгендпш 

Теб1рен!п пе едщ?
(Bip томдык, 1949, 11-6.)

Te6ipemn пе ен ecrrin нэзш утн  
Махаббат пен каслрет жыршысынын?
Кергенде орман гшшде жас ж нттн,
Жалыны жанарынын. сенгендтн 

Te6ipeHin tie ед!ч?
(1-т, 1953, 48-6.)

Бул шумацта Музафар алгашкы ею тармактыц орын- 
дарын, ондагы 6ipep сездщ орындарын ауыстырумен ка- 
нататтанган (алгашкысында — «мун, мен зардын», екш- 
ипсшде — «каареттщ»),

1975 жылры басылымга енпзшген аудармада 6ipiHffli 
шумактьщ 6ipiHiui тармарына редакция жасалып, «тун- 
дег! сыршыл ун1н» делшген. Бул «за рощей глас ночной» 
■пркесшщ бурынрыдан артык. твлем1 бола алмайтын тэ- 
Р1зд1 «тогайда тундеп yHiH»). Ал екшип шумактаты 
«кою туншн.» енд! «тылсым туннщ» снпатына кенпрщу'- 
не кенуге болар. Орысшаеындагы соцры 6ip создай 
(«лесной») тусш калуы марынаны келецкелемейтш си- 
якты. YuiiHmi шумактары «жас ж тттщ » орнына «кыр- 
шын улдын,» колданылган, бул уйкас жагынан да утым- 
ды шыккан.

М. Эл1мбаевтыц шагын 6ip едецнщ казакшасын ка- 
Дагалай карап, жеке шумактарын ширату, сейтш аудаР' 
маны тутастай жетшд1ру барытында жург1зген жумысы, 
мше, осындай.

Алдьщ ры  тараулардыц б1рщде бхз К,- Аманжолов ау- 
дарган «Ерюнджтщ» ею нускасы барын, сонуысына оя 
бфкыдыру ©згерктер енпзгенш ескертщ еттш. Bipep 
мысал да келт1рд1к. Сол тарауда тэрж!маньщ бхз кврсет- 
кен мщдершен катар утымды жактары да жок, емес бо- 
латын. Кдйткенде де Касымньщ сез енерше сергек ка­
рап, тутас тармактардыц, шумактардьщ ©лещик касяе- 
TiH жет1лд1рген1н этап ©ту1м1з керек. 0 з тэржлмасын Ка­
сым калай ецдеген?
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Б i p i н ш i ш у м а к

Зулымдыкда атамын да зшмд1
(Бгр томдык;, 1949, 15-6.)

Так пен тэжге атамын да зшмд1
(1-т„ 1953, 83-6.)

Y m i H m i  ш у м а к
Жалган жаным тунеп б!р шытырман,
Отыр билеп не 6ip сумдар кутырган.
Кулдык eMip данышпаны кайарлы 
Кдянатты кумарлыкка умтылган,

(Bip томдык, 1949, 15-6.)

©сек, сумдык, тунеп 6ip шытырман 
Отыр билеп нс залымдар кутыртан,
Кулдык, eMip данышпаны кайарлы —
Данкы ушпг апатка да апардьт,

( 1-т., 1953, 84-6.)

Еасьшныд «зулымдыкка» сезш сызып тастап, «Так, 
пен тэжге» тлркесш колайлы санауында идеялык улкен 
Мэн бар. Пушкин зулымдык атаулыны жалпылай айт- 
пай:

Хочу воспеть Свобод;' миру,
На тронах поразить порок, —

Деп сез семсер1н накты кунэкарга кадатан емес пе? Сон- 
Дыктан Аманжолов онын, калпын бузбай казакшалаган:

Дуниенщ бостанДытын жыр етем,
Так пен тэжге атамын да зш мдд

T e p T i H m i  ш у м а к
Отырмас па патша деген тагында,
Сорлы халдын езе бермей жзб1рлеп.

(Bip томдык, 1949, 15-6.)

Бар обалы тусш патша басына,
Турмас л а лык Kaciperri зар илеп.

(1-т„ 1953, 84-6.).

. Eni нусканыд магынасы ек1 турл! емес пе? BipiHini- 
1 тупнускадан ipre аударып, белектеу контандай, 
Kminici — коныстас, мекендес калпын таныткандай.
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Терт акыннын, тэряимашылык, тож1рибесш тексерш 
зерттеу мынадай корытынды жасауга непз бола алады: 
Пушкин лирикасыньщ эр кездеп казакшаларын кайта 
карап, тупнуска дентейше кетершу максатымен тубегей- 
л1 03repicTep мен ецдеулер журпзу пайдалы творчество- 
лык ецбек саналуга THic. Шумактар мен тармактардын 
sped бшк талгам таразысына тартылып, керкем аудар- 
мага койылатын жогары талаптар тургысыиан жацарты- 
луы, жаксартылуы тэрж1машылык енер1м1здщ тана емес, 
сонымен катар тел эдебиет!м1здщ де ескен бойын абай- 
латады.

3 epTreyiMi3Ain осы тарауын аудармашынын, творчест- 
волык даралыгы туралы проблемадан бастауымыз кез- 
дейсок емес болатын. Ещр сол тараудьщ аякталар т\'; 
сында элп мэселеге туши ретшде 6ip токталып, белилх 
аудармашы-жазушы Н. Любимовтын, мына niKipiHe к¥* 
лак турсек деймхз:

«Менщ пайымдауымша, автормен тута су — аударма- 
шы ушш де зор мурат. Алайда автормен тутасу дегенЬ 
Mi3 оран кул болу емес. Тутасу хзденудк ойдан ©рб!туД1, 
тапк,ырлык.ты талап етедк байыптауды, теселудк куй; 
шш-сушшшке ортактасуды, коз жпчл]'пн, тупакшшкА, 
есту кабшетш талап етедк

Автордыц творчестволык даралыпян айкындай оты- 
рып, аудармашы езшщ де даралык кдсиетш айкындай- 
ды, 6ipaK бул автордын, даралык сипатын буркемелемеу- 
ге raic»

Казак поэзиясында ез кескш-келбетш, кол тацбасын, 
творчестволык даралыктарын айкын таныткан Т. Жаро- 
ков, F. Орманов, К,. Аманжолов, К,- Бекхожин, X. Ергали* 
ев сиякты акындар аударма саласында да вз!шйк манер* 
JiepiH калыптастырды дей аламыз. Б[з олар жасаган ау* 
дарманы жаза баспай ажыратамыз. Муны баска акын* 
дарга емес, дэл Пушкин поззиясына тшелей жакастыра, 
oepiK сешммен баян етем1з. Ocipece, олардын ез шыгар- 
маларындагы сез колданьгстарыньщ аудармага «ауы* 
суы», онымен 6iTe кайнасуы сиякты белп-нышандарД# 
аннытпай ангару курдел1 нэрсе емес. Аудармашыный 
сездп< коры дегенде айтылар тшек-талаптыц 6ipi — кай* 
сыб1р каламгерлер1м1з еткен замандардагы эйпл! акый* 
дарымыздьщ, халык эдебиетшщ тш кестесше, образдЫ"

1 Любимов Н. Перевод— искусство. М., 1977, с. 80.
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стильдш ернепне жете кещл белмептш тэр1здк Орыс 
классиктерш немесе шыгыстьщ атакты акындарын ца- 
закша сейлетпек болганда олар екпр сурген дэучрдк тал 
ерекшел1гш ескермей болмайды. MiHe, осындайда дазак,- 
тыц Абай, Махамбет бастаган ipi адындарыньщ халык- 
тык, эпос пен лирикалык дастандардыц, ауыз эдебиетшщ 
баска да улплершщ кеп кемеп тиеНш шубэшз 
шындьщ.

Пушкиншн, кай елецш болса да казак Twine ауда- 
ру — ержкеннщ epMeri емес. Ол ymiH шабыт шаттыгы- 
мен катар, творчестволык азап шегущ де ьщтимал. Жа- 
сыратын Heci бар, кейде одайдыц киыны дейтш де кез- 
деспей калмайды. Данышпан акынньщ «Кыскы кеш» 
елещнде: «Выпьем с горя; где же кружка?» деген 6ip 
жол окыганьщда оп-онай сешлденедк Осындагы «круж- 
каны» не деп казакшалау керек? «Орысша—казакша сез- 
Д1кте» (1954) ол «саптыаяк» деп тусшд!ртлген. Ал «Ка­
зак ткпнщ тушщррме сезд!гЬ (1961) бойынша, сапты­
аяк дегешм1з: «здеш сап шырарып агаштан ойып жаса- 
ган ыдыстыц 6 ip Typi» (246-6.). ©лецшн, осы жолын тэр- 
ж1маларан К,. Аманжолов «кружканы» ысырып тастап, 
«шелжцп', ыдыс кайда?» деумен тынран. Сейтш кружка- 
ньщ дэл баламасы табылмаган.

Пушкищй халкымыздьщ рухани игкшгше айналдыру 
аркылы 6 i3 улттык, эдебиет1м1зд1 FaHa емес, сонымен pip- 
re эдеби тш1м1зд1 де байытамыз, онын, корын молайта- 
мыз. Атакты орыс совет акыны Павел Антокольский айт- 
Кандай:..

Потом, в чужой язык внимая,
Обогащают свой родной,
Чтобы сверкала речь людская 
Различием и новизной.

Б13 Пушкин поэзиясын аударудары тэж!рибелерд{ 
Жинадтау, корыту кезещне аяк бастык. Бшместш, ту- 
сшбестщ салдарынан оран казактыц тымагын кип'зуден 
зулакиыз. Мэдени дамуымыздьщ жана кезещ 6i3re жада 
мшдеттер артады, бшк децгейлер белплейдк Онын, ycri- 
не, Пушкин мурасьщ игеруде, ана Илше аударуда туые- 
Кан республикаларда калыптаскан дэстурлерд! кунттап 
зерттеу шарт.

Квркем аудармада мвлшерл1 влшеу (эталон), дайын 
^реже (рецепт) жок.
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Баска каламдас достары тэр1здк казак акындарыньщ 
да ездерше бакыт, абырой санайтын 6ip Hopceci бар. 
Ол — Пушкшш икелей ез т!лшен аудара алатындыры, 
тупнусканыц тш н б1летшд1гк Ендеше осы мумкшшшкп 
барынша сарка пайдалануымыз керек.

Аударма да асу-асу бел сиякты. Оран кетерке алма- 
ган шактарымыз кездесе калса, ондай жэйттер эл1 атка- 
рылмаган мшдет туршде унем1 жадымызда жургеш 
жен.



САЛАЛАП сез САРАСЫН САЛЫСТЫРСАК

Б ip тшдеп квркем шьюар- 
маны екшнп 6ip тшге да- 

лай аудару кажет екеш туралы ninip таласы басталгалы 
талай замандар erri. Ол, бэлюм, тунтыш тэрж1ме улгь 
лер1 жарык кврген кезден-ак ауызга алынып, эцпме же- 
■aici Timi эрщен тартылган шыгар. Мэселешд дойылы- 
сында, талдыга тусушде ipKec-TipKec жайлар орын алуы 
Да ыдтимал. Далай болганда да керкем аударма лробле- 
малары эл1 де кун тэршбшен тусе коймайтын, шенплу!- 
HiH, ушы-диыры кершбейтш тубегейл! проблемалардын 
6ipiHe айналып отыр.

Мерз1мд1 баспасвзде дуркш-дуршн етю зш п туратын 
айтыстар мен niKip алысуларды нактылап э ц п м е  етпе- 
геннщ езшде совет жэне шет ел аудармашылары, аудар­
ма теоретиктер] тек соцры жылдарда тана «дедгелек 
стол» тед1рег1нде де, бушлодадтыд жэне халыдаралыд 
симпозиумдар дедгешнде де бас косып, толрамалы ойла- 
РЫН ортага салды. Сол мэжйпстер мен кедестерге даты- 
сушылар теориялыд мэш мен практикальщ мадызы жа- 
Рьшан эр килы тужырымдарды а л г а  тарта турса да, 6ip 
мэселе женшде — аударма эрi киын, эрг жауапты, opi 
к,ажетт1 творчество екеш женшде ортак дорытындьюа 
келедь

Дау-дамай, талас-тартыс турызбайтын шынаны шын- 
ДЫк мынада: даз1ргч заманда сездщ мэн-марынасын 6ip 
тшден екшнй т1лге айна-датес1з туаретш , дурью тусшдн 
ретш алымды да алрыр адрартушы (интерпретатор) тьщ- 
тылыдты тушщирмеип (толкователь), дэйедп дэнекер 
(связной) ретшдег! аудармашыныд рол1 мен дызмет1 
анагурлым кушешп бедел! арта тусуде. 03iHeH e3i тусн 
ttiKTi, XX гасыр адамы, 6yriHri парасатты дауым улттыд 
тар шедбер аудымында далып доюра тшс емес. Ол ду-
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ние жузш к мэдениеттщ барша байльшьтен танысура 
дшгер. Эдеби аударма халык,тардыц 6ipiH-6ipi тануына, 
рухани жарынан жакындасып, туыстасуына айтулы кв- 
мек керсететш eui6ip кумэн келт1рменд1.

Керкем аударма жекелеген калам кайраткерлерше 
рана емес, сонымен катар буки 6ip елдщ эдебиетше 
элуепй эсерш тиг1зедк Мзселен, француз оцымыстыла- 
рыныц баспасвзде жарияланган мойындауларына кара- 
ранда, вткен расырдьщ аяк кезшде Францияда Пушкин, 
Лермонтов, Толстой, Достоевский, Гоголь, Тургенев шы- 
рармаларыныц француз тише аударылуы айтарлыктай 
жацалык болран, улттык эдебиеттщ есш-оркендеуше 
зор ыкпал жасаган. Олардыц пайымдауынша, орыс 
классикасынын, шырармалары француздардыц eMip жэ- 
не адам жайындары урым-тусшпстерш едэу^р кецейткен, 
байыткан, князь Андрей мен княжна Мария, князь Мыш­
кин мен Акакий Акакиевич француздарра ездершщ Жю- 
льен Сорель, Горио эке, Эмма Бовари сынды каЬарман- 
дарындай туысып кеткен.

А рылшын эдебиетшшер1 Пушкин шыгармаларын 
агылшын тшне аударудыц аса киындырын мойындайды. 
Пушкин тшшц буки байлырын, оныц тацражанып сез1М 
дуниесш, онын, ернектер1 мен бояуларыныц эр алуаН 
рецкш арылшын тшнщ KecTeciHe Tycipy сонры уакытка 
де!ин асу бермес белестей болып кершген. Тек «Евгений 
Онегиннщ» ец соиры, 1979 жылры тэрж1масы рана Анг­
лия журтшыл ырын к,анараттандырарлык,тай дэрежеге 
кетериген. Сейтш, буран детн де талайлар кушш сы- 
нап банкаган улы шырарманы арылшын тиш е аудару- 
дьщ сэш ещц рана тускен.

Эдебиет тарихында б!р жазушыньщ шырармасына эр 
кезде эр турл1 тэрж!машылар итипат б!лд1руi сиякты 
кубылыс жи1 кездесед1. Осыньщ нэтижесшде 6ip туый- 
дыньщ б1рнеше аудармасы сакталады. Олардын, ш ^де 
СЭТТ1С1 де, сэтс!з1 де ушырасуы ьщтимал.

Б1з Пушкин лирикасьш ана тшм1зге аудару тэж1рй‘ 
oeci мен дэстур1 туралы зерттеуге ецбег1\издщ ец 6ip 
келемд! тарауын дэл осы мэселеге байланысты кё- 
мецгер акын лирикасыныц ар кезецде к а з а к ш а л а н г а н  
нускаларын тупнускамен де, сонымен катар казакшага 
аударылран тэрж1маларды ез ара 6ip-6ipiMeH салыстЫ- 
руга арнаймыз.

Б1здщ алдын-ала аныктап алган ece6iMi3 бойынша, 
1ушкиннщ елуден астам елеш казак; тш н е б1рнеше реТ
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аударылран («Чаадаевка», «А. П. Кернге», «Анчар», 
«Ci6ipAin кендершщ терещнде», «Деревня» т. т.).

Аудармаларды ез ара салыстыра зерттеудеп максат 
не? Максат — акындарымыздьщ Пушкищц ар кезде ка- 
лай урынрандырын керсетуде рана емес, сонымен катар 
тел эдебиет1м!зде аударма енершщ epic'rey барытын да, 
уадыт озран сайын тупнускара калай жакындай тускеш- 
Mi3Ai де андарту. Элбетте, бул — сокпагы мол, киын да 
кызыдты процесс. Асыл нусканын. касиетш ацрара алма- 
ган, щ и  мэшне бойлай алмаран тустарды факт ретшде 
атап ету жеткшкОз, оларды ewiiri аудармашыльщ жу- 
мысымызда мукият ecKepin отыру кажет.

Пушкин лирикасынан жасалган б1рсыпыра аударма- 
лар нускасы б!зд1 и. кез1м1зд1 мынаган жетшздк Мзде 
белгш 6ip елецнщ 6ipHeme тэржлмасы катар eMip cypin, 
олардыц керкемдж сапасы жешнде ешюм ештеце демеи- 
Д1 екен, TinTi Kefl6ip шумацтар ерескел турде бурмалан- 
са да киянат саналмайтын T3pi3Ai. «Kypim  аркасында 
курмек су imepi» дегендей, тэуф тармактар мен жолдар- 
дын, тасасында тура беретш кершедь

Ещц накты елецдердщ накты аудармаларын ез ара 
салыстырып, кайсысыньщ тупнускара каншалык жакын- 
даранын немесе одан каншалык алыстаранын аныктау 
жарына ауысайык. Эцг1меш Пушкиннщ саяси лирикасы­
нан бастайьщ.

«Чаадаевой» («К Чаадаеву») влец1

©леи Пушкиннщ кезкарасы калыптасуына зор эсер 
еткен aftrini орыс ойшылы Петр Яковлевич Чаадаевка 
барышталран. Мунда акынньщ еркшдш cyfiriumri, бос- 
тандьщшыл жиер! ерекше ыстык леппен, патриоттык се- 
з1ммен жырланран. Доска сэлем хат жанрында жазыл- 
нан бул щырарма жеке бастьщ кушн шертумен 6ipre те­
рец когамдык мазмунга толы. Отан туралы, оран адал 
кызмет ету туралы ой — елецнщ езекЧ идеясы.

Шырармада Чаадаев пен Пушкин 6ip сез!мдег1 адам- 
дар ретшде бейнеленедк («Алдауы жубатпады б1здерд1 
¥3ак», «BipaK та эл1 б1зде жанган плек...», «Кутем1з та- 
лыксумен 6i3 асыра», «...Жазар б!здщ атымызды»).

Акын бостандыкшыл идеялардьщ жещп шыратынын, 
бостандыкка кулшыныска ешнэрсенщ де бегет бола ал- 
майтыньщ айтады, ез досын болашакка кэмш сенуге ша-
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дырады («Илан, жолдас, тумай доймас бак, жулдызы 
б!з ацсаран»).

«Деревня», «Еркшдш» елецдер1мен салыстырранда 
«Чаадаевда» елещнде «бостандыд» ce3iHe жацаша 6ip 
рецк бер1лгендей. «Сыньдына тадыттьщ» деп келетш 
©лен, жолы патшалык озбырлыдты толык жою магына- 
сында урынылады. «Чаадаевда» — Отанга, бостандыкда 
махаббат жайындары жалынды шырарма.

Ал, енд! осы елец б1зде эр кезде калан аударылды 
екен? Осы жэйтке егжей-тегжейл! тодталып, кецшен да- 
растырып керешк.

«Чаадаевданьщ» бiздe терт акын (I. Жансупров, 
К,. Бекхожин, К,. Аманжолов, I. Мамбетов) тэрж1мала- 
ран терт нусдасы бар.

1936—1937 жылдары Пушкиннщ казак тшнде жа- 
рык, керген уш томдырыныц еМнтт томына енпз1лгеН 
I. Жансупров аудармасы женшде б!з iarepiaeri тарау- 
лардыц б1ршде ез кездарасымызды iiumapa бьлд1ргеН; 
6i3. Сонда eKi шумарын рана мысалга алып, Kefi6ip сэгП 
тустарына назар аударганбыз. Ал, тутастай алванда 
Жансупров орысшасындагы ©татр де оралымды ой мен 
серпшд! сез1мд1 мулт!кс1з толык жетк!зе алран деу диын. 
Ocipece, екшшц тертшип шумадтардын, дазадшасы ма- 
рыналыд жагынан да, елещцк бтм-болмысы тургысы- 
нан да б!р кайнауы шшде кеткендей. влен,нщ казадша 
нусдаларын шумадтар бойынша салыстырайыд.

I. Жансуг1ровте:
Ум1т, сую, пан, атак 
Алдаумен аз туррандай.
Birri б['зд1!( жас ойнак 
Тупн, тацты тумандай5.

Бекхожинде:
Махаббат, умгг жэне шусыз данк,
Алдауы жубатпады б1здерд1 узад.
Жас ермек сол 6ip суйген болды тайып 
Туе пенен танертедп туман кусап.

Аманжоловта:
Махаббат, yMiT, данк-мансап,
Bi3Ai 6ipa3 алдап бакты.
Балалыд желж кетп таркап 
Танры туман, туе сиядты.

5 Пушкин А. С. Тандамалы шырармалар жинэры. Алматы, 1937»
2-т., 266-6.
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Мэмбетовте:
Махаббат, мантаз данк, YMiT 
Кеш'лге медеу бола алман,
Балалык. ермек калды умыт,
Корген туе, тацры тумандай 2.

Терт нускадагы тертшнп тармак, б1здщше, em6ip дау 
тугызбайтын тэр1здк ейткеш мунда орысшасындагы те- 
Деулер дэл бершген. Дау калган уш тармактьщ тещре- 
пнде болуы ыктимал. Жансуг1ровтьщ «пацы» мен Мэме- 
товДн, «мадгазы», Пушкиннщ «тихой» дегешне карама- 
карсы марынада тур. Бул ретте Бекхожиннщ «шусызы» 
(«шусыз дацк») икемге келетш сиякты. «Мансапты» к,ол- 
Дану аркылы Аманжолов та тупнусдадан алыстап кет- 
кен. Екшнп тармакта Мзмбетовтын «Кещлге медеу бола 
алмайы» жадарай-жайдактау, ал Аманжоловтьщ «б!зд1 
6ipaa алдап бактысы» — еркшеудщ мысалы. Буларра Ка­
раганда Бекхожиншц «Алдауы жубатпады б1здерд! 
Узак» деу; «Чаадаевк,анын» рухына элдекайда жакын 
Деуге болады.

Удлини тармактары «Жас ермек», «Балалык ж елт», 
«Балальщ ермек» дегендер — «юные забавы» Дркесшщ 
баламасы ретшде алынран. Мундагы «жас ермек» каль- 
халау, ярни баска бг'р плдеп евз пркесш аиа т1л'ш'1 зге 
Дэл аударып алу, айнытпай кенпру улпеш устангандык 
Деп б1лем1з. «Забавы» — бул текстще ермектен repi же- 
Д1К дегенге жуьщтайтын секйтдт BipaK «балалык желш» 
емес, жастьщ (бозбалалык болса 6ip capi) жел1г1 магы- 
Дасында алынса Tepic керш бес едт «Балалык ермек 
Калды умыт» т1ркесшдеп «балалык» та, «калды умыт 
та» шэлкем-шалыс колданылран. Онан да «болды райып» 
Дурысырак шырар. Сондай-ак 6ipinmi мысалдары «жас 
ойнакты» да макулдау мумкш емес. Жансупров халык 
6лецшдеп «ойнакты» канша деп керсе де, ол орыс акы- 
йьщыд ойлау, образдар жуйесше жанаса кояр ма екен?

Bi3 зерттеу уетшде де дэл осы шум акты (дурысьгнда, 
^умак кана емес, букш елецшн,) турю тшдес халыктар 
эдебиетщщ ек1лдер1 калай тэрж1маларанымен эдешлеп
таныстыд.

Татарша:
Озак вакыт назлап юатмады 
Безне тып дан, сею Ьэм емет,

5 Лушкин А. С. Шыгармалары. Алматы, 1953, 1-т., 89—91-6.
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Юк булдылар яшълек хозурлари
Иртэн тешкэн томан, теш кебек3,

(Э. Исхак тэрж1масы).
©збекше:

Севги, умид, маррур шухрат орзуем
V ' V

Булмайди овунгок, бизга куп замон.
V

Утди ёшлигимиз уйин-кулгиси
V V V

Гуеки туш, — гуё тондаги туман4.
(MipTeMip тэрж 1масы)

Б1здщ авдаруымызша, 9. Исхак аудармасы тупнус- 
дага мейлшше жадындаудьщ мысалы. BipiHiiii жэне 
екшин тармадтардын, орындары ауыстырыла турса да 
(мундай ауыстырулар эбден мумкш нэрсе), тэрж!машы 
MaFbiHafa TinTi де нудсан келНрмеген. Bi3fleri «пац 
атак», «мадраз дацд» мунда жок, кайта, Пушкиндеп 
«тихой славы» татаршада дэл бершп «тын дан» болып 
тур.

Неге екеш белпаз, MipTeMip тзрж1масында «магрур 
шухрат» — «гордая слава» алынран. Слрэ, MipTeMip де 
улы адынньщ ертеректеп басылымдарына иек артданра 
удсайды.

«Чаадаевда» елецшщ eKiHmi шумагына к еш еш к . 
Жансуг1ровте:

BipaK б!зде от тшек,
Табанывда тагдырдын. 
брлМмен кендлдщ 
Отан унш естшк.

Бекхожинде:
Bipaic та эл! б1зде жанган илек,
Азабын тартып журш сор бшшстд.
Асытыс таппай шыдам coFbm журек,
Тындаймыз Отан унш ишп тым.

Аманжоловта:
6 шпед1 6ipaK тшепм13
Кореек те заман каталдырын.
Аська сорып журег1М13
Тындаулымыз Отан унш.

Мзмбетовте:
Кутем1'з 6ipaK асыга,
Суымай илек aai кун.

3 Пушкин А. С. Сайланма эсарлэр. Казан, 1954, 1-т., 53-6.
4 Пушкин А. С. Танланран асарлар, Ташкент, 1949, 1 -т., 141-6.
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Кинаган канау астында 
Отаннын. этой sMipiH.

Булар — Пушкин еленднщ мына темендеп шумагы- 
ныц терт турл! казацшасы.

F 4 . W .

Но в нас горит еще желанье,
Под гнетом власти роковой.
Нетерпеливою душой 
Отчизны внемлем призыванье.

I, Жансупров пен I. Мамбетов аудармалары мазмун, 
тур жатынан акаулы дуниелер болып шыккан. Алдыц- 
Рысында елец уйцастары нашар. «От тьлек» — «естшж», 
«тардырдьщ» — «кещлдщ» тар1зд! дэрменаз уйлесммдер 
(дурысы — уйлеамшздктер) 1лияс сынды акыннын, ко- 
лымен жасалган деуге сене кою киын. Ал, Мэмбетов ка- 
закшасыныц с о н ры  уш тармагы кисынсыздау курылран. 
Qcipece «Под гнетом власти роковой» жолдары жасып 
кеткен. Аманжолов осы TipKecTi «заман каталдырын» 
Деп, кшэщ eKiMCT орындарына емес, зам ах а  арта сал- 
Ран. Муньщ ececiHe ол ymiHmi, тертшнн тармактардьщ 
мазмунын сол калпында бере б1лген.

EKiHmi шумак Бекхожин бедерлеушде б1ршама унам- 
Ды ееиледк Тек тертшнн тармактын, соцында уйкаста 
турран «шлш тым» — басы артыктырын айтпаранда, 6ip- 
турл! одагайлау тэр1зд1.

Мэселеге тарихи туррыдаи карап, елецнщ аударыл- 
Ран кездерш еске алсак «Чаадаевка»-ньщ ymiHmi шума- 
ры I. Жансуг}ровте, К,. Аманжолов пен К,. Бекхожинде 
эсерл1 шыцкан секшдй

Аманжоловта:
Талыга толкып куткен жарын 
Махаббатты жас жшттей,
Ерюндж i3ri келер шагын 
Кутул1м13 тэты умп-тей.

Бекхожинде:
Минутын касиегп еркшдштщ 
Кутем13 талыксумен 6i3 асыга,_
Бейне 6ip куткешндей жас жМттщ 
Минутын кездесетш гашыгына.

Ал I. ЖaнcYгipoвтьщ дэл осы шумакты б1ркыдыру 
carri шыгарранын клгерще этап еткендштен, бул арада 

Ь ’Мысалра алып-жатуды артык, сана дык- г ..... .
А лдьщ ры  eKi аудармада «вольности' святой» сиякты
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саяси жагынан мэнд! сездерд1ц куцпрттенбей магынасы 
сакталганын куп керем^з.

«Чаадаевкд» елещшн, ен. кушт! шумактарыныц 6ipi — 
тертшпн шумакдын, к,алай казакдлаланганын карастыр- 
сак, темендеп жэйттерд1 байкаймыз.

Пушкинде:
Пока свободою горим,
Пока сердца для чести живы,
Мой друг, отчизне посвятим 
Души прекрасные порывы!

Жансуировте:
Журек барда ар ушш,
Бостандыктан от барда,
Аскар квщл бар кушш 
Арнайык,, дос, Отанга.

Бекхожинде:
Турранда азаттык. ой б1зде жанып,
Турранда сорып журек намыс ушш.
Кел, досым, туган жерге 6i3 арнайык,
Тасыран тацражайып жанньщ кушш!

Аманжоловта:
Азаттык адсап, шелдегенде,
Тазасында арымыздыц 
Арнайык,, досым, туган елге 
Ыстык лебш жанымыздын.

Мамбетов те:
Бойда азатшыл от барда,
Тынтанша аршыл жас журек.
Арналсын, досым, Отанга 
Bi3fleri жаксы бар тшек.

Аудармаларды айналдыра TeKcepin, ак,тара карастыр- 
ракДа б1здщ аныктаганымыз: терт тэрж1мада да «души 
прекрасные порывы!» тарматы тупнусдага барабар емес, 
алйздеу де нэра'здеу болып шыккан. «Ыстык лебш», 
«Жаксы 6ip тшек»' дегендер Пушкин ойыныц куатын, 
жалыны мен кызуын, теревддгш т'тт1 де жетк’ве  алмаи 
тур. Сонда «порыв» сезшщ баламасы табылмаганы ма?

Осы щумакдъщ 6i3ai ынтык, еткен cohfu eKi тармаРЫ® 
езбек, татар, уйгыр эрштестер!мтз вз тшдер!нде к,алай 
бере алды екен?

©збекшеде:
V

Дустгйном, ватанга жонии тикканмяз,V у
Кунгил орзулари фидо ушанга 5.

5 Пушкин А. С. Тадланраа асарлар, 141-6.



Татарша:

¥йрырша:

Кунеллорнец гузэл омтылышын 
Багышлыйк без, дустым, ватанга6!

(Э. Исхак тэряпмасы)

Эзиз дост, Вэтэн учун жанни Ьэм 
Пида эйлэп етумиз биз курэштэ7.

(X. Абдуллин тзрж1масы)

Егер 6 \з  дурыс туанс'ек, езбекше мен уйгыршада 
«...отчизне посвятим души прекрасные порывы!» жолда- 
ры Отан унпн жанымызды пида етем!з деген магынада 
тэрж!маланган Topi3fli. Ал татар акыны «порывты» — 
«умтылыс» деп алган.

¥йгыршадагы «Эзиз» бен «Куресте» — аудармашы- 
ныд ез тарапынан коскандары.

«Чаадаевда»-ныц «содгы шумагында сол замандары 
революдияшыл рухтагы жастардыд алдыдгы датарлы 
вкшдершщ аяулы сипаттары, жалын атдан жюер-куш, 
кулшыныс-умтылысы, отан cyfiriurriK ce3iMi, «i3ri еркш- 
ДШтщ» салтанат куратынына ceHiMi адам айткысыз эмо- 
Дионалдыд куатпен айшыдталган. Ширыгып, шиыршыд 
атдан осынау шумак елен.нщ тушш рана емес, акын коз- 
Карасыныд 6niri де едь Сол тустагы орыс поэзиясында 
Дэл мундай шьюарма эл! туа коймаган болатын:

Товарищ, верь: взойдет она,
Звезда пленительного счастья,
Россия вспрянет ото сна,
И на обломках самовластья 
Напишут наши имена!

Осы шумактын. казадша нусдаларын дарастырайык-
Жансупровте:

Атар, жолдас, бакыт тан, —
Жатпас Ресей мэцп уйыктап,
/Штшанын тэж-тактына 
Жазылады б 1здщ ат!

Бекхожинде:
Сен, жолдас, туар гажап бак жулдызы,
Россия кетершер уйкысынан!
Сол кезде жазар (нздщ атымызды 
Патшанын, тэж-тагына кирап, сынган!

8 Пушкин А. С. Сайланма эсэрлэр, 83-6.
7 Пушкин А. С. Шеирлар, 25-6.
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Аманжоловта:
Илан, жолдас, тумай коймас 
Бак, жулдызы 6i3 aRcaFan.
Кетерер Россия уйкыдан бас,
Кул-талкан боп озбыр заман,
Сынырына атымызды,
Жазар урпак ардактаган!

Мэмбетовте:
Жан жолдас, илан: арайлар 
Жулдызы гажап бакыттыд.
Россия уйкыдан оянар,
Сыныгына такыттын 
Атымыз б!здщ жазылар.

©леднщ идеясын да, мазмунын да айкын адгаргаи 
1лияс Жансупров улы акын туындысын казак окырман- 
дарына жатьщ тшмен жетюзуге кед куш салган. Россия- 
нын, уйкыдан оянатынын езшше эрленд1рш, «жатпас Ре- 
сей мэдп уйыктап» деген. «...Взойдет она, звезда плени­
тельного счастья» — бакыт тады атар делшш, тупнуска 
текстш жалпак угымга карай беМмдеген. Тэрж1мада ес- 
керйшеген ей  нэрсе бар. Оныд 6ipeyi — «вер»-— «илан» 
сезшщ туарш п тасталуы; eniHuiici — «и на обломках 
самовластья» тармагындагы «на обломках» «сыныгына» 
(кираган сыныгына) угымыныд жалад кабат («патша-; 
ныд» гана делшш) алынуында.

Орысшасындагы бес тармакты казакшасында терт 
тармакка сыйгызып ж1берген Кдлижан Бекхожин элгШ- 
дей «серпшдшкке» бармаган. Ол не де болса тупнуска- 
ныд 131нен аумай, текстшщ содына ере отырып, шыгарма 
эсерш суытпауга тырыскад. Bip ескертпе: «верь» —• «сен» 
делшбей, «илан» магынасында адгартылганы мак¥л eff1' 
Мундагы «сен» арага «жолдас» c03i Tycin, yTip аркылы 
белшгендштен, ешмшенщ екшнл жадтагы турш мезге- 
гендей.

Касым Аманжолов пен 1зтай Мамбетов жасаган нус; 
кал ар да туптекстщепден оншалык, ауыткымаган. Солаи 
бола турса да, екеушен eKi турл1 мш байкалады. Аман­
жолов «кул-талкан боп озбыр заман» деу аркылы тал- 
кандалуды, кирап-сынуды патшадан, оньщ тэж-такыты- 
нан заманныц езше карай аударый ж1берген. Ал, Мам­
бетов «самовластья» магынасын аныктамай, эйтеу1р 6lf 
«такыттын» дей салган. Жалпы алганда, аударма внер1; 
не едэу1р тесел in калган ол acipece осы шумакты Htypf 
шылыкка жудетпей жетызуде кунттыЛык танытКан. д |



Ещи дзл осынау шумадтын, туысдан тшдерде далай 
тэрж1'маланранын керсете кетсек дейлйз.

©збекше:
V

Дустим, ишон: шаксиз болкнб колкажад,
Дилбар бахтиёрлик ерур юлдузи,
Хам Россия уйдудан тез уйгоножак,
Хам Россия хокими мутлок вайроносига 
Бизнинг номларимизни албат езажад.

Татарша:
Ышан, иптэш: безне узенэ тартдан 
Бэхет тацы туар бер кенне;
Россия уяныр йокысыннан 

Гтэм куярлар язып гтатшалыкныц 
Жимерегенэ безнен исемне!

VfiFbipma:
Сан ишэнгин, ахири бир кун у янар —
Шу сехирлик бэхит-саадэт юлтузи.
Россия рэплэт—уйдидин ойринар,
Шунда шаЬлар харабиси устигэ
Иезилиду бизнин, намлар-исимлар8.

Булардыц бэршде де Пушкин рухы, сез бедерлер1 
йен бояулары 6epiK садталып, улттыд поэзия ардылы 
Надыщталран.

«Чаадаевда»-нын. К. Аманжолов дазадшалаган нусда- 
сынын, сон,ры басылымына — Пушкин шырармалары е й  
томдырыныц 6ipiHiui томына енпзшген т експ  туралы 
елеул1 6ip ескертпе айтпай ету мумкш емес. Мунда К,а- 
сымныц K03i Нр1сшде жарыд керген тэрж1мага орынсыз 
еЙДеулер жасалган, Kefl6ip шумадтарына 6ip «суыд дол» 
араласдан. Мэселен, соцры шумадтыц ек1 тармавы:
. Кул-талкан боп озбыр адам,

Ардадтап жазар атымызды адам 9, —

г.болып, мулде дарама-дарсы марынада алынып, бурынры 
; ®ариантындары «озбыр заман» енд1 «озбыр адаммен» 
:«Уыстырылван. Заман мен адамньщ арасы жер мен квк- 
• |$й емес пе?

. шумадтыц 6ipiHiiii тармарындагы «дуткен 
:-*аРын» енд1 «дуткен жардын», «Еркшдж i3ri», ещы жай 
xfaifa, «Ерю нд штор», «Ыстьщ лебш» — «Иг1л1гш» болып

!#Д г, 1дгер1ректе ескертшгеншдей, ебзекшеге MipTeMip, татаршара 
Ш": *у°йк’ ¥ЙРыршара X. Абдуллин аударран.

Пушкин А. С. Тавдамалы шырармалары: Алматы, 1975, 1-т.,
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окылады. Сейтш, К,асым аудармасын «жаксарту» макса- 
тын кездеген брреулер оны нашарлатып, жасытып ж1бер- 
ген.

«Чаадаевда» еледшщ куш бугшге дешн мэл!м болып 
келе жаткан осынау терт турл! тэрж^масын талдау, олар- 
ды езара салыстыру нендей корытынды шыраруды мег- 
зейд1?

Б1здщше, барлыд жетштштер11*пзд5 ескере отырып, 
«Чаадаевка»-ны елеул1 кемшшктердед арылтып кайта 
аудару кажет. Оны поэзиялык куш-куаты, ыррак, инто- 
нациясы, TinTi уйдастары жарынан тупнусдага тек тусе- 
тшдей дедгейге жетк1зу1м1з шарт.

«Ci6ipdin кендершщ терецшде» («Во глубине 
сибирских руд»)

В. И. Ленин 6ip кезде: орыстар ездершщ арасынан 
декабристерд1 усынранын мактаныш ете алады деп 
жазган болатын.

Орыс эдебиетиплер1 шшен декабристер идеясын дэл 
Пушкиндей катты долданган юм бар? Оныд теб(ренк | 
пен буырданыска толы шыгармалары декабристер доз- i 
галысынан тшелей эсерленуден туганын, тарихка жэне 
83i ©Mip cypin отырран заманга кездарасы жарынан ей 
алдьщры датарда болганын шм бьлмейд!? Россиядагы 
дорамдыд озат ой-пшрлердщ дамуында Пушкиннщ ай- 
ырыдша nporpeccHBTiK роль атдарганы гасырлар бойы 
умытылар ма? .

Тарихтан мэл1м, Пушкин ол кущ Сенат аладында 
болмаган, 6ipaK кешн патшамен квзбе-кез кездескенде 
ешнэрседен тайсалып-тайьшбай, жалтадтамай сол куш 
Петербургте бола далсам, мен ереуклдп ерлердщ сапына 
досылар ед!м деген рой.

Пушкиннщ жасвсшр!м кезшдеп, жас шагындары ай- 
дауда жургендег! жалынды патриоттыд елец-жырларын 
декабристер шетшен жаттап алатын болран. Декабрис­
тер дозгалысы дарсацьшда жэне олар Ci6ipre жер аудз- 
рылып, каторгара жвнелшлгеннен кешн жолдаран сэлем- 
хатында Пушкин алган бетшен дайтпайтын дайсар Да 
табанды адам екенш ерекше танытты.

Оцтустжке айдалу сапарынан дайтданмен Пушкин 
аса ауыр ахуалга душарласты. Николай I патша адын- 
ныд 131н андытып, датад дысымра ала бастады. Одын ту- 
нан елд{ аралап емш-еркш сапар uieryine, должазбала?;
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рын кепшшк алдында окуына б1ржола тыйым салынды, 
жазган хаттарын цензура цырарыльщпен карап, еркшдь 
riHe тусау салды.

Нак, осындай Teiwip курсаудыц коршауында турып 
«Об1'рдщ кендершщ терещнде» тэр1зд1 елец жазу ушш 
асцан журектшк, батылдык керек едн Ондай цасиет 
улы ацынньщ бойынан табылды да.

Ацын айдаудары декабристерд1 ез журегшщ тубшен 
кайнап шыккан кажырлы да карымды елещмен cepriTin, 
демеп-жебепа келедц тубшде бостандыктьщ салтанат 
куратынына оларды сещцрш, кайраттандыруды максат 
етедк Ол декабристерге мунда еркшдште калган жолда- 
сы ретшде тш катып, «аскар ойдыц аскарына» ортак 
екенщ ацрартады. Пушкин рухтас, курестес бауырлары- 
на ниегтестшш, тшектестшш бiлдipeдi («Жойылмас азап 
ауыр ецбектерщ», «Умилен куткен кун де келш калар», 
«Бостандык куанышпен кушак жайып» т. т.).

Декабристж мураттарра адалдырын Пушкин езшщ 
баска елецдершде де (мэселен, «Арионда») жарияла- 
ды. Солардьщ ш ш де «Ci6ipAiu кендершщ терещнде» шы- 
Рармасынын. орны белек, манызы ерекше.

Бул елецнщ б1зде эр кезде мерз!'мд1 баспасезде, ба- 
сылымдарда жарияланган терт турл1 тэрж1масы бар. 
Туцрыш тэж^рибе 1937 1лияс Ж ансупровтш десек, 1949, 
1953, 1975 жылдарда бул саладагы енбек Ради Орманов- 
тьщ, К,асым Амаюколов пен Куандык Шацрытбаевтын, 
улесше тид1. Демек, Пушкиннщ асыл мурасы мыкты 
ацындардыц колына тигешн керем1з.

Аударма ахуалын айкындауга хронологиялык тар Tin 
бойынша Kipicemn те, отызыншы, кыркыншы, елушпп 
жэне жетшсшнн жылдар не экелген1н аныктайык. «Ча- 
адаевка» елещнщ аудармасын талдау тусындагы эдк1- 
ьшд1 сэл езгертш, енд! 6ip шумакты емес, кос шумакты 
катар алып, карастырайык-.
. уг1ровте:

Ci6ipam шахтасьшын. шьщырауында 
Име бас, ipijiiK кыл, шыда, шыда.
Жойылмас азап ауыр ецбектерщ,
Аскары аскар ойдыц 6iraec бу да.
Карацры жер асткнда copra сыцар,
Сол умпт — сен1мд1 жар, YMiT болар.
Серптер кецшиш кайрат 6epin,
YMiTneH куткен кун де келш калар 10.

10 Пушкин А. С. Тацдамалы шырармалары. Алматы, 1937, 2-т., 
267-6.
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Ормановта:
Ci6 ipain шьщырау кешнде 
Кдйыспай шыдап багыцдар; 
Енбек кетпес TeriHre, 
Максутта берш калындар.

Лзаптьщ адал cepiri 
Умган. болып шамшырак,. 
Зынданда ашар кещлдк 
К, у ант ар жетш куткеи шак п.

Аманжоловта:
Ci6ipAin кендерппц терецшде, 
Сабырмен сактадыздар ер тез1МД1. 
Аскар ой, азапты ауыр ецбегш де 
Кетпейд1 ein6ip зая, бак сез'шдь

Бакытсыздык умстпен 6ip туыскан 
Айнымас карындастай ипркш yMiT. 
CepriTep тар ка паста куса кыскан, 
Тйеул1 мезпл жакты, сабырмен кут* 12.

Шавдытбаевта:
Слб1рде, кенд1 зынданда,
Достарыц болсын ер татат.
Зая 6ip кетпес жалтанда 
Дайгылы михнат, ер талап.

1с туссе баска, тунекте 
CepiK боп ум1т серптер,
Куаныш берер журекке 
Саргая куткен кун жетер 13.

0 лен.Д1 казак, тшше туцрыш тэрж^малаган 1лияс Жан- 
cyripoB улы устазыныц ен, 6ip шурайлы да шырайлы шы- 
рармасын ана тш м 1зде шынайы калпында сейлету ушш 
бар кабшетш жумсаган. Ол Пушкиншн, идеялык пафо- 
сын, декабрист достарра деген журек жылуы мен т1леу- 
лестш ce3iMiH мейлшше epKiH жетюзу мшдетш алра кои- 
ран.

Ci6ip кендершщ терецшде деуд! 1лияс бше-тура шах­
та шьщырауын TipKen колдануды лайык керген. Ал, шы- 
цырау казак урымында терецдж™ дэлме-дэл накты беи- 
нелейдь Сейтш, алрашкы тармактан бастап-ак Жансуп- 
ров тупнусканыц куш-куатын кайткенде бере бтлу жолын 
1здееирген. Екшнл тармактагы: «Храните гордое терпе­

пПушкин-А. С. Тацдамалы шытармалары. Алматы, 1949, 52-6,
12 Пушкин А. С. Шыгармалары, 1-т., 211-6.
1* Пушкин А. С. Тацдамалы шытармаларЫ, I-f., 158-6.
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нье»—сезбе сез суретш Tycipyre конгешмен, сез1м сер- 
niHiH бере алмайтынын ацрарран аудармашы буйрык, 
райды еселей к,айталау тэсшн табады. «Име бас» та, 
<нршк к,ыл» да—эркайсысы жеке турранда элаздеу есть 
летшдей коршт, eKeyiH катар кою кажегпп туран Topi3- 
дь 1лияс муны да азырканып «шыда, шыда» свздерш 
ширата, еспелеп ею рет айту машырын жен санайды. 
Ушшшд тертшпп тармактар тупнусканын, дэлме-дэл 
баламасы деуге татырлыктай. 0cipece «Аскары аскар 
ойдыц...» TipKeci 1лиястыц тапкырлыгыныд жем1сь Ка­
зак еледшде бурын-содды кездеспеген тыц TipKec.

Екшгш шумадта да Жансуг1ров орысша текепден 
онша кашьщтамайды. Бул ушшнп, тертшпп тармактарга 
тжелей катысты. Ал, екшнп тармактагы «сешмд1 жар»—■ 
тэржлмашыныд толыктырмасы. Ос.ындагы «Сол умгг... 
YMiT болар» да кекейге конымды емес.

F. Орманов 6ipiHuii шумактыд уш тарматын дурыс 
пайымдайды. 1лияс колданран шыдырауды орынды пай- 
Даланып, «шьщырау кешнде» TipneciH жасайды. BipaK 
ол тертшип тармакта тупнусканьщ магынасын баскаша 
урынып, «Максутта 6epiK кальщдар» деп езшшелеп ке- 

Сондай-ак, «скорбный труд» жай рана ецбек ретшде 
атала салран.

«В мрачном подземелье» 1лияста — «Карадгы жер 
астында» болса, Ралида — «Зынданда», «Кдсымда — 
«Тар капаста», Куандьщта — «Тунекте». К-̂  Шадрытбаев 
«Во глубине» сез1мен ершетш елецдд «С1б1рде кенд1 
зынданда» деп бастап кетедь

Б^здщше eKi акын да — F. Орманов та, К- Шадгытба- 
® та (acip ece соцрысы) дурыс колданбаран.

Зындан деген!м1з не? Казак тыннщ тусшд1рме сезД1- 
Нне жугшешк. Онда былай деп жазылран: «Зындан. 
Дерден теред етш казылран карадгы уй, абакты» 14.

Осыдан кешн «кенд1 зындан» Бркесш калайша ма- 
КрДауга болар екен?

К. Аманжоловтыд «Ci6ipAin кендершщ терещнде» 
Деп бастауы акылга сыяды. «Гордое терпенье»-—«ер 
твз1мд1» делшген. Орманов тэр1здд Аманжолов та Жан- 
cyripoB тэж^рибёсш ecnepin, «аскар ой», «азапты ауыр» 
УРьгмдарына бой урады.

«Несчастью верная сестра» Касымда — «Бакытсыз- 
• Дык умБпен 6ip туыскан, айнымас карындастай rnipKiH

? 14 Казак; тшш'н тусшдарме сездш. Алматы, 1959, 1-т., 265-6.
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ум1т»; Ралида — «Азаптьщ адал cepiri»,. Алдьщрысында 
туЫщире тэрж1малау тэяирибеа байкалады. Онын, усть 
не К,асым ез жанынан «бак; сез1мдй>, «куса к,ыск,ан» кыс- 
тырмаларын доедай. Ал, К. Шандытбаев «1с туесе баска, 
тунекте cepiK боп yMiT серптер», — деп осынау жанды 
бейнеш тым жайдадтатып жпберген. Сондай-ад оныц 
«Достарьщ болсын ер татат» «Кайгылы михнат, ер та- 
лап» тэр1зд1 тармадтары да тупнусдадан шеттециреп 
деткен. «Труд» — «михнат» емес, едбек марынасында 
алынса жен болатын ед1 (1лияс, Тали, Касымдар осылай 
еткен рой). «Разбудит бодрость и веселье» — Шадрытба- 
евта «Куаныш берер журедде» делшп, карадурешдеу 
далыпда тусден.

Ещи еленнщ ушшпп жэне тертший шумадтарыный 
далай дазадшаланранын байдайыд.

Пушкинде:
Любовь и дружество до вас 
Дойдут сквозь мрачные затворы,

Как в ваши каторжные норы 
Доходит мой свободный глас.

Оковы тяжкие падут,
Темницы рухнут, — и свобода 
Вас примет радостно у входа,
И братья меч вам отдадут.

Жансупровте:
Как жарып азап шдц азабынды,
Сиякты жетшзгетм азат ундк 
Достыцта, махаббат та жетер элТак,
Как жарып берщ корган, дарацгыны.

Ауырлык, бугау тусер, юсен сынар,
Ашылар карацрьшык, зындан дулар.
Бостандык куанышпен кушак жайып,
¥статар кылышыцды туыедандар.

Ормановта:
Тунерген капас уцпрге,
Шыркаган даусым жол табар.
Камауда жаткан сендерге 
Махаббат, достыд апарар.

Кинаран курсау талдан боп,
Карацгьг зындан 6ip кулар.
Куана карсы ап бостандьтк,
Достарьщ семсер тапсырар.

106



Аманжоловта:
EpiKci3 енген сонау шдерще,
Естшер мешн, ермн ушм барып.
Дэл солай махаббат пен достык 6ipre 
Жете.Д тас камальш бузып-жарып.

Зш бугау куйретшп тасталранда,
Тендеры тас курсаулы турмелерш.
Азаттык, ашып eciK карсы алранда 
¥сынар бауырларын, кек ceMcepiH.

Шацрытбаевта:
Жеткендей мешн, ураным,
Зынданнан етш к,ат-к,абат.
Капастыц бузып бугауын,
Жарк етер достык, махаббат.

Талкан боп сонда тар дамал,
Дал-дал боп ысен бос жатар.
Азаттык, адсап карсы алар 
Достарын, семсер устатар.

Бул шумактар кандай жайларды абайлатады? 1шш- 
ара ауытдулар мен акаулар душарласа тур'са да, терт 
аудармашы да тупнуска эуендерщ эмюе сактауга тыры- 
сады. Gcipece, I. Жансуг1ров пен К,. Аманжолов тэржь 
Маларыньщ елецдж жаты кецшге ток, санарлыктай. 
1лиястыц тармак орындарын ауыстыруы магынара нук- 
сан келт1рмейд1. К,айта, жол шшде iuiKi уйкастын, кол- 
Данылуы («азап !нд! азабьщды») елецнщ керкш Kipri3e- 
ДЁ С оцры шумакта «эттегеи-ай» дег1зерл1к 6ip нэрее: 
«И братья меч вам отдадут» текстшде «меч» — «семсер» 
емес, кылыш калпында кате алынран. Орманов, Аманжо­
лов, Шацрытбаевтарда бул сез ез марынасында дурыс 
бериген.

1лияс пен Кдсымда «норы» — «ш» дел шее, Fa лида 
«Y4rip», К,уандыкта — «зындан» (тары да зындан!) сипа- 
тында кершген. Сонры enevi кеньге конымсыз-ак.

«Свободный глас» TipKeciH де Рали мен Куандык 
0здершше топшыларан. Ради оны «шыркаран даусым» 
Лесе, Куандык «ураным» деп езгерткен. Eneyi де «азат» 
¥рьшынан бойды алые устаган. Орманов пен Шан.рытба- 
ев «братьяны» «достарын» деп тэрж1малайды. Соншама 
тэяирибел! де шебер акындардьщ карапайым нэрселерд1 
аддамайтынына кайран каласын. Bi3 зындан сезш кол- 
Данура карсы емесшз. Мэселен, I. Жансуг^ров пен F. Ор­
манов «темницаны» зындан марынасында орынды кол-
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данган гой. К,. Шацгытбаев еленднщ басында да, орта- 
сында да женаз енизген, ягни «во глубине» мен «норы» 
оныц байыптауынша зындан болып суреттелген. «Оковы 
тяжкие падут, темницы рухнут...»—К.. Аманжоловтыц 
аудармасында еркшдеу, бура тарттылау болып калып- 
танган. «Темницыдын.» зындан тэр1зд1 баламасы турран« 
да «...тас курсаулы турмелерш» деудщ канша кажеи 
болганы тусшкспз.

«Ci6ipAiu кендершн, терещнде» туыскан тшдерге кд- 
лай аударылганын ацгарту ушш 6ipiHiui жэне твртшнп, 
соцгы шумактарын сол тшдерде тугел келт1решк:

Азербайжанша:
Снбир мэ’дэплэри дэринлийдэ 
MaFpyp сэбринизи Бифз элайни сиз.
Чэкдийиниз эмэк Ьеч итмэйэчэк,
0ЛМЭЙ8ЧЭК бейук эмэллэриниз.

О заман буховлар парчаналочаг,
Зинданлар чвкэчэк, о заман апчаг.
Азатлыг кулэчэк шэн узунузэ 
Вэ гылынч верэчэк гардашлар сиза 15 16 17.

(М. Райим тэрЖ1масы)
взбекше:

Сибирь коплариниг тагида 
Матрур саклай алдингиз чидам. 
Рамгин захмат кетмас бехуда — 
Юксак хёсл, амалингиз хам.

Парчалонур орир кишанлар, 
Зиндон кулар ве арк шодуман 
Пешвоз булур эшикде у он, 
К,илич берур тагин ёроплар 1в.

Татар ша:
(MipTeMip тарном асы)

Себер рудниклари эчендэ сез, 
Горур торып, сабыр итегез. 
Бушка китмэс беек уйларьггыз, 
Телэгегез авыр эшегез.

Бир термэлэр тешэр жимерелеп, 
взелерлэр авыр богаулар,
Сезне сесп каршы алыр ирек, 
Кылыч бирер сезго туганкар |7.

(Э. Исхак тэрж^масы)
15 Пушкин А, С. Эсзрлзри. Баку, 1951, 2-т., 19-6.
16 Пушкин А. С. Тачланган асарлар, 4-т., 191-6,
17 Пушкин А. С. Сайланма эсэрлэр, 1-тэсэрлэр, 1-т., 89-6. 
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Уйгырша:
Сибирниц банд болсандарму канлиерига, 
Иокатманлар мэррур сэбир-такэтни Ьеч.
Бекар кэтмэс силэр чэккэн жэбри-жапа,
Бекар кэтмэс силэрдики алий интилиш.

Зэпжир-кишэп пачаклинар ахрн бир кун,
Зэн эинданлар зил-зилидэ болур харап.
Канши елип силэрни биз, достлар, кутуц,
Туткузимиз колуцларга шэмшэру — шап ls.

(X. Абдуллин тэрж1'масы)

Bi3 Пушкиннщ атакты елецшщ керкемдш дуатыньщ 
дай децгейде жетк]з]лгеш жешнде бшик айта алмаймыз 
Ол жагын эрштес агайындардын, улесше далдырамыз 
Да, тек лугат тургысынан байдагандарымызды рана баян 
етуд! жен керекпз. Терт тэрж1мада да шыдам, тез1м, са- 
бырлыд ету сезшщ алдындагы «гордое» эпитет! маррур 
ардылы елестетшген.

Азербапжан, езбек, татар тшдершде соцгы шумадта- 
ры «меч» — «дылыш» делшген. Cipo, оларда будан ко- 
лайлы, будан дал балама жок шыгар. Тек уйгыршада 
Рана «шэмшзру—шап» лайыгымен табылран.

«Темницы» — азербайжанша да, езбекше де, уйгыр- 
ша да «зындан» делшген, тек татаршада гана турме ма- 
Рынасында берглген.

«Свобода» азербанжаншада — «азаттыд», езбекше 
мен татаршада — «ерш» сездер1 аркылы урындырылган. 
Ал, уйгыршада ол баска 6ip TyciHiKTeri «6i3» сез!мен- 
абайлатпаган. Пушкинде шсен сынып, зындан дулатыл- 
Ран кезде оларра семсер устататындар юмдер^екет (ту- 
ысдандар, бауырлар) айдын-анык айтылган рой.

К,азад даламгерлершщ, сондай-ад туысдан республи­
ка аудармашыларыньщ Пушкинге баруында, этап айт- 
Данда «Чаадаевда», «Ci6ipAin кендершщ тередшде» 
влендерщ ана тплше аударуында ескермеген 6ip нэрсес! 
бар сиядты. Б1з муны эр п л д е п  тэрж!малармен танысу 
уетщде байкадыд. Ол — тупнусданын, формасындагы, 
надтылаганда уйдас жуйесшдеп ерекшел!дй ескере берг 
меушде. Мэселен, «Чаадаевда»-ньщ екшнп, ушшнп шу- 
мадтары (бес тармадтан туратын соцгы шумарын айтпа- 
Ранда), «С1б!рд!н. кендершщ терещнде»-нщ тутас уш шу- 
йагы даусырма уйкасда (а в а а) дурылран. Тэрж1машы- 18

18 Пушкин А, С. Шеирлар. Алматы, 1974, 71-.6.

109



лар осындайда кейде кезек уйлеЫммен, кейде он 6ip 
буынды елец уйлес1м1мен шектелген. Б1з аударманыц 
жалац текстш рана емес, оны тупнускамен салыстыр- 
ганда тацырыптьщ, идеяльщ, эмоциялык, стильдш, ыр- 
гак, интонациялык, жацтарын да коса царастырамыз. 
вйткеш муньщ бэр! 6ipiMeH-6ipi тыгыз байланысты, ту- 
тас нэрсе.

Аударма дегеш\пз тупнускамен салыстыруга жара- 
ранда рана, оныц рухын, мазмунын, ондары eMip шын- 
дырын ана тшне айнытпай тycipгeндiгi кумэн келырмей- 
TiH жардайда рана аударма саналура THic. Егер олай 
болмай, 6i3 танысып отырран дуние тупнусканыц e3i 
емес, оны еркш баяндау, тацырыбын ецдеу, киялра жол 
берш, эртурл1 жалгамалар косу сыцайында жасалса, ол 
нагыз аударма емес, оган кон,сы конган б1рдеце рана. 
HeMic акыны Петер Госсе Пушкиншц «Чаадаевка» ©ле- 
HiH тзрж!малаган кезде киялга, жалгамага жол 6epin, ©з 
тарапынан элденелерд1 коскан. Сейтш ол Пушкиншц 
емес, П. Госсенщ елещ болып шьщцан.

Осы орайда аударма процесш эцпмелей кетудщ реД 
бар сияцты.

Шынында, аударма nponeci дегешм1з кандай езгеше- 
aiKTepi бар процесс? Ол 6ip Kepin, 6ip окып шырумен ты­
на цалатын нэрсе ме? Бул мэселе женшде эртурл1 ni- 
кфлер усынылып, топшылаулар мен жорамалдар анты- 
лып жур.

«Аударма енерЬ (1974) штабында Иржи Левый ау­
дарма процесш уш кезецге белу кажет дегенд1 айтады. 
Ол уш кезец Левыйдыц терминдер1мен белплегенде мы* 
надай урымды б!лд1ред!.

1) Тупнусканы ацрару.
2) Тупнусканы тусшд!ру.
3) Тупнусканы жетюзе айту.
Иржи Левыйше аударма ецбектщ максаты: «тупнус­

каны тугел тусшу, сактау, баскага жетк1зе бшу».
©3i де аудармашы жэне керкем аударма проблема- 

лары хацында унем1 niKip козгап, одактык баспасвзде 
ецбектерш жарвялап журетш Нафи Джусойты «Вопро­
сы ^литературы» журналындагы макаласында Иржи Ле- 
выйдьщ аударма процесш уш кезецге белу1мен келюпей- 
тшдшш айтады да, менщше бул продесИ «тупнусканы 
ацгару жэне жетк1зе айту» деп eKi кезецге белу эбдеВ 
жеткшкп дейдк



Тэряимашылдык, онершде улттыд керкем дэстурге 
суйену мэселеа жод-женекей тодталудан repi ез алдына 
эщтме етуд1 дажетсшетш тэр1здп Бул ретте 6 i3 орыс 
классиктершен, олардьщ ш ш де Пушкиннен жасалган 
аудармалардын, тэж!рибеа казак, совет акындарьт алды- 
мен Абайга, ол Heri3 iH калап кеткен жацашыл дэстурге 
табан нрейтшш байкаймыз. I. Жансупровтыц, Т. Жаро- 
ковтыц, F. Ормановтыц, К,. Аманжоловтьщ, К,- Бекхо- 
жиншд Пушкин шыгармаларын аудару барысында Абай­
га иек артданын ангару диынга содпайды.

Советтш заманымызда Пушкиннщ ен эйгйп дуниеле- 
рш казак одырмандарыныц ип лтн е айналдыру багы- 
тында айтарлыктай кызмет атдарган. I. Жансупров б1з- 
Де езшдш 6ip дэстур жолын бастап 6epAi дей аламыз. 
Ол казакшалаган туындыларды тепе санапжатпай-ак,тек 
«Чаадаевда» мен «Слб1рдщ кендершщ терещнде» атты 
ей еледнщ Жансупров жасаган аудармасын 6ip шолып 
шьщданньщ езшде FaHa кейшп акындардьщ 1лияс улп- 
сше содпай ете алмаганын керем!з. Бул тупнусканьщ 
Надты болмысын, дэулр тынысын, мазмунын садтау, 
керкемдш ерекшелштерш жетк1зуге ден дою Tapi3Ai бел- 
п-нышандардан ап-айдын бшшп турады. Екшшщен 
Жароков, Орманов, Аманжолов, Бекхожин тэргзд1 адын- 
Дарымыз Жансупровтыц стильдш, бейнелиик, сез об- 
раздарын жасау енегелерш уйренш отырган. 1лияс тап- 
Дан «Асдагы асдар ойдьщ» кешн Кдсымда «Аскар ой...» 
болып, «Азап ауыр ецбектерщ»— «Азапты ауыр ецбепн 
Де» болып жацгырыгуы нен1 кврсетед1? Немесе ага ау- 
Дармашы долданган «шыдырауында», «Ауырлык 6yFay 
тусер» сездершщ Ради мен Кдсымда да дайталанатынын 
элдедалай одыстан пайда болган, эйтеу1р удсай калган 
кездейсодтыд деу орынды ма?

KeftiHri i3 6 acap даламгерлердщ I. Жансупров тэжи 
Рибесщ унем1 ескерш отыргандыгы Пушкиннщ ен баты.; 
саяси влецдер! гана емес, сонымен катар, адын, поэзия 
Хуралы, махаббат пен достыд хадындагы тацгажайып 
Дириканы дазадшалау тараптарында да белгдберш, мен 
^ундалап турады.

Бгздщше, I. Жансупров аудармаларыньщ эсерш мой- 
Ындаган К,. Бекхожин езшщ де, тустас каламдастарыныц 
Да ой-niKipiH былайша дурыс тушндеген: «Аударма та- 
рапында да 1лияс 6i3re непзшде жадсы улп керсеттк 
Душкин, Лермонтов шыгармаларын дазадшага алдымен 
зударган да 1лияс. Орыс поэзиясынын ен асылы, куры-
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лысы жагынан киын да курдел!а «Евгений Онегиндй> ау- 
дару'кандай киямет ic. Сол улы казынаны батылдык жа- 
сап, туцгыш аударган 1лияс... Пушкиннщ «Жэб]рейшна- 
масын» кейшректе мен казакш ага аударганьшда бу- 
pHHFbi 1лияс аудармасын зер сала ок,ып, ез1ме тарлым 
туттым» 1Э.

Бул кунде 6i3 1лияс Ж ансупров i3iH салган, бастап 
берген иг! дастур кейшп дэу)'рлерде атакты адындары- 
мыздьщ тэЖ1рибелер{мен молырып, тольщты, онан api 
дамытылды деген тужырым жасай аламыз.

Аудармашыньщ аудармаРа, аудармашыньщ аударма- 
шыга ететш acepi туралы ойымызды эз1рше осымен туй- 
шдей турамыз.

*  .-?• *

Пушкиннщ акын жэне поэзия жайындагы атакты 
елецдерщщ казакша нускаларын езара мукият салысты- 
ру, кайсысынын. кай децгейде турганын аныктаумен шу- 
гылдану шарт.

Пушкин творчесгвосында поэзия такырыбы акынныд 
когамдагы рол!, акын мен халык туралы ойлар мен тод 
ганыстар аса кернектх орын алады. «Акын мен тобыр». 
«Пангамбар», «Акын», «Акынга» тэр1зд1 арнаулы ©лен- 
дерш айтпаганньщ ©зщде улы акын поэзия моселесше 
баска да туындыларында элденеше рет оралын, эр кезде 
взш тeбipeндipгeн, KOKiperiH толкытып, жан-журегш ма- 
залаган жайларды сыр etin шертедк Элбетте, онын поэ­
зия жэне акыннын, ролг туралы TyciHiri б1рден калыпта- 
сып кетпедi, унем| 6ip арнада ешб/р езгершсхз, жетьтдн 
Pyci3, екшелуаз болган жок. Оны айтасыз, 6ip заманда 
Пyшкиндi «керкем енер керке.м в н е р  ушш» деАтш-тео- 
рняны жактаушылардын, катарына косушылар да та- 
былды.

BipaK езше дeйiнгi акындардан, езшщ замандаста- 
рынан анагурлым бшк турган, озат ойлы, wrepiiuw ni* 
КФД1 данышпан Пушкин орыстьщ жэне дуниежузьяйб 
поэзияньщ тарихында бурын-сонды кездеспеген жанд 
кезкарас жуйесш калы пт аст ы рды . Ол акын мен халЫ$* 
тыц катынасы хакында туцрыщ рет мэселе квтерш, то­
лы су мен есудщ, эбден есейш маркаюдьщ барысында
сол кезкарасын терецдетш отырды. 19 20

19 Бекхожин к. Дулдул акын енегесь — Казак эдебиетх,20 июль. , J . ■ _ .• -.у ж
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Пушкиннщ Лицейде ок,ып журген кезде жазган елен,- 
дершде OFaH акын бейнеа 6ipece куйрек «жыршы», 6ipe- 
се «бойкуйез философ» кейпшде KepiHce, жиырмасыншы 
жылдардьщ бас шеншде «адамзаттын, досы», азамат- 
ак,ын ретшде елестсйдк Бертшде сыдакшы, романтик 
акыннын тулгасы бой керсетедр декабристж идеялармен 
нэрленген шантаны туындыларында Пушкин корэмрэ, 
халыкка кызмет ететш поэзияны жактап, азамат-адын- 
ныц кесюн-келбетш керштейдк «Касиегп курбандык» 
Дегешм1з оньщ санасында акыннын хальщ алдындагы бо- 
рышы; ал енердщ магынасы, сулулыгы заман шынды- 
кын, халык OMipiH аскан шынайылыкпен, шеберлшпен 
суреттеуде. Поэзия мэселесшдег1 кудштер1 мен кайшы- 
льщтарыньщ б1ржола шеинит ол «Ескертиш» елещнде 
тапты. «Ел i3i оран салган суи бьтмес» — мше, Пушкин- 
нщ урымында енердщ ец 6niк елшем1, нагыз хальщтыры, 
гасырлар бойы жасай берушщ шарты осы.

Даиышпан акыннын, поэзия мэселелерше катысты 
тубегейлi толрамдарына осылайша кыскаша сипаттама 
бергеннен кешн, Heri3ri такырыбымызга кешешк те, оньщ 
осынау такырыптары уш-терт елецшщ казакшара калай 
аударылранын сез етешк.

« П а й т м б а р »  (« П р о р о к » )

©лед 1826 жылдьщ куз1нде, декабристер кайрылы жа- 
зара ушырараннан кешн жазылган. Бул вз1 Пушкиннщ 
адындык декларациясы ecenTi, программальщ шыгарма. 
Катан да устамды, асдак шешендш стильдеп «Пайрам- 
бар» Ломоносов пен Державиннщ азаматтык, филосо- 
фиялык одаларымен, декабристердщ акын-пайгамбар 
Жайындары шырармаларымен сабактас.

Таурат кыабындары пайрамбар тулгасын есте тутып, 
с5Ш>11$Й^$4сыб1р бейнелер мен сарындарды шебер пай- 
даланран Пушкин нарыз акыннын дуниеге калай келеть 
HiH, оньщ тамаша дарынра калай не болатынын, «жан 
шелшен шаршаган» жанньщ рана кабшеттШгш, жолда 
кездескен бегеттердщ бэр1н жене алатынын сипаттайды. 
Пушкиннщ тусшушдег1 акын — ем!рдеп усак-туйектер- 

., Аен бойын аулак салатын, езш билеп-тестеуннлер тобына 
Аарсы коя бшетш пайрамбар. ©ленде акыннын, мшдеД, 

у Лоэзиянын когамдык, кызметр оньщ идеялык жзне дуние 
гС таныткыштьщ куш1 осылай аныдталран.
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Пушкин пайтамбар образына нелштен бет буртан? 
Библия — таурат (эр заманда айтылтан, жазылтан Typ.ii 
ертек, аныз шытармаларды «кудай ce3i» деп уагыздай- 
тын еврейлердщ жэне христиан дши штабы). Ондаты 
образдар отан не ушщ керек болтан? Акырында болтан 
окитанын автор атынан емес, пайтамбар атынан баянда- 
луында нендей мэн бар?

Декабристер козталысы кушпен жанышталтаннан 
KefiiH Пушкин ез1н жападан-жалтыз калтандай сезшген. 
BipaK кайты-муцта кемшмей, халык пен отан татдырына 
жауапкершшк менщ мойным а жуктелед! деп тусшген. 
Осындай ойта берж бешнген ол ащы шындыкты айту, 
халайыктьщ кезш ашып, окитаньщ шын MOHiciH ацтарту, 
устем тап ешлдершщ опасыздытын, озбырлытын аяусыз 
эшкерелеу тэр1зд1 абыройлы мшдеттщ бумл ауыр сал- 
матын аз иытымен кетеруд! коздеген.

Исай пайтамбардьщ дши кггабын окытан Пушкин он- 
даты образдар мен сарындарды сол кушнде кабылдай 
салматан; улы акын дши уатыздаулардан мулде аулак. 
Мысалы, Исай ютабындагы алты канат ешрэфш Пуш* 
кинде жай nepiurre емес, пайтамбарта дуние тану «ДО* 
налытын» дарытатын куш есебшде суреттеледк Van 
акын Таурат штабына текст! туртысынан каратанда 
осылайша жакындап, осылайша алыстай да бшген.

Ежели адамдардьщ утымы мен cemMi бойынша, пай* 
тамбар аллататаланьщ ыктияры мен еркш бышруйй» 
адикат ретшде тусшд!ру1ш саналтан. Ол бупнде де, бо- 
лашадта да алыстан болжаушы сэуегей, екеуше де бата 
берет|н эд1л казн, кемтарларта, езшгендерге кол ушый 
беретш калаулы камкор деп сенген. Ескшжт! тусшжтер 
бойынша отан дуниедеп барша кубылыстын, мэн-жайына 
уц1ле бшетш, бетщ, жузщ демей, шындыкты ашып айта 
алатын эулие есебшде каратан.

Пайтамбар бэрш керш-бшетшдей, бэрш жазбай та* 
нитындай касиеттер мен сипаттарта ие болута тшс. Ол 
котам мен табигатты баскарудьщ ец жотарты зандарьнм 
эбден канык, ©3i етшр тшдк ыстык журекп келедк Оный 
аузынан шыккан сез адамньщ акыл-ойын, жшер-ерй'й 
тугел баурап алатындай, калткысыз сетшреАндей к¥Д*' 
ретн де. Пайтамбарлык кызмет аткарылып туртан шаК' 
та, творчестволык шабытка белену устшде АршкпктеП 
усак-туйект^ц, эуре-сарсацдыктыц, жадатайлыктын, ке" 
лещпзджтщ бэр! жер бетшен жым-жылас жойылу^Т| 
елш-вшуге, топыракка, кулге айналука THic.
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Пушкин елецшде дуниещ танып-бшудщ ец жорары 
Typi пайгамбарра далай келгеш, калай дарыраны аскак 
сез1мдер аркылы суреттелед1 («Сипаи еттч куларымды»). 
Сонан сон, осынау салтанатты эуен xacipeTTi куйге ауы- 
сады: адам езш курбандыкка шалады (гаси тш н 
суырып алуы, аузына дана жыланнын, тш н салуы, кою- 
реин семсермен как, жарып, Tixiperi, д1р1лдеген журегш 
суырып алуы, куыс кеудеге жанран кызыл шокты ты- 
руы.

Жэб1р-жапа, бейнет-азап шегу аркылы адам пайгам- 
6apFa айналады. Оран жуктелетш мшдет — «Жалында- 
ран сезщмен жандыр адам журегш». Мше Пушкин внер- 
ДЩ когамдык ролш, устаздык кызметш осылай белгн 
лейдк

©лец 6ip-6ipiM eH омырткадай жалгасып жаткан уш 
белштен турады. 0м1рдщ туцриык сырларын бшуге жум- 
салган сез1м мен ойдьщ куаты керсеНлген тамаша шы- 
Рармада адамга кызмет ететш акын-пайгамбардын, тул- 
Расы жасалады.

Акын-пайрамбар бейнеш Пушкиннщ баска да поэзия- 
лык шырармаларында ушырасып туракты образра айна- 
лып отырады.

«Пайгамбар» казакшара алгаш 1915 жылы аудары- 
лып, «Айдап» журналында жарияланганы, тэрж1маньщ 
сапасы жайында осы ецбег1м1здщ «Сейлейд1 Пушкин ка- 
закша» тарауында арнайы эщпмелегендштен, оран енд! 
аялдап жатпаймыз. Б1з 1лияс Жансуг1ровтыд отызыншы 
жылдарда, К,алижан Бекхожиннщ елушии, жетшсшип 
жылдарда жарияланран аудармаларымен толык таны- 
сып, ор кайсысыныц тупнусда рухына каншальщ сзйкес 
Келеыщцгш сез етем1з.

Жансуг1ровте:
Жан шелшен шаршап тым 
К,ула тузде чачрырдым.
Сурапылды ушыраттым 
Торабында жолымныч.
Тус1мдей, emi саусагы 
Кеэ1мд1 акырын снпады,
Шошуындай кыранныч 
Жайнады кез жанарым.
Кулагыма тшп ед,
Кета айналам у-шу боп.
Туйд1М кетшц д!ттеуга,
Раршыда riepiuiTe ушуын,
Тец1зде макулык, босуын,

V— _ _ _ _ _  взекте ш шк всу1ч 20.
 ̂ 20 Ж ансуг1ров 1. Шырармалары. Алматы, 1960, 1-т., 460-6.
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Бекхожинде:
Жан ансары сусаранда,
Талыдтым мен мендреу жонда.
Келд1 есрафш алты канат 
Тогыскан 6ip торап жолда.
Саусаилмен, жещл жумсак,
Жанарымды калды сипап;
Шошып калган буршттей 6ip 
Алрыр кезден жарк eTTi нур.
Сипап етт! куларымды,
Куйды сонда ду, дабылды.
Естщм мен: кек ттреп,
Перштелер гулеп ушып,
Эбжыландар суда гурлеп,
Самсай калды жерден шыбык 21.

Eni аудармада да «Пайгамбардыд» идеясын, стшпн, 
бейнелеу жуйесш садтаура коп зер салынран. Eni акын 
да TynKi текстщен ауа жайьтлмай, TinTi тармагына дейш 
дэлме-дэл xycipin отырган.

Дегенмен, 6ipiHiui узшдщеп алрашды eKi тармак туп- 
нусдаиьщ рухына едэу1р жак.ын тэр1здк Оньщ ececiHe, 
ушшнп тармакта «алты канат есрафш» тусш далраН. 
Бэлкш, 1лияс «есрафшд!» «сурапыл» урымына енпзш 
ж!берген болар, я болмаса басылуда дате кеткен шыгар. 
Кдлижан осы олкылыктын, орнын толтырран. BipaK 
«И их наполнил шум и звон» — «куйды сонда ду дабь№ 
ды» болып тэрж1малануьт дуладда шрщшремейдн 
Звон — дабыл емес шыгар. Келеш шумадда дарайык; 

Жансуг1ровте:
Ол аузыма ундлдк 
Сум дуние сез куар.
Жулды гаси тшмдк 
Ашылып аузым анырдым.
Данышпан жылан у тш н  
Канды колмен орнатты.
Т1ЛД1 кылыш Keidpeim 
TiTipeTin алды журекп,
Жалындаган шаланы 
Кеудеме экеп ол тыкты.

Бекхожинде:
Канды колын сап аузыма,
Бейшл, сумац, сез1 кунэ,
Карысдан сол ку жарыма,
Дана жылан -min салды.
Содан кешн кею'репмд!

- Кылышпенен тшш жарды.
21 Пушкин А. С. Тандамалы шырармалары, 1-т., 149-6.
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Д1ршдеген журепвод 
Суырды да 
Жулып алды.
Салды кызыл шок,ты жанган 
Бос кеудеме куыс калган.

«Пайгамбар» автор ce3i KipicTipumefl, пайгамбардьщ 
ез эдпмеа туршде монолог ретшде жазылиан. Аудар- 
машылар бул узшдшер тусында да вздершщ ак,ындык 
кабшеттерш танытып, елецнщ 6iTiMi мен болмысын, он- 
дагы эуен сарындарды сактап бакдан. Тек кана «в уста 
замерзшие мои» тармарындары «замерзшие» 1лияста к,а- 
лып койган («Ашылып аузым»), Кдлижан да, 1лияс та 
«мечтЬ семсер демей, «цылыш» деп ала салран. Сон- 
дай-ак, 6ipiHHii узшд1де «xiTipeTin алды журектЬ тарма- 
ны орысшасындагы: «И сердце трепетное вынул» деген 
сездердщ куни'н жетшзе алмай тур. Ocipece «алды» етш- 
Tiri журект1 суырып алгандыкты ангартпайды.

Шырарманьщ пафосын аньщтап, букйл идеясын аша- 
тын сонды шумак мынадай:

Пушкинде:
Как труп в пустыне я лежал,
И бога глас ко мне воззвал:
«Восстань, лророк, и виждь, и внемли,
Исполнись волею моей,
И, обходя моря и земли 
Глаголом жги сердца людей».

Жансупровте:
Тузде елжтей жатканда 
У ахи сезш катты алма:
«Тур, пайгамбар, кер, тында,
Эм1р1ме мойын сун,
Жердй суды арала 
Жалындаган сезщмен 
Жандыр адам журепн».

Бекхожинде:
влщтей 6ip жаттым жонда,
Ку/ирет уш жетт1 сонда:
«Тур ,пайгамбар, баста, тында,
Эмфхме ер де менщ,
Жерд], суды кезш шарла,
Жандыр свзбен ел журепн».

Мазмун, магына жагынан подендей бурыстык бай- 
Калмайтын бул шумактарда Жансупров идеяны еркш 
Жетиземш деп тариак, санын асырып ж1берген. Гйрак 
тупнуск,ага да, аудармага да будан к ел in туриаи зиян
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жок,тьщ к,асы. Анау асыл туындыдагы курдел! де KepiKTi 
ойдын, енл кашпаган, кунп кем1меген.

Калижанныц «и бога глас...» т1ркесшде алла, тэндр̂ , 
кудап сездершщ бхрде-б!рiHe сокнаи, к,уд1ретке карай 
тартуы нелжтен? ' .

I. Жансупров аудармасындагы 6ip ерекшелш: « 1 ау- 
рат ютабындагы сарындар мен бейнелер белп 6epin тур- 
ган еленнш, к,азак,шасына араб, парсы свздерш орынды 
енпзген («Раси тш», «Рарыш», «Уахи сез»).

«Пайгамбардьщ» туыскан тшдерде калай ернектелге- 
HiH тугел салыстырып жатудын, жеш келмес. Сондьщтан 
ен, соцгы, корытынды шумакдын, эр тшдеп нускаларын 
келырумен тынайык.

Азербайжанша:
«Эй пейгамбар! Дур кэл эшит, гиям эт,
Кет эмрими мэхлугата э'лам эт!
СэЬра, дэря мевчудатыын ояндыр,
Кэлэмыила халгын гэлбнни япдыр 22.

(А. СэЬЬат тэрж1масы)

©збекше:
— «Тур, кур эй пайтамбар, кулорингни сол,
Иродом-ла тулиб чинлик таратгил.
Денгизда, тупрокдо айлап, айт макол,
Сузла, инсонларнинг далбин ёкабил23.

(MipTeMip тэрж1масы)

Уйгырша:
«Туррин, пэйрэмбэр, кез ач, сал кулак,,
Кэлтургин бэжа менян эмримни.
Денизу — йэрни чарлап Ьэммэ як,
Сез бнлэн яндур писан кэлбини»24.

(X. Абдуллин тэрждмасы)

Уш узшдщен де 6is 0 3 iMi3re эбден таныс пайгамбар, 
тур, квр, ecir, сахара, дария, жандыр сиякты сездерД1 
окып кана коймаймыз, туыскан тшдердеп Пушкин ле- 
6iH, рухын сеземхз. Пушкин азербайжанша, езбекше, не- 
месе уйгырша осылай сейлегенше сушнем1з.

Мэселе сездердщ сырттай уксастыгында емес, 1шк1 
мэншде, магынасында. «Пайгамбардьщ» орысшасы 
«Духовной жаждою томим», -г- деп басталмай ма? Сон-

22 Пушкин А. С. Эсэрлэри, 2-т., 12-6.
23 Пушкин А. С. Танланган асарлар, Ташкент, 1949, 1-т., 186-6.
24 Пушкин А. С. Шеирлар, 67-6.
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да осындагы жол басындары сез дэлме-дэл тэрж1мала- 
ганда рухани дегенд! адгартпай ма? Б1здщ кернйлес рес- 
публикамыздыи адындары осылай дабылдапты да.

Азербайжанша:
РуЬани тэшнэлабликлэ...

взбекше:
Рухий ташланикда...

Айгырша:
РоЬий истэктэ...

Ушеушде де — рухани. Ал б!з «духовной» дегенд1 
еледде рухани туршде алсад, дарадурсшдшке, прозаизм- 
ге апарып сорар едд Сондыдтан да 1лияс Жансупров 
оны «Жан шэлшен» Tipneci ардылы берген, муньщ взг 
Heri3ri тексгпшн марынасына дайшы келмейтш урым.

«Пайгамбардьщ» TypKi тшдерше 61'ршама carri ауда- 
рылуы агайынды республика адындарыньщ Пушкинд1 
тусшгенд^гш ыспаттайды. Жазушыньщ эстетикалыд кре- 
досьш белгшейтш туындылар элем эдебиеН тарихында 
аз кездеспейд1 (Гетенщ «Суретнинщ тацертеци жыры», 
Шиллердщ «К,оцырау жыры» т. б.). Б1рад «Пайгамбар» 
ойынын, даналыры мен терешигд керкемдш дуэты жагы- 

' нан солардын бэршен бшк турран дербес дуние.^Адын 
ролш аныдтау ушш таурат снмволикасына суйенген 
Пушкин декабристер поэзиясыньщ дэстурш дамыта оты- 
рып, оны зэул1м зацрарра кетерген.

«Ащын» («Поэт»)

Адын мен когамнын; дарым-датынасы жайындары мэ- 
селе Пушкиннщ «Адынра» (1827) елещнщ тобадазыры. 
Мунда творчестволыд шабыттьщ сипаты баяндалады. 
«Пайрамбармен» сабадтасып жатдан осынау ©ленде 
KaggiyfcpaMHbiH адын бола алатыны айтыладьг. Ол «эу- 

дамынан дол узуге, «у-шулы орман- 
ньщ ну aFauiHHa» кетуге, мшез-дулыдтары мшдерден 
арылура, табигат дуниесшщ улылыры мен тутастыгын 
сезшуге, билеп-твстеушшерден ез тэуелсйзд1гш садтаура 
THic.

Элбетте, акындыд шабыттьщ шалдуына, дутиретп 
душке айналуына курылган еленде шулы ормандарга ка­
рай женеу, табигат дуниешмеи туысу туралы ой козгау 

> «таза» енерд! насихаттау ev.ec. Мунда адыннын; аныд
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сак оянган бурклтке уксатылуы 6ip жары «Пайкамбар- 
дагы» идеямен астасып жатса, екшил жагынан, шабыт 
кезшщ кайда екешн абайлатады.

Б1зде «Акыннын» eni турл1 аудармасы бар. Алгашкы- 
сы (1937) 1лияс Жансупровтш, кейшг1лер1— эр жыл- 
дардары басылымдарда (1949, 1953, 1975) жарияланып 
жургендер1 — Касым Аманжоловт1к1 

Пушкинде:
Пока не требует поэта 
К священной жертве Аполлон,
В заботах суетного света 
Он малодушно погружен;
Молчит его святая лира;
Душа вкушает хладный сон.
И меж детей ничтожных мира 
Быть может, всех ничтожней он.

Жансупровте:
Эулие курмандыкка Аполлона 
Эз1рге адын керек болмаганда,
Камында25 эуре-сарсац дуниенщ 
Ол журер байкалмастан батып шанга.
Ардадты акындыктыц жагы тынар,
Жаны салкын уйкыны азык кылар.
Заманньщ кунарсыз кеп улы пшнде 
Бэршен кунарсызы осы шыгар 26.

Аманжоловта:
Касиетя курбандыкка 
Бает ам аса Аполлоны,
Акын сорлы ол уакытта,
Шырмар оны дуние торы.
Шертпес лире, куйшз-уназ,
Жанын бнлер салкын уйкы,
©вднен, кунсыз ортасында 
Ол ец кунсыз, ол ек куйш27.

Жансуг1ровт1н де, Аманжоловтьщ да казакшасы туп- 
нускамен салыстыруга жарайтындай дуниелер. Eneyi де 
орысшасындары мазмуннан, магынадан алыстамагай. 

- Ертеректе тэрж1малана турса да, Жансупров нускасй 
Пушкинге мейлшше жадын, Tiirri кей тустарда дэлме-дэл

25 1лияс Жансупров шыгармаларынын 6ipiHiui томында (19 ^
462-6.) осы свз «канымда» болып кате басылган. Б1з оны оур» 
басылымдарына карап «камында» деп тузет!п жаздык. . .

“  Жансуг1ров I. Шыгармалары, 1-т., 462-6.; Келей уз1НД1л р 
де осы беттен каракыз. . -Келес1

27 Пушкин А, С. Тандамалы шыгармалары, 1-т., 162-0., xv 
узшдйерд! де осы беттен караныз.
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тэр1здь 1лияс «священная жертваны» — «касиетН кур- 
бандык.» демей, «эулие курмандыкка» деп алган. Ол 
«пока не требует» дегенд1 ресми аудармаларда кездесе- 
TiH «93ipre талап етпейдЬ TipKeci аркылы бермей, туп- 
HycK,aFa сэйкес келетш елен, тпшмен «03ipre акын керек 
болмаганда» деп дурыс казакшалаган. BipiHuii шумак- 
тыц келеш еш тармагы да дэлдпс иысанасынан кершш 
тур. К,айта, Касым Аманжолов «Бастамасадан» бастан 
езшшелеп ж1берген. «Акын сорлы ол уакытта, шьгрмар 
оны дуние торы» тармактары орысшасындагы: «В забо­
тах суетного света он малодушно погружен» деген кос 
тармактын, толем! бола алмайды. Муны 1лияс «Кдмын- 
да эуре-сарсац дуниенщ» деп, орысшасына барабар етш 
сомдаган.

Лира сезш колданбаган I. Жансупров оны акындьщ- 
тын, угымымен алмастырган («Молчит 'его святая ли­
ра» — «Ардакты акындыктын жагы тынар») Аманжолов 
«святая» эпитетш тастап, жай гана «лира» дей салган.

Лираны Кдсымша сол кушнде калдыру кажет пе, эл- 
Де 1лиясша ауыспалы магына аркылы ангарту жон 
бе? Пушкин елещнщ эршнен айрылмайтын тэрж1машы 
оньщ касиегп лирасы ундемейд! сиякты б!рдецеш аужал 
eTyi мумк1н. 1лияс ейтпеген, елещи еленмен аударган, 
тупнускадагы поэзия казакшасында да поэзия болып 
шыгуын квздеген.

Осы шумактыц соцгы eni тармагын тэрж^малаган 
кезде де К,асым ез жанынан косымшалар («ол ей, куй- 
Ki») жалгаумен катар, тупнускадапл аса кажегп угым- 
ды б1лд1ретш магыналы 6ip свзд! тастап кеткен. Пушкин 
«и меж детей ничтожных мира» десе, К,асым муны «вц- 
шен, кунсыз ортасында» TipKeciHe айналдырган. Заман- 
ныц дуниенщ дейтш угым мулде калып койган. Keaeci 
шумакка ойысайык.

Пушкинде:
Но лишь божественный глагол 
До слуха чуткого коснется,
Душа поэта встрепенется,
Как пробудившийся орел.
Тоскует он в забавах мира,
Людской чуждается молвы,
К ногам народного кумира 
Не клонит гордой головы;
Бежит он, дикий и суровый,
И звуков и смятенья "поли,
На берега пустынных волн,
В широкошумные дубровы...
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Жансупровте:
Кун туып сак; кулакка ун шалатын,
Bip кезде ecTin калса алла аятын.
Сшинш, уйкысынан ceprin кыран,
AcnaHFa акын катар жан канатын.
Дуние ойнап-кулсе, ол муцайып,
Жатыркап, журт сезшен шетке тайып 
Халыктыд сэжда калган кубласына 
Имейд1 ол менмен басын ерге лаиык,
Акындыгы альта кашып, алас урад,
Толкынды кула туздщ жагасына.
Кашар ол жат мшездд жабайы бон,
У-шулы орманньщ ну агашына...

Аманжоловта;
Кенет, 6Ipai<, керемегп ун 
Шалып калса, кулатын сап.
Сллкшер кеп акын mipKiH 
Сак, оянган буригке усап.
Дуние — думай, ол кайтылы 
Безер аулак, журт сезшен.
Турсадары кудай улы 
Бас имес, ер мшезгмен.
Кашады аулак катал тары,
Дегб1рс1з ой, толган 6ip куй.
Толкындардын долы ойнагы,
Шулы ормандар тартар ылри ...

1лияс Жансупров Пушкиннщ баска елендершде де, 
над осы «Акын» туындысында да кездесетш «божествен­
ный глагол»-ды тастап кетпей, алла аяты макынасында 
алтан. Касым Аманжолов муны «керемегп ун» деп TY' 
с1нген. Шумадтын, баска тармактарынын, керкемдш куа- 
тын жетюзуде де Жансупровтын, тэж1рибел1лт, еркшды 
ri, ш еберлт бесенеден белил! болып тур.

«К ногам народного кумира» — «Халыктыд сэжда 
кылган кубыласына» (1дияс), «Турсадагы кудай улы» 
(Касым). Осы eKi жолдьщ 6ipiHmici тупнускага тен. тус- 
кен де, eKiHmici кем тускен.

Рас, сэтаз тармактар 1лиястан да табылады. «И зву­
ков и смятенья полн» пркесшщ казакша баламасы 
«Акындыгы алып-кашып, алас урадтан» repi дэл1рек, 
керкем!рек болуга тшс. Касымньщ «Дегб1рс1з ой, толган 
6ip куш» орысшасына б1ршама жадындайтындай.

Пушкиннщ акын жайындагы елецдершде жиг кезде- 
ceTiH «чернь», «толпа» свздершщ магынасын аныктай 
кеткен жен. Бул тустарда «чернь» деп ол халык. тагды- 
рына, енер тагдырына немдурайды карайтын, тек кара- 
кан басынын, ганз дамын ойлайтын, билеп-твстеунп ас-
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таналык кауымды айтады. «Чернь» мен хальщ Пушкин- 
нщ урымында 6ipiHe-6ipi карама-карсы eKi турл1 урым. 
М. Горький айткандай: «...Чернь» деп ол езш коршаган 
аксуйектш, астаналык когамды мецзеп отыр *.

©3i eMip сурген заманда халыктан кол узудк «тобыр- 
дын» арасында жалгыз калуды Пушкин аса ауыр сезш- 
Д1. Сондыктан да оньщ поэзиясында «Патша езщ, взщше 
жур», — деп тт кататын, жалгыз калган акынныц бей- 
Heci бой Kepceni. «Тобырдыц» ш'юрше кулак аспау, 
онан ерюн болу, творчество бостандырын кексеу нагыз 
поэзияга каж егп жардай ретшде есептелдь Осынау 
жэйт «Акынга» елещнен де байкалады.

«Ащынт» («Поэту»)

«Ютап сатушыныд акынмен энгшеш», «Акын», «Акын 
мен тобыр» сиякты елецдершен кешн Пушкин акын жэне 
поэзия такырыбын онан api терецдете келш, «Акынра» 
{1830) сонетш жазады. Сонетте акындык творчествоньщ 
еркщшгш талап ету бурынгыдан да айкыньтрак, аныгы- 
рак айтылады.

Бастапкы тармактарында-ак акынра: ел махаббатын 
булдама, патшасьщ жеке eMip сур деп тьл кататын Пуш­
кин шынында халык пен акынныц карым-катынаеы ту- 
ралы мэселеге ден кояды. ЕНрак ол енердщ ковамдык 
ем1рден дербест1г1н жактамайды, поэзияны oMipre карсы 
коймайды. Оньщ пайымдауынша, акын творчествода ер­
ши болуга, билеуш1 таптыц ыркына кенбеуге, «ерши 
жолмен» журуге, «ерюн акыл ым каккан жакка» карай 
женелуге ти1с. Сайып келгенде Пушкин мунда акынныц 
идеялык жэне творчестволык ершщигш жоктайды. Ол 
енердщ автономиялыры дегещи кортамайды.

Шабыт жэне поэзияныц котамдавы орны, м1не, 
Пушкин мэселеш осы ею туртыда шешедк Шабыт, твор­
чество еркш дт ол ymiH шешуш1 шарт болып табылады.

^Акынра» сбиетш б1зде терт акын — I. Жансупров, 
F. Орманов, К,. Бекхожин жэне К,. Аманжолов казакша- 
ларан. Эр аударманыц сапасын тупнускамен салыстыру 
аркылы аныктап керешк.

Пушкинде:
Поэт! Не дорожи любовию народной,
Восторженных похвал пройдет минутный шум;

* Горький М. Орыс эдебиетшщ тарихы. М., 1939, 101-6.
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Услышишь суд глупца и смех толпы холодной; 
Но ты останься тверд, спокоен и угрюм.
Ты царь: живи один. Дорогою свободной 
Иди, куда влечет тебя свободный ум, 
Усовершенствуя плоды любимых дум,
Не требуя наград за подвиг благородный.

Жансупровте:
Акыным! Булдама елдщ махаббатын, 
Мацтаулар масайраскан аз туратын.
Есырсщ есер сотый, кеп кулшсш,
Бол 6ipan езщ тыныш, берш, салкын. 
Патшасьщ, жеке eMip сур. Жолда ерк!ндер 
EpKiH акыл ым каккан жакка женел.
Игшк ерлшце сый сурама,
Унаткан ой жем1с!н жетште бер 28.

Ормановта;
Акыным! Елшлдеме ел суидд деп,
©ткшил етер-кетер бос гушдек.
Есткец акымак сынын, ез кулысш,
К,алпын,нан катал, салкын айныма тек.
Патша езщ, езщше жур, жолын, айкын,
Солай бас, кайда тартса еркш акыл.
Жемкш жетште бер, сушки ойдыц,
1згшк ерлкще нлеме акы29 зо.

Бекхожинде:
Акын, сен, бэлсшбе журт мактады деп, 
Мадактау минут шуы етер гулеп.
Есирсщ надан сынын, сум кулшсш,
BipaK сен сакта сабыр, берш бол тек.
Патша езщ, жаса жалгыз еркш жолмен,
EpKiH ой тартса кайда, еркше кон.
Сушки кияльщды шалкыта бер,
'Племе i3ri icine мактауды еен ао.

Аманжоловта:
Акын! Халык суйд1 деп, таспа бекер,
Минутпк мактау шуы етер-кетер.
Есирсщ ессгз сотый, сумдар ниетш,
Сонда да сабырлы бол, саспа, бекш. 
бзщ  патша, тур жалгыз. Еркш жолмен 
Акыльща ердагы журе бер сен.
0 рш1т ойдыц жемкш игшкн,
BipaK, оган сурама сен сыйлыкты31,

те r ? L ^ HCyeipoe L Шырармаларьт, 1-т, 461-6.; Желес! узшдшерд!
де осы беттен карацыз. 1

зо Пушки,{ Л С. Шыгар.малары. Алматы, 1953, 1 -т, 271-6.
^онда, 272-6,

q Пушкин Л. С. Тацдамалы шыгармалары. Алматы, 1975, 1-Тч
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Тутастай алганда, эр кезде эр адыннын, долымен жа- 
салган терт тэрж1ма орысша текстшщ мацайынан узап 
кетпей, о н д э р ы  ойды бурмалап, булдыратпай айдын 
жетшзуге куш салган. ©лещц алгаш дазадшаларан 1лияс 
Жансупров тупнусдага мейлшше жадындаган, кей тар- 
мактарды T i m i  дэлме-дэл бере алган. Тек дана «смех 
толпы» деген сездерд! «кеп кулшсЬ> ретшде урындыруы 
кекенге донбайды. Муны F. Орманов «ез кулисЬ, К,- Бек- 
хожии «сум кулю'сш», К,. Аманжолов «сумдар ниетш» 
деп алган еден. Б!здщше, Бекхожин баламасы тупнус- 
дага 6ip табаи жадын тэр1здТ

Сонеттщ 6ipiHiui шумарыныц 6ipiHuii тармарындагы 
«не дорожи любовию народной» пркесшдеп соцры eKi 
сёз — Глияста «елдщ махаббаты», Талида «ел суйдЬ, 
Калижанда «журт мартады», К,асымда «халыд суйдо> 
болып келедТ Сондай-ад, «свободный ум» да еш-уш тур- 
Л1 торЖ1маланран: 1лияс пен Талида — «ерюн адыл», Ка­
лижанда — «еркш ой», Касымда жай рана «адыльща» 
делшген. Бул туста сонры eKi даламгер деп баса алма- 
ран, онын 6ipeyi — Касым «адылдьщ» алдындары аса 
маиызды «epKiH» зпитетш ескермеген.

Keft6ip тармадтардьщ дазакшалануында кэд1мгщей 
6ip 1здшк, удсастыд байдалады: «Унатдан ой жемш1н
жетште бер» (1лияс), «Жем1сш, жетште бер сушдп ой- 
дыц» (Тали); «Игшк ерл1гще сый сурама» (1лияс), «1з- 
гшш ерл1гще тшеме ады» (Тали). Мундары сэл айырма—- 
тармадтардьщ орындары Рана ауыстырылран. Осы exi 
тармад келеО eni аудармашыда eKi турлк «CyftiKTi дия- 
лыдды шалдыта бер» (Калижан), «Оршгг ойдьщ жемйлн 
HriaiKTi» (Касым). «Киялды шалдыту мен ойды ерийту 
сырттай куладда жагымды естше турса да, орысшадагы 
«усовершенствуя плоды любимых дум» сездерш жетк1зе 
алмаса керек. Сонеттщ далган алты тармагы мынадай.

Пушкинде:
Они в самом тебе. Ты сам свой высший суд;
Всех строже оценить умеешь ты свой труд.
Ты им доволен ли, взыскательный художник?
Доволен? Так пускай толпа его бранит 
И плюет на алтарь, где твой огонь ̂ горит 
И в детской резвости колеблет твой треножник.

Жансуг1ровте;
Олардан ©зщ биш, езщ сотсын.,
Сезщд1 багалауга елде жоксыц.
Талгампаз шебер icKe ырзасыц ба?
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Ырзасыч? Ендеше кэп cere берсш, _
Шам жавдан михрабына топ туирсш,
Баладай шырагынды козгасын да.

Ормановта:
©31нде ол. ©з басыдла взш кдзы,
0 3 1вдей ечбегще мм таразы!
Суретинм, ез кеншч унатса оны,
Тобырлар шулай 6epciH боп паразы.
Меясшбей ер жанынды от маздаран.
Бададай ейргенмен, жок. лажы.

Бекхожинде:
03ine езщ Tanip, терегшсш,
Баскадан езще артык; 6epeciH сын.
Мактау — мадак ез!н,де, алгар акын,
Осыран данагат к,ып кенемшШ?
Кендщ бе? Онда мейл! журт не десе,
Мейл1, тобыр гулеп, кучюлдесе.
Курбан шалран мосывды балаша ыртап 
Алтарьга отын жанган тук1'рсе де.

Аманжоловта:
Сыйлык, та бар, езшде бялш те бар,
©з енбегщ взаимен багаланар.
Ризамысыц, сен соран, суреткергм?
Ризамысыч? Мейл1 олар cere берсш,
Саган карсы даррысын теге берсш.
Мейл1 сешц булдорсш треножнигщ.

Терт узАндАшц Пушкин рухына анаи^рлым жакындаи- 
тыны — 1лияст1к1 дер едж. YiuiHun, тертАншА тармактар- 
да тупкА матынадан алыстамаган, дэлдАктА квздеген на* 
зад адыны 6eciHini, алтыншы тармадтарда взге 6ip эдАс- 
ке ауысып, «алтарь» мен «треножниктА» свзбе-сез тэриБ- 
маламай, еол exeyimn телемАн табады. Алтарь — ийркеу' 
дщ басты бвлмесА, дурбандыд шалатын орын дейпн 
урымдарды кабылдай салмай, адындыд балама АздейД1 
де, туркА тАлдерАндеп михрабда тодтайды. МешАгпн, ку- 
была жарындагы имам туратьш орын михраб оран ал< 
тарьдьщ сьщары сиядтанып керАнедд Расында да, «шам 
жаддан михрабьща топ TyKipciH» демей, «шам жаддая 
алтарьща топ TyKipciH» десе, сорадылау естАлуч мумк1Я 
рой. Сол сиякты, 1лияс «треножниктА» уш аяд мосы не- 
месе шАдер деп алса, одырман будан не угар едА? Сон- 
дыдтан аудармашы «Шам жаддан михрабьща» тАркем* 
Hin маръгналыд жарынан жалгасы eTin «шырарынды» 
свзАн долданран. БАздАнше, «алтарыц» взгертпей сол куй- 
Анде далдырран, «треножниктА» — «мосы» деп тэржАма*
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лаган Бекхожин утпаран тэр1здь F. Орманов осы тар- 
мадтарды дазадшалауда еркшдшке жол берген. «Мен- 
сшбей ©р жаньщды от маздаган», «Баладай ecipreHMeH, 
жод лажы» — орысшадан одагайлау емес пе? К. Аман- 
жолов езтнше сай ерлеп, «Соган дарсы каррысын теге 
6epciH» тармагын ез жанынан жалкайды да, соцры тар- 
мадты «Memii ceHiH булдфсш треножнигщ» деп басда 
жадда дарай ойысады.

BipiHmi тармадтьщ алгашды «Они в самом тебе» деп 
келетш ыдшам да айдын нусдасын 1лияс аударусыз дал- 
дырса, К,асьга «сыйлыд та бар» деп едге угыммен ауыс- 
тырган. Кдлижан оларды уипшш тармадда дарай ыгыс- 
тырып, «Мадтау-мадад езщде» ретшде тусшд1рген. Ду- 
рысында, олай емес. Пушкин бул арада «Они в самом 
тебе» Дркесшде «они» деп cyfliKTi ойдьщ жемштерш 
(орысшада — плоды любимых дум) айтып отыр.

«Толпа» сезш 1лияс oyeni «кеп» деп («Ендеше кеп 
cere 6epciH») алып, артынша «топда» ауыстырган.

Пушкиндег1 «взыскательный художник» 1лияста «тал- 
рампаз шебер», Талида жай рана «суретшп», Кдлижанда 
«алрыр адын», Кдсымда «суреткер» марынасында берш- 
ген.

Сонеттщ осы шумад тусындары уйдас жуйесш 1лияс 
Жансупров дана садтай бшген ( а а б в в б). Ради уыишщ 
тармадтары «доволен» деп басталатын интонациялыд 
ерекшелшН ескермеген. Ал Калижан сонеттщ соцгы ал- 
ты тарманын ceri3 тармадда дейш жетк!зген.

Сонымен, «Адынра» сонетшщ сэты шыддан шумад- 
тарымен датар ажарсыз, адаулы тустары да мен мунда- 
лап турранын керем1з.

*  *  *

Элдедашан ойымызра орнырып санамызга сщген да- 
лнанры дарида: лирика дегешм!з адамнын iuiKi элемш, 
ой-сез!мш анагурлым толыд, мейлшше мол суреттеуге 
мумшншшк берет1н ерекше жанр, поэзиянын, келел1 6ip 
саласы, турд Элбетте, лириканы таза субъективтш 
туйсжтердщ KepiHici деп дарау агаттыд бол ар едд ол, 
сонымен 6ipre, адамды доршаган сыртды дуние фактше- 
ршщ адындыд сэулесд жузеге асырылуы. Лирика халыд 
©MipiniH барша жадтарын дамти алады, ол улттыд ха- 
рактерд1 айдындау мен сипаттаудын, да к у н т  дуралда- 
рыньщ 6ipi.
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Лириканьщ реализм!. Егер муны Пушкинге жанасты- 
ра айтсад, дуниежузйпк эдебиетте езшщ iuiKi дуниесш, 
кушнш-сушшштерш, ез тулгасыныц ipyiiri мен байлы- 
рын лирикада дэл Пушкинше терец аша б1лген акын 
сирек шыгар.

¥льг адын лирикасы жанр жагынан мейлшше алуан: 
саяси лирика, поэзия, акын туралы толганыстар, кещл 
куш, табигат лирикасы, сэлем хат туршдеп ©лен, мен 
баллада, ода мен эпиграмма, элегия мен роман, романс-^ 
лириканьщ барша жанрында ол дайталанбас долтацба- 
сын жасап, эр дайсысына мулде. жаца рец, жаца мазмун, 
ажар-KepiK берщ, сыцгырлаган сулу сез, сидырлы ун 6i- 
т!рд1.

Пушкинн!ц Keft6ip лирикалыд елещн белгШ 6ip жанр- 
дыц шецбер!не гана сыйгыза алмайсыд. Мэселен, «Анд­
рей Шенье» елед!нде ода мен элегияныц, «Атымнан са­
ган не пайдада» элегия мен альбомдыд жырдыц ирин- 
циптерш уштастырады.

Bis данышпан адынныд табигат лирикасы саласынан 
ei<i елещн гана бел!п алып, олардьщ эр кезецде далай 
дазадшаланганын дадагалай дарастыруды мадсат ете- 
м!з. Б1рад бгз оларды таза табигат лирикасы дейт!н 
угым-тусштпен шектемейм!з. вйткеш мунда а'дамды, 
адынды доршаган дуниенщ, жаратылыстыц сыртды су- 
рет1 гана емес, сол туындылар авторыныц iujKi дуниес! 
мен сез!м куйлер!н!ц де сыр-сипаты, сымбаты бар.

«К,ысщы кеш» («Зимний вечер»)

«К,ысды кеш» (1825) — назад тш не терт рет тэржЕ 
маланып, эр жылдардагы басылымдарда жарияланган. 
Алгашды тэж!рибе — Сэду Машадов тэрж!масы 1935 
жылгы жинадтан орын алган; Keftinri ©. Турманжанов,
iQt^MiaQ7K0JI0B’ Народов аудармалары 1937, 1949, 
1У55, 1975 жылдардагы томдыдтарда басылган.

Терт нусданы датар дойып, салыстыра одыганымыз- 
да ois адындарымыздыц ней тустарда туинусданы дурыс 
тусшгенш, дазадша шебер сейлеткенш ацгарамыз; ал 
дайсы 6ip шумадтарда орысшадан орагыта диыстап, жы- 
радтай кететшдшшщ Kysci боламыз. Алдыцрысынын Да> 
артдысыньщ да мысалын надты уз!нд!лер ардылы Дэ_ 
лелдей1д.
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Пушкинде: ,
Буря мглою небо kpoet,
Вихри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя,
То по кровле обветшалой 
Вдруг соломой зашумит,
То, как путник запоздалый,
К нам в окошко застучит.

Машаковта:
Боран тутеп кекп жапкан, 
Карды Hipin, куалай.
Кейде улиды ацша тыстан 
Кейде жылап баладай.
Кейде тозган уй устшен 
Судырлайды саломы. 
Жолаушыдай тым кеш журген 
Уй эйнепн кагады32.

Турманжановта:
Боран буркеп кок бетш,
Карлы куйын зырлайды.
Кейде улып борщей,
Баладай кейде жылайды. 
Тебелш тозран саломдай 
Кейде энге салады.
Кеппккен жолшы адамдай,

■ Кейде eciKTi кагады 33.
Аманжоловта:

Кеши боран кект! буркеп, 
Карды yftipin, сокты удей. 
Дас баладай оксид! кеп,
Кейде улып борщей.
Тозган лашык камысындай 
Суылдайды кей уакыт.
Тун каткан 6ip жолаушыдай 
Кагады эйнек бей уакыт34.

Жароковта:
Боран тутеп кект! жапты, 
Карлы куйын куалай.
Кейде улыган ан. сиякты, 
Кейде жылайд баладай. 
Тебесшен уйдщ тозган 
Сыбдырлайды саломы.

Z2 Пушкин А. С. Шыгармалары. Алматы, 1935, 48-6.
**■ Турманжанов &. Таидамалы влекдер мен поэмалар. Алматы, 

Л 951, 123-6.
84 Пуш кин А. С, Таидамалы шыгармалары. Алматы, 1975, 141-6.
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Жолаушыдай кешеу калтан, 
Терезеш парады35.

Терт тэрж1мада да тупнусдадан алшадтау белплер1 
бшше доймайды. Сондыдтан мэселе дайсысында дай сез- 
дщ анагурлым дурыс, шебер долданылуында.

Bipmuii тармадта Турманжанов, Аманжолов «мглою 
небо кроет» TipxeciH «буркеп кек бетш», «коют буркеп» 
деп дазадшалаган. Мунда магыналыд жагынан бурыс- 
тьщ жок, жатьщ окылады. BipaK, орысшасындагы «мглою» 
тэрж1мада Tycipuiin тастагандьщтан, тупнусданьщ 
эсерлшп кемит1н тэр!здт Б1здщше, Тайыр Жароков 
осы сездщ дазадша баламасын («тутеп») дэл тапкан. 
Ал, Аманжолов боранга «кешш» аныдтамасын бекер 
досдан. Муныц ececiHe, ол yinimni тармадтагы «как 
зверь» тецеуш Машадов пен Жароковтагыдай «адша», 
«ан, сиядты» мэншен ауыстырып, «борщей» деп езгерт- 
кен (Турманжановта да осылай). Слрэ, Аманжоловда, 
«аднан repi, «борщей» дазадша купгпрек, асер.тпрек ко- 
ршген болар.

Б1здщ керпплес республикалардагы эрштестер1м!з 
осы тецеуд1 оз тыдершде калай дабылдады екен: 

бзбекше:

Татарша:

Дам хайвондай букириб утар36.
(MipTeMip торж1масы)

Я ерткычтай укерэ улат.

Кыргызша:
(М. Садра тэряимасы)

Бирде жырткыч айбанча улуп **.
(У. Абдукаимов котормасы)

Bopi TyciHiKTi: взбекте— айуандай, татарда — жырт- 
дыштай, дыргызда — жыртдыш айуанша...

Екшпп шумад Аманжолов аудармасында ажарлы да, 
жумыр да. Басда тармадтарын былай дойганда 6ip рана 
«то, дад путник запоздалый»; Касымда — «Тун датдан 
6ip жолаушыдай» (Салыстырьщыз: С. Машадовта —

35 Пушкин А. С. Шыгариалары, Алматы, 1953, 1-т., 197-6.
36 Пушкин А. С. Тачлантан асарлар. Ташкент, 1979, 182-6.
37 Пушкин А. С. Сайланма эсэрлэр. К,азан, 1954, 79-6.
38 Пушкин А.С . Ырлар, поэма жана драмалар. Фрунзе, 1950, *
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«Жолаушыдай тым кеш журген»; Турманжановта — 
«Кешшкен жолшы адамдай»). «Зашумит» етш тшнТур- 
манжанов:«энге салады», Машаков «судырлайды» десе, 
Амашйолов’ дыбыс жэне магына жатынан жакын «суыл- 

^айдЫ» сезш долданады.
Турманжанов тупнусдадапы «окошканы» «есшке» ай- 

налдырып ж1берген. (Аманжолов пен Машадо'вта— эй- 
нек, Жароковта — терезе). Келеа шумад мынадай:

Пушкинде:
Наша ветхая лачужка 
И печальна, и темна.
Что же ты, моя старушка,
Приумолкла у окна?
Или бури завываньем 
Ты, мой друг, утомлена,
Или дремлешь под жужжаньем 
Своего веретена?

Машадовта:
Б1зд!и уйнпк ескергенге, — 
Дарацты api кещлаз.
KeMnipiM сен терезеде 
Неге отырсыц ун-туншз.
Элде кардын буркауына 
Кажыдыд ба cepiriM.
Элде уршыган зырлауына 
Калгыдыц ба езщнщ.

Турманжановта:
Кайтылы Ьэм карангы,
Б1зд1н ecKi баспана.
Карт шеше айна алдында 
Неге калдын токтала?

Аманжоловта-:
Opi мунлы, эр! кукпрт 
Баспанамыз кешкурым.
Алдында эйнек болып жым-жырт» 
Неге отырсын, KeMnipiM?
Элде, досым, кажыдыч ба,
Боран улып, буйыгып?
Элде талый далгыдыа ба, 
Уршыгынды nipin?

Жароковта:
Bi3AiH лашыд тозган мулде, 
Куипрт api кещлаз.
Kapi эжем-ау терезеде 
Неге отырсын сен унНз?
Элде, боран сынсуымен 
CepiriM, КажЫП 6irriH бе?
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Элде шрген уршыгыцнын, 
Зырымен калгып кеттщ бе?

Осынау узшдшерден э дегенде байкалатын 6ip нэрсе: 
Турманжанов елещнщ келеа терт жолын тэрж1маламай, 
тастап кеткен. Ал, тэрж1малантан бел тн  алсак,, елевддк 
жагы онша емес.

Жеке сездердщ марынасы эр аудармада эртурл1 бо- 
лып келетшше танталу киын: «лачужка» — «уйнпк»
(Машаковта), «баспана» (Турманжанов пен Аманжо- 
ловта), «лашык,» (Жароковта). Cipa, соцрысы деп шы- 
рар. «У окна»—«Терезеде» (Машадов пен Жароковта), 
«Айна алдында» (Турманжановта), «Алдында эйнек» 
(Аманжоловта). Жалпы алганда, осы узшдшщ scipece 
екшдп шумагы К,асым Аманжолов аудармасында api 
жанды, 9pi мэнд1 болып шыккан. Онан сон,.

Пушкинде:
Выпьем, добрая подружка 
Бедной юности моей,
Выпьем с горя, где же кружка?
Сердцу будет веселей.
Спой мне песню, как синица 
Тихо за морем жила;
Спой мне песню, как девица 
За водой поутру шла.

Машаковта:
Кел, шешк, ак ниеткер 
Жас кундеп сершм.
Кел, 1шешк, курешке экел, 
Кетерьчсш кецшм,
Жырла маган 6ip саршыпшык 
Турган дария аржагын. 
Жырла 6ip кыз ерте турып 
Суга калай барганын,

Турманжановта:
Жазган сорлы жастыкка 
Ал iiiieftiK; жаксы дос!
1шешк, кайда стакан,
1шешк, болсын кещл хош. 
Жырлашы, к,алай Как торгай 
Жайлаган тец!з аржагын. 
Жырлащы, к,алай тацертен. 
Кыздын суга барганын.

Аманжоловта:
Кел, шелж; осындайда, ’ 
Жарлы.жастык cepiriM. .
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1шел!кпп, ыдыс Кайда,
Bip таркасын шер бугш.
Жырлашы 6ip, кек шымшык кус 
Теадз жайлап калганын.

' Жырлашы 6ip, жас мурлык кыз
v ; Ертемен су алганын.

Жароковта:
Кел, шелж, i3ri досым 
Kaiipan жастык шактагы.
Кел, шелп<, шер таркасын,
Шалкып журек шаттыгы.
Жырла тещз аржагында 
Шымшык калай турранын.
Жырла, ертемен сулу кыз да 
Су алуга барранын.

Т. Жароков пен К,. Аманжолов казакшалары api ж а- 
тык, spi 6ipTeric утымды деуге татитындай, Тайырдын 
«Кружканы» тастап кеткеш, шукшия карамасадыз, бай* 
калмайтындай. К,асым оны «ыдыс», ©тебай «стакан» 
депть «Синицаны» — ©тебай «тортайта» айналдырган 
(«кек торрай»), Кдсымда— «кек шымшык», Сэдуде*—1 
«саршылшык», Тайырда—* «шымшык». «Добрая под* 
ружка бедной юности моей» — втебайда мулде взгер* 
тшген («Жазран сорлы жастыкка»), К,асымда — «Жар- 
лы жастык cepiriM», Тайырда — «..лзп досым' кайран 
жастык шактагы». Тупнускага таяу турраны— осы ек! 
акындш. Терт тэрж1мада да «тихо» дейтш мэнд1 6ip свз 
кара 6epicTe калган.

«К,ыск;ы тац» («Зимнее утро»)

«К,ыскы кеш» сиякты, «К,ыскы тан» (1829) елещ де  
табират элемШ, ocipece кыстыкунг1 тадражайып танды, 
соран байланысты квдш куйш, сез1м сипаттарын сурет- 
теуге арналган. «9pi аяз, spi шуак» тамаша кунге суй- 
сшген автор уйкыга берьлген сулура т1л катады, кеше 
кеште улытан боранды, «кукыл тартып», «ещ кашкан» 
ойды еске салады да, оран жаратылыстьщ жайдары ша- 

: тынан, тан шапарына боленген тещректен лэззат алу ке- 
рек екешн ескертедк К1лемдей кулпырран акша кар, ка- 
рауыткан селд!р орман, кырау баскан жасыл аршалар, 
муз астында жалтыраган езен, уй шине тускен сэуле, 

i Жарылран пеш — осыньщ 6api аруды табират аясына ш«* 
? Жыррандай эсер етедк Танертеци ак карда шана жепп, 

Даланыц тесш кезу, серуендеп кайту адам жанын
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серптетш суйюмд1 б ip дуние екешн желпше жырлаумен 
елец аякталады.

Б1зде «К,ыск,ы тацнын,» нег1з1нде eKi Typai казакшасы 
бар. Bipmuiici — Касым Торузаковтш де, eKiHmici — 
Тайыр Жароковтш. Тогузаков тзрж1масы Пушкиннщ 
1938 ж. «блецдерЬ жинарында жарияланран; Жароков 
аудармасы 1949, 1953, 1975 жылдардагы томдьщтардан 
орын алран. EKi аударманы орысшасымен салыстырмас 
бурын, елеул1 6ip жэйтке токдап, ескертпе жасап ету ка­
жет тэр1здк

Пушкиннщ 1949 жьглры казакша 6ip томдырына ен- 
г1зшген аудармасында кеткен кемшшктерд1 байкаран 
Тайыр Жароков «Кысцы тацнын.» кейб1р шумактарын 
ецдеп, тузеткен болатын. Аударманыц тузеНлген нуска- 
сы кейшн, 1953—1954 жылдардагы басылымдарда (атап 
айтцанда 6ipiHmi томда) жарияланран. Осыран царамас- 
тан, Пушкиннщ 1975 жылры  ею томдырын баспара 03ip- 
леунилер Жароковтьщ K©3i TipiciHae тузеткен нусцасын 
енг1збей, сонау 1949 жылры 6ip томдьщтан ала салран. 
Соныц салдарынан аудармашыра циянат жасалрандай 
цисынсыз б1рдецелер сол калпында кете барган.

©лецнщ 6ipiH ini шумагыньщ алтыншы тармагы 1975 
жылры  басылымда: «Жарк етт  KepiH Ci6ip жулдызын- 
ша» деп оцылады. Окырманньщ ойына б!рден кудш ке- 
ледк бул арара «Ci6ip» кайдан цыстырылран! БаксаК 
орысшадаты «Звездою севера явись!» Нркесшщ терт 
тэрж1маланран 6ip сез! екен. Тайыр эуелде «С1б1рд1» сы- 
зып тастап, «TepieriKTin» деп дурыс' ©згерткен. Мына 
басылымда оныц дурысы бурысца шырарылран. Мундай 
мысалдар баска шумацтардан да ушырасады. 
г Тогузаков пен Жароков тэрж1маларын тупнускамен 
салыстыру устшде ацрарранымыз: алгашцы тэж1рибе ре- 
тшдег1 Торузаковтыц, ©3i кайта карай, екшнп басылым- 
мен тузетулер жасаран. Жароковтьщ нускаларында орыс- 
ша текст1ден шама-шарцынша ауыткымау, алыстамау 
ниет1 байкалады. Bipi ертеректе, eKiHmici кеШшректе к,а- 
закшаланран ёлецде ею кезецнщ i3 i жатпауы мумкш 
емес.

Bi3 «К,ыскы тацныц» 6ipiHmi Шумарыныц орысшасы 
мен казакшасын осы ецбег{м!здщ iarepiKeri 6ip тарауын- 
да салыстырып, екеушен де узтд1 келт^ргендштен, бу- 
рынрымызды кайталамай, К,асым Торузаковтыц 1938 ЖЫ- 
лы б|р-ак рет жарык Kepin, KeftiH eiu6ip • баеылымдаррА 
CHri3^MereH тэрж{масыныц алгашцы шумацымен -тайН ^  
тырайыц: !
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/  Аяз бен кун:. гамаша кун жалтырап!
';9л1 ’уйк.ВДа Матырмысын. сеа пшрак?
Тан нурына тура карап квз1Цд1 аш,
Они, суду, каз1р мше тур ар шак.

; Солтустштен а ткан танга карсы шык.
Солтустштщ жулдызындай жаркырап 39.

YuiiHuii, тертпшп, 6ecimni тсрмактардагы сез селкеу- 
лштерш («K,a3ip Mine турар шак», «...тацга карсы шык») 
ескермегенде, узшдгде текстщ узын-ыргасы сакталган. 
Рас, «друг прелестный» ^ркесшдеп «прелестный» эпите- 
ттн Касым да, Тайыр да жыр жолына сыйгыза алмаган. 
«Друг» Тайырда — «досым», Касымда — «шырак» делш- 
ген. Келеа шумактарга ущлейк.

Пушкинде: • - -
Вечор, ты помнишь, вьюга злилась, ;
На мутном небе мгла носилась,
Луна, как бледное пятно,
Сквозь тучи мрачные желтела,
И ты печальная сидела —
А нынче... погляди в окно...

Тогузаковта:
Есшде ме, кешш боран шамасы,
Тунек ед1 жер мен кектщ арасы;
Бозгыл нокат сеылденш ай жузД1,
Булт шннде саргылттанып шарасы:
Сен де кеше тым муцайып отыр ен,
Енд1 M iHe... терезеден карашы40.

Жароковта:
Кеше, кеш сайде ме, боран улып,
Томсарган кекке уласып карангылык.
Ай муцды кукыл тартып, еш кашкан,
Саррайып калын булттан арен жылжып.
Жабыркау тартып ж уз in отырыпен,
Карашы терезеден ещн турып...1

Eki нускада да туешштд жевдл окылады. Орысшасын- 
дагы ойды бурмалагандьщ сезшмейдй К,айта, оган бара 
бар бейнелер 1здеушшк бар. «Луна, как бледное пятно»— 
«Бозгыл нокат секшденш ай...» (Тогузаков). Табылган 
балама.

Пушкинде:
Под голубыми небесами 
Великолепными коврами,
Блестя на солнце, снег лежит;

-у—----------
39 Пушкин А. С. влендерк Алматы, 1938, 29-6.
40 Пушкин ' А . С, Шырармалары. Алматы, 1953, 1-т., 254-6.
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Прозрачный лес один чернеет,
И ель сквозь иней зеленеет,
И речка подо льдом блестит.

Товузаковта:
Аясында кекшш аспан туп-тунык,
Тесеп койран шлемдей боп кулпырып,
Кун нурына шагылысып кар жатыр;
Кырау баскан талдар дары кершед.
Муз жамылып жатыр взен булкынып.

Жароковта:
Астында зенгер аспан жайнап турган,
Тажайып шлемдей боп мын, кулпырран.
Акша кар жатыр кунмен шагылысып,
Жалрыз-ак карауытад селд1р орман,
Аршалар кырау баскан жасылданып,
Тек езен муз астында жалтыраган.

Одавайлык, оваштык, керсетпейтш бул уз1нЛ*леРден 
буралацдык, бура тартушылык, жок, ocipece Тайыр ка- 
задшасы орысшанын, толык, телемше татиды. К,асымда 
«великолепными» эпитет1 тэрж1маланбай тасталван; 
«ель» «талва» айналдырылван; «прозрачный» — «к,алыд» 
делшген.

Пушкинде:
Вся комната янтарным блеском 
Озарена. Веселым треском 
Трещит затопленная печь.
Приятно думать у лежанки,
Но знаешь: не велеть ли в санки 
Кобылку бурую запречь?

Товузаковта:
Меруерттей уйдщ iiui жап-жарык,
Пеш шшде бытырлайды от жанып.
Тым суйшмд1 жылы тесек устшде 
Жата беру бойын балкып ойланып.
Сондадагы кайтер e.ai жекпрсем 
TypFaH курен биеш анау сыланып.

Жароковта:
Yfi iiui сэулел1 6ip нурра eHin,
Жаккан пеш шырт-шырт жанып, 

квнилденш.
Шынтакгап жатып кана орынывда,
Шомганыч кандай рахат ойра мулгш.
Немесе, кайтер ед1 шанасына 
Биеш кара бурыл шыксак жегш?

136



Е й  аудармада да 6ipiHiui тармактагы «янтарным 
блеском» шывайы калпында шыкпай жатыр. «Меруерт* 
тей» де, «HypFa енш» те келкпейдк

Ш е туй 6ipeyinae курен, екшнпсшде кара бурыл, 
cipaifeORPbicbi жанасынкырайтындай. Сол биеш шанага 

^даРтГру жайлы анык айтыла турса да Тогузаков «в сан- 
1 ки» сезш калдырып койган.

Пушкинде:
Скользя по утреннему снегу,
Друг милый, предадимся бегу 
Нетерпеливого коня 
И навестим поля пустые.
Леса, недавно столь густые,

• И- берег, милый для-меня.
Тогузаковта:

Танертедп кар уеп'мен сырганап,
Кыдырайык,, тартар кызып турган ат.
Кымбат досым, сау желд!'рш, самгатып,
Eci3 карды керейшпп аралал.
Кеше гана ете калын орманды,
Мен суйетш су жиепн жагалап.

Жароковта:
Ак карда тацертенп зыргып, досым,
Алыскан ауыздыкпен ат жел!ан  
Желшнген жанмен суй in кечи ашып,
Кайтасыц кен даланыц кезш тасын.
Мунарткан кальщ орман, езен бойы,
CyflKiMAi 6ip дуние менщ ушш.

Орысшадагы «предадимся бегу нетерпеливого коня» 
б1ршде — «кызып турган ат», «сау желд{рш самгатып», 

-• екшнпсшде — «алыскан ауыздыкпен ат жеднлн».
«Поля пустые» — Касымда — «еаз кырды», Тайыр- 

да — «кен даланыд». Алгашкысына ден коямыз. Тайыр- 
да «друг милый» — жай гана «досым», Касымда — «кым­
бат досым». Милый — кымбат емес шыгар.

Осы eni узшдще де элплердщ бзршен асып тусетш 
; 6ip тусшшаздш бар. Ол баганагы кара бурыл биенщ 

ендл атка айналдырылуында. Рас, Пушкинде «коня» де- 
I лшген. Bipan биеш бие деп алганнан кейш келес! шу- 

Макта оныц ат бола калуы калай? Бул арада ауызга ту- 
се койган «ат» орысшадагы «коня» ce3iHin дэлме-дэл 

; тэрж1масы болган да шывдан. Аныгында дал осы арада 
оны ат демей, жылкы немесе жануар (батырлар жырын- 
даш  «шууу, жануар, шуу» — дедш  еске туЫрейпшн) ма-
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рынасында алу кисынды сиякты. ©йткеш биенщ де, ат- 
тьщ да жалпы аты жылк,ы емес пе? К,азак, тш нде кон­
ный завод — жылды заводы (ат заводы емес), коневод­
ческая ферма — жылды фермасы (ат фермасы емес) де- 
лшбей ме?

«К,ыск,ы тац» елещнщ азербайжанша, езбекше, татар- 
ша, дыррызша нускалары колымызга туспегенджтен, 
олг1 свздердщ ол тшдерге калай тэрж1маланранын анык- 
тай алмадык. ©збек лугатында «кобыла» — «байтал», 
татар сезд1гшде — «байтал», «бие». Ал, уйрыршада ею 
ретте де ат марынасында аталган.

Чанина атларни тез — чапсан кошсун?

Учк,ур ат эмригэ путкул бери лип 41.

Дэл осындай хал осетин акыны, сыншысы, зерттеунн- 
ci Н. Джусойтыдьщ басында да болтан кершедк «Мера 
совершенства»42 макаласында ол езшщ 1949 жылы, 
Пушкиннщ тутанына 150 жыл толуына орай, «К,ыск,ы 
тац» влецш осетин тш не тэрж!малап, эдеби кештердШ 
б|ршде оцып 6epinTi. Сонда залдары тыцдаушылардый 
6ipi 0FaH: Биещздщ eKi жолдан кешн атка айналуы ка­
лай?— деп сурац койыпты. Джусойты катты уялып, КЫ- 
сылыпты. К,ысылраннан оньщ езшде осылай деп, юнэш 
Пушкинге аудара салыпты.

«Дысцы кеш» пен «К,ыскы тацныц» казацша нускала- 
ры, каншама жетшпеуиллжтер! бола турранымен, Пуш­
кин казынасына барынша мукият карагандыкты, шама- 
дан келгенше бейнелеу жуйесш, свз epHerin сактауга ден 
коюшылыцты ыспаттайды. Мундай умтылыс, ocipece, 
Тайыр Жароков пен К,асым Аманжоловтыц аудармашы- 
лык внерше тэн нэрсе.

* Hi *
А. С. Пушкин лириканыц элегия жанрында кэптеген 

керемет дуниелер турызган, осы жанрды жетшйрген, тын 
нэр-накыстармен байыткан акын. Элегия жанры орыс 
эдебиетшде XVIII расырда, Сумароков тусында пайДД^ 
болган. Онан кешн Батюшков пен Жуковскийд1ц поэзия- 
сынан 6epiK орын алган элегия муцды теб1реше, ©м1р 
кубылыстары туралы философиялык толганыс жанры

*1 Пушкин А. С. Шеирлар, 90-6.
1978 }&Ж№ 0й,Ы Н-’ Мбра совеРшенстаа- — Вопросы литератУР$г|' 
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ретшде XIX расырдын 6ipmiHi ширегщдеп адындардыц 
(Пушкин, Баратынский, Языков т. б.) назарын аударран.

Пушкин.здегияиы езш толдыткан ойлар мен сез1мдер- 
Ai б&|д!рудщ анарурлым колайлы Typi деп есептеген. 
Оный; элегияльщ елендер1нде философиялыд теб1решстер 

ietfCHM, сонымен катар юрвпказ махаббат сез1мдер! де 
шебер шерт1лед1. Пушкин элегиясьшыд ерекшелш неп- 
зшде, онын такырыптык, аудымына, толганысыньщ сипат- 
тарына, акынныц iuiKi дуниесш ашатын сыршылдырына, 
монологнялыд курылымына, ем1рбаяндьщ ш ынш ы лдыры- 
на Т1реледь «Сенд1 кунп шамшырак, жатыркаран», «Кез- 
сем де кеше бойын дуылдаран», «Тендзге» сиядты елен,дер 
улы акын элегиясыньщ асылдарынан саналады.

Bi3 Пушкиннщ эр мезплде казакшаларан уш элегия- 
сына токталамыз.

«К,иялымнан тущлдйм.» («Я пережил свои желанья»)

He6api он ею тармактан туратын, кысда гана «К,ия- 
лымнан тушлд!'м» (1821) елеш монолог туршде жазыл- 
ган. Мунда, автор атынан баяндалган кендл куй1нде ки- 
ялдак тущлу, юлекп тауысу, азаипен алысу, жагымсыз 
тардырдьщ дауылы вм!р гулш солдыруы, жабыркаулык, 
жалрыздык сез1мдер1 шертшедг Элегияны алраш оты- 
зыншы жылдардьщ орта тусында 1лияс Жансупров, 
кешн елушип жылдардьщ бас шешнде 1зтай Мамбетов 
аударран.

Пушкинде:
Я пережил свои желанья,
Я разлюбил свои мечты;
Остались мне одни страданья,
Плоды сердечной пустоты.

Жансуг1ровте;
Киялымнан тущлдам,
Тшепмд1 тауыстым;
XeMici бос кеншдщ 
Тек азаппен алыстым * 43 44■

Мэмбетовте;
Тшект1 тугел тауыстым, _
Арманнан безд1м, тущлд1М.
Азаппен ушпз табыстым —

_____ __ Сыйымен куыс кедШйч **.
43 Ж ан суп ров  I. Шырармалары, 1-т., 456-6.
44 Пушкин А. С. Шыгармалары. Алматы, 1953, 118-6.
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EKi акын да орысшасындагы ce3iM куатын, ой cepni- 
HiH анык ацгарып, KepiKTi е т т  жетюзуге кеп дагер жум- 
саран. Олар бастан-аяк ыррак жуйесш де сактаран, он 
6ip буынды елен, улг1сше салмай, жетЕсепз буынды ел- 
шемд! колайлы керген.

Айырма жеке сездерде рана: «Мечты» — 1лияста — 
«киялымнан», 1зтайда — «арманнан», «плоды» тшсшше— 
«KeMici», «сыйымен»; «сердечной пустоты» — 6ipiHiiiiciH- 
де — «бос кещлдщ», екшапсшде — «куыс кещлдщ».

1зтайдыц «Азаппен унс1з табыстым» деу1 1лияс нус- 
касынан элаздеу тэр1здп AFa акын муны «Тек азаппен 
алыстым» деп кушейтщк1реп ж1берген. Сондай-ак «пло­
ды» — сый емес, жемю болура керек.

Пушкинде:
Под бурями судьбы жестокой 
Увял цветущий мой венец —
Живу печальный, одинокий,
И жду, придет ли мой конец?

Жансуг1ровте:
Дауылы тас тагдырдыц 
Солдырды eMip гул1мдь 
Жабыркаумын, жалгызбын,
Турмын KyTin ел1мдь

Мэмбетовте:
Дауылы катал тагдырдыц 
Ж  ас гулш жанныц семд1рд1.
Кайгыда калган жалгызбын,
Зарыгам кутш ел1мдь

Мунда да тупнусцара мейлшше жакындау, ондагы 
свз марыналарын, сарындарын сактау салты 6epiK. «Ве- 
нецт!» apin куа «тэж» демеу, eMip гулше карай ойысты- 
ру — ауытку емес. Бэлим  оны «гултэж!м» деп алу да 
секеттшке сокпас едп

YmiHuii тармактагы «жабыркаумын, жалгызбын» 
орысшасына сэйкес каккан казыктай, кадап айтылган. 
Оран Караганда «кайрыда калган» созыльщкылау.

Пушкинде:
Так, поздним хладом

пораженный,
Как бури слышен зимний свист, 
Один — на ветке обнаженной 
Трепещет запоздалый лист!...
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Жансупровте: _
Соцгы суык соддандай,
Калган кейш жапырак,- 
Тонып бурсен даккандай,
Тур бутадга далтьграп!..

Мэмбетовте:
Таянса кыстын, бораны,
YcKipiK шалган жапырак.,
Осылай жалгыз турады 
Ку бутадта далтырап...

BipiHmi тармадты дэл казакшалаган 1лияс екшнп тар- 
мадда келгенде магынадал жырадтап кеткен, кысды бо- 
ран ыскырьты естшмей калган. Оньщ есесш 1зтай тол- 
тырцанра уксайды. Жэне 1зтай жол басындагы салыстыр- 
ма «так» сезш «осылай» аркылы жетшзген.

«На ветке обнаженной» 1зтайда — «К,у бутадта», 
1лияста — «бутакта» рана. 1лияс ушшиш тармакты эсер- 
лещирш, эрленд1рген. «Запоздалый лист» — «Калган 
кешн жапырак» далтырап тур дегенд1 Mice тутпай, еш 
тармактыц рухын ершн ацгартатын «тоцып бурсен как- 
кандай» TipKeciH батыл долданган.

«Алдаса егер сет вм1р»
(«Если жизнь тебя обманет»)

Эуелде 6ip дыздыц альбомына жазылган «Алдаса егер 
. сеш QMip» (1825) елеш альбом аудымынан алып, Tiprni- 
Л1к толдынында адам басына тусетш He6ip ауыр жайлар- 
ды жену, болмашы нэрсеге болдырып, шаршамау, кай- 
гырып, капаланбау, болашадда сену сарынына толы. 
Осыньщ 6api ceri3 жолга сыйган да кеткен.

Bi3 «Алдаса егер ceHi eMipflin» 0тебай Турманжанов, 
Бурйт Ыскадов, Кдйнекей Жармагамбетов казакшала- 

^ Ш :уЮ'йуёкась1н бьлем1з.
Пушкинде:

Если жизнь тебя обманет 
Не печалься, не сердись!
В день уныния смирись:
День веселья, верь, настанет. 
Сердце в будущем живет; 
Настоящее уныло:
Все мгновенно, все пройдет; 
Что пройдет, то будет мило.
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Турманжановта:
Егер ceHi алдаса eMip,
Жабык,па да, кайшрма тым!
К,айгы кунге кенсш кещл,
Илан, келер куаныш кун.
Кещл K63i келешекте,
Бугшндз кещлыз — мун.
Bapi де етер dip мезетте 
©ткен болар сагынышын45.

Ысдадовта:
Алдаса егер cem eMip,
Капаланба, кайгырма!
К,аралы кунде — кене din,
Жаксы ум{ттен айрылма.
Ертенд! журек кутед!,
ByriHri кун — каяулы.
Баянсыз dspi етедь 
Не втсе, сол аяулы46.

Жармагамбетовте:
Алдаса егер ceHi eMip,
Кайгырма, ашу шакырма!
Капали куш сене бы;
Женед1 шаттык акырда.
Журект!н орны болашак,
ByriHri eMip мундырак.
0тед1 6opi зымырап,
Кершер жылы еткен т а к 47.

Уш нусданы салыстырмас бурын ескерте кететш бф 
жэйт: вледпд 1949 жылы тэржгмалаган Б. Ысдадов 1975 
жылгы басылымга эз!рлегенде азын-аулад ецдеулер жа-* 
саган. Мэселен, 1949 жылгы 6ip томдыдтагы:

Каралы кунге тезе бы,
Илан, шаттык алдында, —

деп келетш eKi тармад соцры редакдиясында:

Каралы кунде кене бы,
Жаксы умггтен айрылма!—

болып одылады.
Ешшш шумадтыд екшин тармагы бурынгы «K,a3ipn 

шадтыц» орнына «ByriHri кун» деп алынган.

45 Турманясанов 0 . Тандамалы елендер мен поэмалар. Алма­
ты, 1951, 129-6.

46 Пушкин А. С. Тандамалы шыгармалары.' Алматы, 1975, 1-т* 
132-6.

47 Пушкин А. С. Шыгармалары. Алматы, 1953, 1-т., 187-6.
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Б1здщше, Бурют Ыскаков «Илай,' шаттык алдында» 
тармагынан бекер бас тарткан. Неге десещз, орысшасына 
сай кеяетш бул Нркестен acipece «илан» («верь») сезшщ 
тус1рйш тастауы — орынсыз. Жаксы умйтен айрыл- 

йгаттык куш туар матынасын абайлата алмайды.
^Вурюттщ тауып кеткен 6ip жер! — «тезе б й д й  «кене 

бшмен» ауыстыруы, сейтт тупнуска рухьтна сэйкестенд!- 
pyi. Ал, елецнщ содгы еш тармагы анау асыл нускамен 
барабар дерлжтей: орысшасындай, казадшасы да тйге 
жендл, жуп-жумыр дуние.

Турманжановта «Не печалься, не сердись!» манынала- 
ры жуьщтас eKi сезбен («Жабыдпа да; дайрырма тым!») 
берйген. «Не сердись!» — «Кдйгырма тым!» емес. Бул 
тармакты Кдйнекей Жармарамбетов дэл урынран. Ол 
Турманжановтагы «кенсш» мен Ысдадовтары «кене бй»- 
орнына «сене б й д й  енг1зген. BipaK, Кдйнекейдщ тертш- 
uii тармагы («Жецед1 шаттык адырда») тупнусдара тед 
тускен екен деуге келщйремейдт

Екшнй шумадтыц Турманжанов жасаран дазадша- 
сы — мазмун, марына, сез KepiKTey жарынан кекейге 
уяламайды. «Кецш Ke3i келешекте», «сердце в будущем 
живет» емес, уныло» — «кещлйз муц» ба? «©ткен бо- 
лар сэрынышыц» — «что пройдет, то будет мило» емес, 
онан eAayip жырадгап кеткен, opi вледддг1 де нашар.

«Алдаса егер сет  ем1р» баска турт тйдерше калай 
тэржтмаланран?

©збекше:
Хаёт сени алдаса агар,
К,алб уртама, хеч чекма захмат.
Дардли кунга килгил каноат:
Иной, кувнок, кунлар хам

нелар.
- Дил келажак инщида "foinap;

Бу кундаги гам чекиш, кадар.
Бир лахзалик, хаммаси утар
Неки утса; уша му'табар48.
(Шухрат тэрж1масы)

Уйгырша;-
Эгэр сени алдиса Байт,
Узмэ умут рэм килма пэкэт.

‘ Мудлук кундэ эйлэ итаэт,
Ишэн, келэр шатлик кун, элбэт.
Дил келэчэк умуттэ яшар,
Бугунки кун муцлук Ьэм

v даглик.

£  48 П уш кин  А , С, Тавданран асарлар. Ташкент, 1949, 184-6.



Ьэммэ чапсан нэгиду качар,
©ткан нэрсэ hap качан татлик,49.

(М. Абдурехманов тэржгмасы).

Форма жагынан алранда езбекше мен уйгыршада 
елецнщ 6ipiHuii шумактагы а б б a туршдег! уйкас жуйе- 
ci сакталран. Б1зде шалые уйкаспен бер1лген. Шалые уй- 
касты олар, орысшасына сэйкес, екшнп шумакта колдан- 
ран.

«Сащта меш, тумарым»
(«Храни меня, мой талисман»)

А. С. Пушкиннщ тольщ шырармаларыньщ он томды- 
рында бершген кыскаша рана туешжтемеге Караганда, 
«Сакта мен1, тумарым» (1825) акын кез1 т1р1сшде жария- 
ланбаран. Болжам бойынша, елен, Одессада Пушкинге 
«сацина — тумар» сьнша тартылумен байланысты жа- 
зылган болса керек.

«Сакта мен1, тумарым» алгаш. отызыншы жылдардын, 
екшип жартысында 1лияс Жансуг1ров аудармасында жа- 
рияланран. KefliHri басылымдарда (1953, 1975) Сырбай 
Мэуленов тэрж1масы enri3min жур.

Ек1 дэу1рде eni акыннын. шабыты мен дарыны аркы- 
лы дуниеге келген енер туындысын салыстыру, сапасын 
тап басып белгшеу, ерекшел1ктер1н екшеу оцай шаруа 
емес. Б1з 1лияс Жансуг1ровтыц Пушкин шырармаларын 
кандай жаидайда казакшалаганын жаксы б1лем1з. Да- 
нышпан суреткердщ мерт болганына 100 жыл толу кар- 
сацында баска да бауырлас эрштестерг тэр1зд1, казак 
акындары да кауырт icne жумыла Kipicin, He6ip тамаша 
елецдер мен поэмаларды аз рана уакыттыц 1ш1нде ауда- 
рып, кальщ кауымныц иг1л1г1не айналдырып улг1рд1. Зл- 
бетте, асырыетьщ Kepi эсерш тиг1збей коймады. Сонда 
да болса б!з олардыц осыдан кырык жылдан астам уа- 
кыт бурын жасалган аудармаларын окып, сэттшерше 
сушшш сез1мш бшд1рем1з. Qcipeee, 1лияс Жансуг1ров си- 
якты ipi дарын иесшщ керкем аударма саласында да вз 
колтацбасын калдырранына кайран каламыз. «Сакта 
MeHi, тумарым» — осыньщ 6ip мысалы. 0зш щ  мазмуны 
мен тур! жарынан келбетст кел1с1м тапкан бул аударма 
KefiiHri жылдар жем1сшен кем туспейтш былай турсын, 
кеп ретте мойыны озык, тур. Салыстырма зд1ске евз бе- 
peftiK.

Пушкин А. С. Шеирлар. Алматы, 1974, 56-6.
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Пушкинде;

Во дни раскаянья, __ ,
Ты в день печали был мнеда,,,

Когда подымет океан 
Вокруг меня волн ревучи, 
Когда грозою грянут тучи —  
Храни меня, мой талисман.

Ж ансупровте:
С акта меш, тумарым,
Кугаи кун1 сен с акта.
©кшште, опыкта;
Тар кушмде ушырадыц.

Сапырып тен!з суларын,
Айналамда OKipce,
Булт басып, жай жетгарсе,
Сакта меш, тумарым50.

Мэуленовте:
Садта меш, бонтумар,
Сакта MeHi тар куннен.
Сакта жаным кайгырар 
Ауыр кезде алдым мен.

Асау мухит бурканса,
Ойнактаса толкындар.
Нажагайын булт атса,
Сакта MeHi бойтумар 51.

Жансупров тэрж1масындары 6ip ерекшелш: ол салгаи 
жердей тупнусканьщ мазмунымен катар формасын да 
сактаура, орыс елещнщ елшем1мен 6ipre уйкасын да сол 
Калпында келНруге куш жумсайды, -а б б а туршдег1 
Каусырмалы уйкасты еледнщ басынан аярына дейш сак- 
тайды. Ал Мзуленов Пушкин элегиясыньщ осы езгеше- 
AiriH мудде ескермейда де, баяры шалые уйкаска карай

Секе сез колданыстарда да айырмашылык б^рден кез- 
ге туседь «...Во дни гоненья» 1лияста — «К,уран кун», 
Сырбайда — «тар куннен». Пушкин MeHi тар куннен сак­
та демейдк курынра ушыраранда сакта дейдк «Во дни рас­

50 Пушкин А. С. Тандамалы шыгармалар жинагы. Алматы, 
1937, 2-т., 276-6.

51 п Ушкин А. С. Тандамалы шыгармалар. Алматы, 1975, 1-т., 
430-6.
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каянья, волненья» 1лиястын, тусшушде «©KiHiuiTe, опык- 
та», Сырбай оны «жаным дайгырар» деп дазадшалайды. 
EKi аударманьщ Hapi де, api де eni турлк 1лияс мейлшше 
дэлдшН кездейд1 де, Сырбай еркшдеу кетедь

«Ты в день печали был мне дан»: Ж ансупровте— . 
«Тар куншде ушырадьщ», Мэуленовте— «Ауыр кезде 
алдым мен». Ауыр кез — тар кун емес.

Екшнп шумадта Мэуленов «Вокруг меня волн ревучи» 
тармагын «ойнадтаса толдындар» TipKeciMeH ауыстыра- 
ды. Жансупровтеп «Айналамда» мунда мулде жод. «Ре- 
вучидЬ Мэуленов ойнадтау деп TyciHce, Жансупров дэл 
магынасында («ешрсе») долданады.

Пушкинде:
В уединенье чуждых стран,
На лоне скучного покоя,
В тревоге пламенного боя 
Храни меня, мой талисман.

Священный сладостный обман,
Души волшебное светило...
Оно сокрылось, изменило...
Храни меня, мой талисман.

Жансупровте:
Жершде жат журттардыц,
Жалгыз уйде калганда,
Жалындаган майданда,.
Сакта меш, тумарым.

Сикырлы жан шырагым,
Дасиетп тэта алдау...
Айныды да, жогалды-ау.,,
Сакта м ет , тумарым.

Мэуленовте:
Журсем жалгыз жат елде 
Жаным салкын, жок кумар,
Cofhc куш катерде 
Сакта меш, бойтумар.

Дасиетп, тати алданыш 
Жан сэулеп жаркырар.
Жогалды енд( ол да алые,
Сакта мет', бойтумар.

BipiHUii шумадтын, 6ipiHiui тармары eKi тэршмада да 
жатыд бершген. BipaK келес!, eKiHuii тармадта екеуШДб 
де жетсещшремей жатыр. «Жалрыз уйде далганда» 
«Жаным салдын, жод думар» тупнусдадагы «На лоне
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скучного покоя» 'пркесшщ телемше журе дояр ма
екен?;х-ч;' л -  /

«Согыс Щт...» ~  «^алынддран майдан- 
да»||«Пйаменного боя») утьшынай герГкевдеу; сорыс— 
:НрМа, майдан — жалпад тусшжтеп «бой» (бул арада 
?*бой»—урыс, шайкас мэшнде алынбаганы оцды болван). 
«Души волшебное светило». Ж ансупровте— «Сидырлы 
жан шырарым», Мэуленовте — «Жан сэулеН жардырар». 
BipiHiuici кекейге конады. Тек «священный сладостный 
обман» рана еш аудармашыда б1рдей: 1лияста — «дасиет- 
Ti тэтт1 алдау», Сырбайда — «дасиеги, тэга алданыш». 
Айырмасы Мэуленов еш сездщ арасын уНрмен белген 
де, Жансупров em6ip тыныс белпсш доймаган (орысша- 
сында солай). Содры шумад.

Пушкинде:

Пускай же ввек сердечных ран 
Не растравит воспоминанье. 
Прощай, надежда; спи, желанье; 
Храни меня, мой талисман.

Жансупровте:
Сеппесш ой уларын,
Журек жара, куигп дерт.
¥йыкта, тыек, хош, умгг:
Садта меш, тумарым.

Мэуленовте:
Жарасымен далсын жан,
Сок,па еткенге ой-киял.
Кош бол умй, уйык,та> арман,
Сакта мещ, бойтумар.

Алгашцы eni тармадтагы курдел1 ойды, мэн-марынаны 
1лияс ернект1 елец тШмен емш-еркш жетщзген. «Не 
растрарит» — «ушыктырмасын, коздырмасын» дегенд! 
«сеппесш ой уларын» ардылы адрарту ушш шеберлш ке- 
рек емес пе? Мэуледов «Содпа еткенге» тэр1зд1 дара- 
пайым урыммен шектелген. «Жарасымен далсын жан» 
да — сондай.

Жансупров унпннл тармадтыд да суретш айнытпай 
дэл TycipreH. CypeTiH гана емес, ондагы сез екпшш, ма- 
рына салмарын саралай бшген.

«Садта меш, тумарым» елещнщ дазадша нусдалары- 
НЫЦ мэн-жайы, сыр-сымбаты осындай.
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* * *

Данышпан адыннын, каламынан туран шурайлы, шы- 
райлы лириканьщ домакты саласына сулулыд дуниесд 
махаббат ce3iMi туралы елецдер1 жатады. Атакты 
«А. П. Кернге» сондай-ак «Жырлама сулу, жанымда», 
«Атымнан саган не пайда», «Мен С1зд1 cyflin ед1 м», «1шем 
Мери саулыгына» тэр1зд1 асыл 61т1мд1, ете-мвте ернекть 
еркешп блендер шде мелд1р махаббат, шынайы сушспен- 
шипк жайлары тана шертшмей, сонымен катар адыннын, 
ез басына байланысты жэйттер де коса тушнделедь 

Пушкиннщ махаббат тадырыбындары елецдершде 
душтарлыд Te6ipeHicTepi мен кумарльщ кулшыныстары 
KipujiKci3 квщлдщ  кейде Kip6ifiHi, кейде Kip6iHci3 куйле- 
pi, б1рде шалкар шаттыдка шомтан, б!рде Tynci3 мудра 
баткан мезеттерд творчестволыд шабыттыд шыркау 
шактары алма-кезек ауысып, токайласа торысып отыра- 
ды. Элбетте, олардыд бэрш б1рдей тек дана вм1рбаяндыд 
туррыдан тушщнрш, жеке эпизодтардыц тещрегше топ- 
тастыру б1ржадтылыд болар едд

Евдд махаббат тадырыбындары ей  еледнщ дазад- 
ша нускаларын талдау, аударма сапасын аныдтау жа- 
гына зер салайыд.

К*** («% помню чудное мгновенье»)

Пушкин лирикасында «А. П. Кернге» (1825) елеш 
сез1м терецдшмен, елецнщ мейлшше кел1ст1 керкемд1г1- 
мен ерекше орын алады. Ол орыс поэзиясында рана емес, 
букш дуниежузшк поэзияда махаббат гимн1 саналады. 
0 ледн1д эр кезде калай казадшаланраны жайында сез 
дозгамас бурын оныд жазылу тарихы мен кайталанбас 
ерекшел1гше тодталып ету кажет.

©м1рбаяндыд материалдардыц молдыры, Анна Пет­
ровна Керннщ.естелштерд Пушкиннщ оран жазган хат- 
тары, замандастарынын, здимелер! бул шырарманы кей- 
61'реулердщ вм1рбаян шедбер1нде карастыруына туртк1 
болтаны мэл1м.

А. П. Керн мен Пушкин алращ 1819 жылы Петер- 
бургте Олениндер уй1нде кездескен. Ай десе ауызы, кун 
десе K63i бар, аса сулу Аннанын, жасы он тогызра кара* 
ран кез1 екен. Ол осыдан ею жыл бурын Е. Ф. Керн деген 
Карт генералра турмыска шыдкан. Астаналык дауым ор-
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■тасыадаг/Душ̂ кин̂ еЗ®’; 
мыр-бдкф естён кетаЫтЩе,

ТрйгЬрское деревнясында К б р ^ Ш 4 Щ ; ;|^ :.к 'езДе^кШя.,' 
^ Щ Ш м а р а н  сезш кайта оянып, ’ййэйузйда^вё» Kite- 
г|Й1Кё13 пэкт1к терец Te6ipeHic жырлары туУан.1 ПушкйЯ 

эйг!лi елещн Керн Ригага аттанар алды ндавз кодымев
табыс еткен. ’ . . ■.

Осынау алты жылда акын елеул! окираларды (Нетерй 
бургтен куылу, онтустжте болу, декабристер кауымкгмей 
жакындасу, Михайловское деревнясына жацадан жер ау-' 
дарылу) бастан KeuiipreHiH ерекше ескеру шарт. ©йткенр 
осы кезецдер ©лецнщ екпшн, ушш1ш, тертшин шумакта- 
рында соншалык ыкшам, соншама дэлме-дэл суреттел- 
ген.

Шыгармада сулулыкка суйсшу, масаттану ce3iMi су- 
реттелген. Пушкиннщ тусшгшде махаббат— адам бой- 
ындагы аса кунш сез!мдердщ 6ipi жэне адам арасын- 
дагы катынастардыц ец табири KepiHici. Поэзия тэр1зд1 
махаббат та адамнын, epxiH билеп, онын, iniKi куатын 
димылра келыредн Пушкинде махаббат пен поэзияныц 
апалы-сщлш еы сулудай катар алынуы тегш емес.

Алайда «А. П. Кернге» махаббат такьгрыбына рана 
арналран шырарма ма? Бул мэселе женшде В. Вересаев, 
А. И. Белецкийлер niKip козгап, турл1 топшылаулар жа- 
caFaH. Дурысында, сулулыкка тацдану, суйсшу Пушкинде 
eKinuji 6ip такырыппен — творчестволык шабыт такы- 
рыбымен уштаскан, мэнерлесш киыскан. ©ленде eMip су- 
рудщ философиялык мэн1, творчество шаттыры терец 
бейнеленген. Сонымен, «пэк таза сулулык кемецгершщ» 
образы — Анна Петровна Керннщ портрет! емес, елецде 
осынау образ аркылы акындык шалкар шабыттын пзктн 
гш, тазалырын, табирилырын баса корсету максаты кез- 
делген.

чистой красоты» — Жуковскийде ушырасатын 
f бедерл! свз kecTeci. Жуковскийдщ сипаттауынша, ол 
«Аспан nepiurreci», «Эуеде керген тус>>, «Жогарыдан кел- 
ген конак». Ал, Пушкинде сулулык сымбаты мен мураты 
ретшде алып турса да ол жер бетшдег! накты адам, аскан 
сулу, онда эдеттен тыс, табирилыктан тыс ештеце жок. 
Сол райыптан жолыккан аса ажарлы эйелдщ oeimeci 
акын бойында OMipre, творчествога куштарлык ce3iMiH 
ояткан.
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«А. П. Кернге» вледшщ м ы к т ы л ы р ы  мынада: мунда 
акын ем1ршщ фактю, оньщ сез1М1, суштш-куйшйш твор- 
честволык шабытты сипаттаумен 6iTe кайнасып, белшбес- 
тей б1рлжте уштаскан.

Шырарманыд казакша уш нускасы бар. Алгашкы тэ- 
лирибе — К,асым Торузаковтш (1938). Кешшч тэрж1ма- 
лар — Куандьщ Шадрытбаев пен Ради Ормановтш (1949, 
1953 жылдар). Ал 1975 ж ы л р ы  ек[ томдыктыд б!р1нш! 
томына Шадрытбаев нускасы енйзшш, зз1рге ен, тэу1р ау- 
дарма рет1нде усынылган.

Уш нусканы салыстырмас бурын, 6ip адынныд, этап 
.айтканда Куандыд Шацрытбаевтыд дазакшалауындары 
шумагыныд тертшнй шумагы эуел1 «Тзд1р1ндей газиз 
керштщ» (1949) куйшде алынса, кешн «Tenipi сулу ке- 
рштщ» (1953) делшген. 1975 ж ы л р ы  басылымда «га- 
зиз» — емес «эз!з»; екшпп шумактьщ ушшдп, тертшнй 
тармадтары — «Есилш удай нэз1к ун, туамнен шьщпай 
тарыктым» (1949, 1975), езге басылымда «Естшп сол 6ip 
нэзж ун, шыдпады тустен ак жузщ» (1953); ед сонры 
шумактьщ унншш тармары — «кызыд та, жас та махаб- 
бат» (1949, 1975), аралыктары басылымда «Кдшрет, ша- 
быт, махаббат» (1953). Тупнусдага осылардыц кайсысы 
сэйкес екен1к салыстыру тусында керем!з.

Пушкинде:
Я помню чудное мгновенье:
Передо мной явилась ты,
Как мимолетное виденье,
Как гений чистой красоты.

В томленьях грусти безнадежной,
В тревогах шумной суеты,
Звучал мне долго голос нежный 
И снились милые черты.

Торузаковта:
Эл! ес1мде керген елее тамаша,
Карсы алдымда тур екешпн карасам.
Сулулыкдын эулиесг тэр1зд1,
Сагымдай бон ете шыккан жанаса.

YMiji жок кайреттщ 1шшде 
Катты xayin женген такта купнмд!,
Турды есилш сейн нэзж дауысык,

Тусте керд1м жаным суйген пццшдд52.

52 Пушкин А. С. ©.тендере Алматы, 1938, 2 1 -2 2 -6 .
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Алдыйа
Жарк CTin шутылад нурга уксав,
Жузщнен сэуле Kepin ем.

YMiTci3 арман талдырып,
Сарылсам — эркез ш1мде.
Тэтт! унщ журд1 жацрырып,
Бейнец 6ip шыдпай тушмнен53. '

Шантытбаевта:
ППркш-ай еткен со 6ip сэт,
Райыптан маган жолыдтыд:
Kepinin кеткен туске усап,
Тэщршдей 0313 керштщ.

Дадаза шумен дажыдым,
Ym!tci3 мудра толып кун.
Естшп удай нэз1к ун,
TyciMHeH шыдпай, торыдтым54.

BipiHiui шумактьщ 6ipiHiui тармагы алгашды нусда- 
да — тамаша елее, кешнп екеушде— «гшркш сол 6ip 
шэд» пен «ИПркш-ай... со 6ip сэт». Алдыдгысы тупнус- 
дадан алшадтау турса, кешнгшершде «чудное мгновенье» 
■пркесшдеп «чудное» ce3iHin мэн-магынасы, куш-дуаты 
жетпей тур. Шадрытбаев осы тармадтагы «Я помню» 
деп басталатын езекщ ойды таетап кеткен. Осындаты 
«еткен» ce3i — дажетаз, бос тур. Оран «Еслмде» косылса 
6ip espi.

Уш тэрж1мада да «как гений чистой красоты» орыс- 
шасындагыдай емес. «Как гений» Торузадовта— «эулие 
Tapi3Ai», Шацрытбаевта — «тэщршдей». Ал Орманов оны 
мулде басдашалау eTin ж!берген.

«ГенийдЬ демедгер немесе данышпан демей, тэндрВ 
мен ауыстырган, сондай телем тапдан Шацгытбаев «чис­
той красоты»-ды «эз1з керштщ» туршде дурыс алган ба? 
Щзщдше. бул екела орысшасынын, дэлме-дэл баламасы 

алмайтыны тэр1здд «Газиз, эз!з» дейтш араб сез1 
аяулы, дад1рлд дымбатты, ардадты деген магынаны (лл- 
д1рмей ме? Онан сод «Коржтен» repi «сулулыд» лайыд 
емес пе?

Гений мен тэщрге келешк. Казак, урымында тэщр 
кушт1рек ecTLiyi мумкш. Сонда эйгш  дазад акыны Жу- * 64

53 Пушкин А. С. Шырармалары. Алматы, 1953, 1-т., 178-6.
64 Пушкин А. С. Тацдамалы шырармалары. Алматы, 1975, 131-6.



бан Молдагалиев езшщ «Пушкинд! керген бул жерлер» 
атты топтамасында «А. П. Кернге» елещнщ осы «как 
гений чистый красоты» тармарын бейне 6ip аударгандай: 
«...пэк сулулык кемецгерЬ 55 дегенше калай карауымыз 
керек? Молдагалиев неге баска 6ip балама {здемеген? 
Б1здщше, Жубан тэж1рибес1 ескерерлк те, еленерлж те.

Сонымен, «как гений чистой красоты» тармарынын, 
казакшасы эл1 де Hi канбаран, сэт1 туспеген куйде демек-
ni3.

Екшшт шумактагы «нэзж дауысын.», «нэзш ун» TipKec- 
Tepi кещлге конымды. Торузаковта 6ipiHUii, екшнп тар- 
мактар — элс1з.

Yih аударманын, да елеул1 6ip MiHi Пушкиндег! аса 
мацызды «милые черты» казакшада соншалык эсерл! 
емест1гшде, «милые» эпитетшщ тэрж!маланбауында 
(Ормановта — «бейнец 6ip», Шадрытбаевта — «Туамнен 
шыкпай»),

Пушкинде:
Шли годы. Бурь порыв мятежный 
Рассеял прежние мечты,
И я забыл твой голос нежный,
Твои небесные черты.

В глуши, во мраке заточенья
Тянулись тихо дни мои
Без божества, без вдохновенья,
Без слез, без жизни, без любви.

Торузаковта:
Жылдар erri... Апат дауыл тым

катты
Бурынры еск1 киялымды таратты.
Мен умыттым сенщ нэз1К даусынды,
Соган быкен аспандагы сымбатты.

Тунегшде камалудык KeHipcin,
ТСзбектелш кундер erri кендлшз.
TsHipicis, алый ушкан шабытсыз,
Козде жассыз, махаббатсыз, e.wipci3.

Ормановта:
Жылжыды жылдар. Дауылдын,
BypKaFH борш ыдыратты.
Унвднен нэзш ж анылдым,
Сымбатын; умыт сияк,ты,

65 М ол д а га л и ев Ж . Шыгармалар жинагы: блендер. Алматы, 1979,
1-т„ 597-6. -

152



Тым-тырыс, дапас тунекте 
Аярмен ©TTi кундер1М.
TaHipiHi, жырды, т!рл!кт!,
Махаббат, шерд! б1лмед1м.

Шацрытбаевта:
Сапырып жылдар дауылын,
©MipAi отын уьпттщ.
Еа'мнеи шыдпай назас ун,
Квркйцц асыл умыттым.

KyHAepiM QTxi булдырлап,
Мекен боп жапан, тунек дуз;
Кендлаз, жарсыз, кездуррап,
©Mipci3, жардын тйчекшз.

Екшнп шумад тусында да Орманов нусдасы орысша- 
сына едэу1р жадындаган, елецш'ц дауыс екшш мен ыр- 
FaFbi да садталранра удсайды. Тед дана «без вдохнове­
нья» «шабыт» турранда «жыр» болмауы керекедд Сондай- 
ад, дазадш а жатыд одылатын Шацрытбаев аудармасын- 
да дайсыб1р урымдар орынсыз алмастырылран (без бо­
жества — кендлсмз, без любви — жарсыз, т. т .) . Куандыд 
«небесные черты» Т1'ркесшдег1 6ipiHuii сезд! Торузадовша 
«аспандары» демей, «керк1щц асыл», деп сол урымды бе­
реги  балама тапдан. Тали мен Кдеьш ныа «сымбаты» да 
«черты» сезшщ телемше жарарандай. Куандыдта 1 9 4 9 , 
1953 жылдардары басылымдарда дурыс тэрж 1маланран 
«EciMHeH шыдты...» 1975 жылры жинадта «ЕЫмнен шыд- 
пай...» болып Tepic магына 6epin тур (Пушкин «И я за­
был...» демей ме?).

«Рассеял прежние мечты» — «6нпрД1 отын умггтщ» 
сырттай эуезд1 болса да, мазмунында бвлектш жод емес. 
«Рассеял» Еалида — «ыдыратты», Касымда — «тарат- 
ты». Кдсымньщ «бурынрьна» жалгаган «ecxici» — басы 
артыд нэрсе.

«В глуши, во мраке заточенья» Ормановта «Тым- 
.•ЗЙЙа&.дапас тунекте». Дэл айтылиаи. Шадрытбаевтьщ 
^«Жапан, тунек тузЬ> де бетен емес. Тогузадов нусдасын- 
дары: «Тунегшде дамалудын квндрсш» — басдашалау.

Келес1 шумадты тугел келт1рмей (соцры eKi тармары 
бастапды шумадты дайталайтындыктан) б!р!нш1, екшнп 
жолдарыныц рана тэрЖ1маларын салыстырамыз:

Пушкинде:
Душе настало пробужденье: 
И вот опять явилась ты...



Торузаковта:
Bip мезгшде жан оянды таласа,
К,арсы алдымда тары турсын, царасам.

Ормановта:
Жадырар жаным жетт! шац,
Таты да жайнап келдщ сен.

Шацрытбаевта:
Оянар кецл1'м ж е т  сэт:
Райыптан тары жолыцтьщ.

«Душе...» Орманов пен Тогузаковта — «жан», Шац- 
рытбаевта — «кещпм».

«Пробужденье» Торузаков пен Шацрытбаевта — 
«оянды», «оянар», Ормановта — «жадырар». Содры шу- 
макка кецш аударайыд.

Пушкинде:
И сердце бьется в упоенье,

, И для него воскресли вновь
И божество, и вдохновенье,
И жизнь, и слезы, и любовь.

Торузаковта:
Соцты журек, тапты журек рахат,
OFan тары кантып келш болды так.
0pi тэндрь api шабыт, opi eMip,
9pi кез жас, spi ардакты махаббат.

Ормановта:
Куйылып лэззат журекке,
Жаркырап 1ш1м нур алды.
Taiiipi де, жыр да, Т1рлш те,
Махаббат, шер де оралды.

Шацрытбаевта:
Кенелд! кецш, болды шат,
0Mip де жарцын п'лекте.
Кызык та, жас та, махаббат 
Оралды кайта журекке.

«Шабыттыц» орнына «жыр», «кез жасыньщ» орнына 
«шер» сездерш цолданранын ескермесек, бул шумак Ор­
мановта тэрж1ма ез кершн тапцан. «Куйылып лэззат 
журекке» — «И сердце бьется в упоенье» TipKeciHiK ка- 
закша eTeaiMi тэр1здк Торузаков тэрж!масы да эсершз 
емес. EKi рет кайталанран «журек» cesiHiH алдындагы 
«сокты», «тапты» exicTiKTepi елен, eKniHiH кущейте туе*
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Кендей. К,асым «и» жалгауын еселей айтылран <opi» ар- 
. дылы эрлещдрген.

Шадгытбаев аудармасындагы «тшекте» 6ipre жазыл- 
маура тшс. 1935 ж ы лры  басылымда ол «т1лек те» болып 
белек жазылран. Куандьщ «и божество, и вдохновенье» 
тармарын тугел1мен тэрж1маламаран да, «и жизнь» се- 
з1н «дызыд та» дей салган. Сонда eMip, Крл1к сиядты 
угымдарды умыт далдырганы ма?..

«А. П. Кернге» еледшщ туысдан плдерге де далай 
аударылранын тугелдей болмаганымен, жеке шумадтар 
ардылы адрарта кету жен тэргздь

Татарша:
Мин хэтерлим гэждп бер минутны:
Килеп чыктыц минем каршыма,
ДаЬие кук керсез матурлыкньщ,
Тиз утучэн матур твшсыман 5в.

(Э. Исхак тэржлмасы).

Мунда «чудное мгновенье» — ражап минут марына- 
сында алынран. «Как гений чистой красоты» ез мэншен 
езгертьлмей, юршшЫз сулулыдтын данышпаиы (кемед- 
repi) тэр1зд1 делшген. (Дайи — данышпан, кемецгер, кун 
сиядты, секглдд тэр1зд1).

«Как мимолетное виденье» Дркесшдеп «виденье» — 
туе туршде тэрж1маланран. Э. Исхак оньщ алдына «ма­
тур» (сулу, керкем) сезш досдан. Енд1 ед содры шумад- 
тыд татаршасыд одып керешк:

Йорэк тибэ тагын шатлык белэн,
Иске хислор тагын кузгалды:
Табыну, илйам, тормыш, куз яше йэм 
Сею миндэ тагын уянды.

Мунда Пушкин ойын тугел жетк!зу талабынан туган 
мейлшше дэлме-дэлдж, мудияттылыд бар. Б1здщ кейбф 
адындарымыздыд дазадшаламай, тастап кеткен сездер!

6Татаршада тугел садталран. С одры eni тармадта орысша- 
«и божество, и вдохновенье, и жизнь, и слезы, и 

любовь» татаршада далай бершгенш байдадыдыздар 
Ма? Tinxi, орындары да ауыстырылмаган. «Божество» — 
Tonipi емес, табыну марынасында адрартылган.

©збедше:
Едимдадир у фусункор, гузал дам, * 56
Сен даршимда булган эдинг номоён.

56 Пушкин А. С. Сайланма эсэрлэр. Казан, 1954, 1-т., 78-6.

155



Гуё саёк, бир хаслии куп мубкам,
Нафосатниинг парисидай хуромон57.

(Э. Исхак тэрлймасы).

©лецд1 езбекшеге аударган акын алганщы eKi тар- 
макты ез мэншен езгертпеген. BipaK ол тупнусканыд ец 
курделд ед бедерлд cohfh тармагын содырдагандай, ез- 
repTin баска бейнемен ауыстырган. «Как гений чистой 
красоты» Шайхзада тэрломасында — квркемдштщ (нэ- 
зжтжтщ) nepiuiTeci делшген. Bi3 муны cipo, эр халыдтыд 
ойлау, угыну-тусшу жуйесшдег! ерекшелштен туган ку* 
былые деп карайтын шыгармыз.

Содгы шумадтыд содгы ей  тармагы:
Илком хам бор, хаёт хам бар, худованд,

Бордир ортик, куз ёши ва мухаббат.

Мунда.илхом—. шабыт, хаёт — eMip, худовонд — тэ-
Hip, дудауанда, куз еши — кез жасы, мухаббат — махаб- 
бат магынасын бшд1рш тур.

«А. П. Кернге» еледшщ казакша нусдаларын орысша- 
сымен салыстырудан туйетш туши: шыгарманы эбден
жерше жетюзе, тупнускага барабар eTin сомдау ушш 
оган кайта оралу кажет.

«Жырлама, сулу, жанымда»
(«Не пой, красавица, при мне»)

Бул щыгарманыд жазылу тарихы ыдшам да дарапай- 
ым. Зерттеуиплердщ тужырымдарына Караганда, «жыр­
лама, сулу, жанымда» (1828) еледшщ тууына ойда. жок- 
та Пушкин к,улагына шалынган грузин ayeni себепкер 
болган кершедд ол эуещц Глинкага Грибоедов жетюз- 
ген.

«Жырлама, сулу, жанымда» казак тш не алгаш оты- 
зыншы жылдардыд орта кезшде, Пушкинн1ц кайтыс бол- 
ганына 100 жыл толу карсадында аударылган. Eni акын- 
ныд— 1лияс Жансупров пен ©тебай Турманжановтын 
жарыса жасаган тэрж1масы орыс эдебиет1 атасыньщ 
1936—1937 жылдары казак тш ндежарьщ керген уш том- 
дыгыныц екшнп томында жарияланган. Кейшгд 1949, 
1953, 1975 жылдардагы басылымдарда окырмандар на- 
зарына Куандык, Шадгытбаев аудармасы усынылып ке- 
лед1. Шадгытбаев нусдасы eKi басылымда да (1949,

57 Пушкин А. С. Тацланган асарлар. Ташкент, 1979, 1-т., 178-6.
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1953) б1рдей болып келсе, содты eni томдьщтьтн. 6ipiHini 
томында (1975) iiniHapa езгер1стерге ушыратылган. Мэ- 
селен, бурынры басылымдарда 6ipiHini шумактыд екшпн, 
удлини тармадтары:

Мувды грузин энш сап 
Тусед! еске жадыма, —

туршде одылса, ендк
Жылама грузин эшн сап,
Тулайды мешн. жанымда, —

болып енделген.
Эрине, кейшп нусдада бурынгысынан элс!з, муньщ 

ед 6 ip долайсыз жер1 — матына, мазмун мулде езгерш 
кеткен. «Жылама» — туптекстше жуыдтамайтын, дисын- 
сыз 61'рдеце. Сондай-ад, «тулайды» ет1ст1г1 де ебедейс13- 
дшт1 абайлатады. Орысшасы «напомидают» болса, ол 
бурынгы тэряамадагыдай «тусед1 еске» емес пе?

YiuiHini шумадтыц yuiiHuii, тертшпи тармактары Шап- 
гытбаев аудармасыныд алдыдты eni басылымында: «Ес- 
тйтсё энщ егерде — ол тусер еске кемескй> болып келудп 
едл Едгц ол «Энще еркш берем де, сол кызды дерем ке- 
MecKi» жолдарына айналдырылган. Пушкинде «дыз» де­
ген сез жод. Оныц «его» деп отырганы — «призрак». Му­
ны 1лияс «урей» деп, бтебай «елее» деп дазадшалатан.

1лияс Жансупров «Жырлама, сулу, жанымда» елещн 
ек1 рет аударган тэр1здд Bipeyi Жансупровтыд I960 жы- 
лы жарык, керген 6ipiHmi томында «Жырлама, сулу, мен 
барда» деген атпен енпзшген де, eKiHinici ертеректеп 
(1937 жылгы) eKiHuii томда орналастырылган. 1лияс то- 
мындагы тзрж1ма бурын жасалган сиядты. Ол Пушкин 
©ледщ еркш аударып, TinTi жол санын да асырып ж1бер- 
ген: орысшасындаты терт тармадты алты тармадда 
орайластыртан. Маселен, мынадай:

"Плеим, сенен, сулуым,
Жырлайтын жырды грузин.
Мен барында жырлама 
0ртеп жанды алады,
Ол жыр еске салады 
Умытканды б1ржола68.

Б1з салыстырмада 1лиястыд 1937 жылгы аудармасы- 
йа сштеме жасауды жен кереанз, ейткеш ол алгашды *
* и Жансуг1ров I, Шыгармалары. Алматы, 1960, 1-т., 435-6.
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тэлирибе ретшдеп мына нускадан кеш ]'лгерь ЕндД елец- 
Hin казакша уш нусдасын дарастырайыд.

Пушкинде:
Не пой, красавица, при мне 
Ты песен Грузии печальной;
Напоминают мне они 
Другую жизнь и берег дальний.

Жансупровте:
Жырлама, суду, жанымда 
Грузиннщ муц жырын.
Тусед1 еске бул жырда 
Алые жак, 6ip ©MipiM 59.

Турманжановта;
Жырлама, суду, жанымда 
Грузин муцды жырларын;
Tycipep менщ eciMe
К,иыр шет, жат ел сырларын60.

Шадгытбаевта:
Жырлама, суду, жанымда 
Мунды грузин эн in сап.
TyceAi менщ жадыма 
Баска 6ip ©Mip, алые жак,

BipiHUii тармад ушеушде де б1рдей. Еюнпп тармадтагы 
«...песен Грузии печальной» 1лияс пен ©тебайда б^рдейге 
жадын: 6ipeyiHa,e «жырын», екшипешде— жырларын». 
Куандыд «энш сап» евздерш «не пой»-дыц дазадшасы 
ретшде досдан. YuiiHuii тармад «Тусед1 есде», «Tycipep 
eciMe», «Тусед1 жадыма» туршде удсас болып келедк 
Тек TepTiHuii тармадта Турманжанов жансад TyciHin, 
«другую жизнь и берег дальный» жолын «диыр шет, 
жат ел сырларын» деп, тупнусдадан едау!р алыстап, ау- 
ытдып кеткен. Глиястын «Алые жад, 6 ip eMipiM», scipece 
Куандыдтыц «басда 6ip eMip, алые жад» деyi дэлд1кт! 
ацгартады.

Пушкинде;
Увы! Напоминают мне 
Твои жестокие напевы 
И степь, и ночь — и при луне 
Черты далекой, бедной девы!..

59 Пушкин А. С. Тавдамалы шыгармалар жинагы. Алматы, 1937,
2-т., 274-6.

80 Пушкин А. С. Тандамалы шыгармалар жинага. Алматы, 1937, 
2-т., 309-6.
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Жансупровте:
Айлы туши, даланы,
Сонда сорлы кыз ещн,
Ah, eciMe салады 
0ртеп мен1 бул эшч.

Турманжановта:
Ah, ойыма салады 
Ащы даусын, — катты yHiH.
Айлы тундк даланы,
Сорлы, алые кыз кесышн.

Шадрытбаевта:
MeftpiMci3 уши, дарига-ай 
Жадыма меш'д салады.
Белеген пурга жарык, ай,
Бишара кыз бен даланы!

Бул узшдшерде «жестокие напевы» эршмде эртурлБ 
1лияста — жай рана «бул энщ», бтебайда — «Ащы дау­
сын,— к,атты унщ» (еселене, косарлана айтылган), К,уан- 
дьщта — «MeflpiMci3 унщ».

«Черты далекой, бедной девы!...» 1лияста — «сорлы 
кыз» («далекой» — аударылмаган, калып койран), 0те- 
байда — «сорлы, алые кыз» — марынасы тугел сактал- 
ран; Куандьщта — «Бишара кыз» («далекой» мунда да 
казакш аланбаран).

©. Турманжанов нускасыныц 6ip KeMiuniiiri — уйкас- 
тары нашар («катты ун щ »— «KecKiHiH»). Бул жарынан 
К,. Шадрытбаев нускасы — утымды.

Пушкинде:
Я призрак милый, роковой,
Тебя увидев, забываю;
Но ты поешь — и предо мной 
Его я вновь воображаю.

: Ж ансуг1ровте:
Тэты тагдыр уреши,
CeHi керш умытсам.
Коз алдымда керемш,
Сен бул энд1 шыркатсац.

турманжановта:
Болмыстыи т э т  елесш,
CeHi керш, умытам;
Алдымда Фрак жырлайсьщ,
Ойыма оны тагы алам.
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Шацгытбаевта:
¥мытам, ceni керем де,
СушктГ арман елестц 
Естшсе энщ егерде —
Ол тусер еске кемесю.

Жансупров пен Турманжанов «призрак милый, роко­
вой» тармагындагы бастапкы eKi созд! « т э т  тардыр», 
«тэта елее» марынасында туешген, ал Шацгытбаев орыс- 
ша текетшщ мэшн сактап, «сушкой елее» деп казакша- 
лаган, сейтш дэлдшке умтылран. Турманжанов «роко­
вой» сезш тастап кетсе, Шацрытбаев оны «арман» деп 
уццан. Муныц баска 6ip баламасын табу керек тэр1здк 

Тертшнн шумак елецнщ 6ipiHmi шумагын кайталай- 
тын болрандьщтан, шгерщеп салыстыру, талдаулармен 
тынамыз.

«Жырлама, сулу, жанымда» елещнщ кейб1р туыс ттл- 
дердеп нускасымен танысу зерттеуни ушш рана емес, 
цалыц журтшылыц, рылыми, эдеби кауым ymiH де цы- 
зьщсыз болмас деген ой мен жекелеген шумактарын ал- 
дарыцызра тартайыц.

©збекше:
Куйлама, сохибжамол, менинг алдимда —
^асратли Грузия кушигин, хайхот. 
Сенинг кушикларинг тинглаганимда

Татарша:

Эсланар йирок, сохил ва узга хаёт61.
(MipTeMip тэрж1масы)

Жырлама син, чибэр, минем алда 
Грузиянен моилы жырларын.
Минем иска тешз еран калган 
Бутэн илнец гузэл кырлары* б2.

(Э. Ерикай тэрж1масы)
К,ыррызша:

Мен барда сулуу, ырдаба 
Мундуу грузни ырын так:
Эсиме тушет кыйнаба,
Башка бир турмуш, алые ж ак 63.

(Токтамушев дотармасы)
¥йрырша:

Ейтмирин, дилбэр, алдымда 
Еэмкин Грузия куйлирин.

Пушкин А. С. Танланран асарлар. Ташкент, 1949, 1-т., 208-6.
62 Пушкин А. С. Сайланма эсэрлэр. К,азан, 1-т., 1954.
63 Пушкин А. С. Ырлар, поэмалар жаца драмалар. Фруйзе, 1950,
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Келиду ядымга
Жирак эл, езгэ кунлирим 64

(М. Абдурохманов тэрж1масы)

«Красавица» сез1нщ гана эр Т1лде эртурл!— взбекте 
«сохибжамал», татарда «чибэр», дыргызда «сулуу», уй- 
гьфда «дилбэр» болып аударылуыныц e3i дызыдты факт 
емес пе?

«Не пой» — езбекше «куилама», татарша «жырлама», 
дыргызша «ырдаба», уйгырша «ейтмигин».
«...Песен Грузии печальной» — езбекте «муцды» ce3i 
«жырга» жанастырылмай, Грузияга датынастыра айты- 
лып, «Касратли Грузия» дел1нсе, сол угымдагы уйгыр 
адыны да Гэмкин Грузия» деуд1 лайыд керген. К,ыр- 
рызда да осылай: «Мундуу грузин» (б1рад Грузия емес), 
тек татарда гана дазадтагыдай — «муцлы жырлар» (б1з- 
де 1лияс пен ©тебайда осылай, Куандыдта басдаша — 
«муцлы грузин» (Грузия емес).

Туыс тшдердеп тэржтмаларда жалпы удсастыдтар- 
мен датар элгшдей айырым жайлар, езгешелжтер жод 
емес. Керкем аударма тэж1рибесг туралы сез дозгалгай- 
да мундай жэйттер ecKepLayi шарт.

А. С. Пушкиннщ Совет OKiMeTi жылдарында эр кезде 
эр адын аударган лирикалыд ©лецдершщ дазадша нус- 
даларын салыстыра зерттеуден дандай дорытындылар 
шыгаруга болады?

Алдымен, тупнусданы непзге ала отырып, аударма* 
ларды езара салыстыру дажет пе ед1? деген сурад дойы- 
ла далса, б!з буган 1мадулдай жауап берем!з. ©йткеш 
улы адынныц керкемдш дарапайымдылыгы, ой курделш- 
ri, образ байлыгы, ыргадтары мен бояуларыныц эр алу- 
андыгы жагынан тецдесаз, тацгажайып лирикасын ау- 
дару дашанда жещл мшдет емес. Эр аудармада 

.нМезплдщ табы, рухы жататыны, ол ез тусыныц гана 
xeMici ретшде танылатыны даусыз нэрсе. Атап етерлш 

дубылыстыц 6ipi — адындарымыз Пушкинге та- 
ман талпынып, оган мейлшше жадындай тусу багытынан 
айнымаган. Осыныц нэтижесшде дайсы(йр елецдердщ 
б1рнеше немесе жекелеген шумадтары тупнусдамен ба- 
рабарлыд децгешне кетершген. Bip адынныц тап басып,

64 Пушкин А. С. Шеирлар, Алматы, 1974, 76-6. 
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дэл айта адмаган жерлерш eKiHmi 6ip акын киыстыра 
казакшалаган.

Салыстыра зерттеудщ 6ip пайдасы — аудармашылар- 
дыц 1здешстер1 мен жетштштерш бардарлауымызра мум- 
KiHflik береди

Элбетте, Пушкин мурасын игеруде, казак, тйлше ау- 
даруда олкылыктар, шаларайлыктар мен шикшктер 
орын алраны em6ip кумэн келНрмейдк Асыл нусканы те- 
рецдеп урыну аударма барысында квркемдж шеберлшН 
жетышру, шьщдау жары жеыспеген.

Пушкин казак типнде де Пушкинше сейлеуге тшс.
Элбетте, улы акын шырармаларын ана тш1м1зге бу- 

дан былай аудару барысында ез олжамызбен катар туыс- 
кан халыктар тШндег! тэрж!ма тэж1рибеа де мукият ес- 
керктуге тшс. Тупнусканын текстш рана емес, буыл ру- 
хын, керкемдш касиетш, сез epHeri мен сикырын 
окырманра айна-катеаз абайлату, антарту унпн шалкар 
шабыт, саликалы шeбepлiк жумсалуы кажет. TinTi, оп- 
одай болып KepiHeTiH тармактын. 83i де, жеке сездер де 
аудармашыны ойландыруы шарт.

Осылардын, бэрш 6ip сезбен туйшдеп айтар болсак, 
Пушкин шырармаларын казакшалау тусында талант 
талгампаздыры мен жауапкершшг! бурынрыдан да арт- 
тырыла, кушейыле туссе екен демекшз.



ТАЛДАУДАН ТУЫНДАЙДЫ 
ТУЖЫРЫМДАР

Эдебиеттщ келел! 6ip мэ- 
селесш немесе 6ipiMeH di- 

pi сабактас, салалас сындарлы жайларын рылыми зерт- 
теудщ объекНсше айналдырып, арнаулы эщлме жуйесь 
не туарудщ, ол жайында байыпты сез козраудьщ, 63iimi 
кызыктырран кубылыстар хакында егжей-тегжейл1 ой 
тербеп, барынша байыпты талдау жасаудьщ нэтижесш- 
де сол айтылрандардан тужырым-туйщдер жасалура ти- 
ic, ярни торыз ауыз сездщ тобьщтай тушш керек. Кун 
T9pTi6iHe койылран мэселе жан-жакты карастырылган- 
нан кешн онан корытынды шырарылуы шарт.

Пушкин лирикасын казак-тЫ не аудару дастур} деп 
ат к,ойылып, айдар тагылран такырып кездейсок алына 
салмаган, б1зд]д назарымызга ойда жодта окыс ипкпе- 
ген. Ол рылыми ортада акылдаса-кецесудщ, алдын-ала 
талк,ылаудьщ барьтсында 6ipTe-6ipTe айдындалып, кете- 
рьлуге, козгалура, зерттелуге тшсД жэйттер надтылан- 
ран, тутас куй!нде болмаса да, жекелеген фактьлер, де- 
тальдар,, ойдым-ойдым ойлар ауел баста-ак, оралып, 6ip 
i3re тусе бастаран.

, Данышпан адынньщ бутшл поэзиясын дамтымай, тек 
лирикасын FaHa нысанага алу эндлме ©pecin тарылтпау 
былай турсын, кайта терецдей 3eprreyiMi3 re мумшншшк 
тугызды деп есептейм{з,

Пушкин лирикасын дазад тш не аудару дэстурше ай- 
рыдша корил белу — эдеби процестщ езшен, оньщ даму 
барысында, керкем аударма саласына зер салу мудтаж- 
дырынан тугаи зацды кубылыс. Осы ретте б1здщ 6eTiMi3 
орыстьщ классикальщ эдебиетшщ шырармаларын ана 
TuiiMi3re аударудьщ жайына байланысты зэру мэселеге 
бурылды да солардын катарында ен, алдымен Пушкин 
поэзиясы dipimui кезекке койылды. Осыдан келш акын-
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ньщ эр кездеп аитулы лирикалыд туындыларынын, да- 
лай дазадшаланранын мудият дарастыру дажегпг1 туды. 
Муныц непзп себептерш б\з Kipicne тарауда да, сол тэ- 
pisfli Heri3ri талдау тустарында да толытырад эдпмелеу- 
ге, ойымызды нег1здеуге талаптандыд.

Казак, топырагында Пушкин туындыларын ана тш - 
ьпзде алкаш сейлеткен адынымыздып Абай болнанын 
жэне муиьщ ез! улттыд поэзиямыздыц жацаша нэрленуК 
не олуетН зсерш тиг}зумен катар Cianeri дернем аудар- 
ма енершщ epeai epiciH танытдан зор модели дубылысда 
айналганын баса айту дажет. Абай децгейй — бшк дец- 
гей. Оран ктм кершген кстср!ле бермес. Б1рад Пушкин 
елецдерш дазадшалаура Абандан кеишп кезевдерде та- 
лаптаигандардыц 6opi де оньщ тож!рп5ес1н елемей-ескер- 
мей кете алмады. Революцпядан бурьшгы дз\нрд1 былай 
дойранда, совет заманында ом!р сурген ipi адындарымыз 
да Абай дэстуршен iprecin аулад салып керген жод. Эл- 
бетте, улм адынра пек арту — оньщ коркемд!к приицишн 
де, тэрж1машылыд тэжЛрибесш де дайталау емес.

Б 13 зерчтеу жумысымызда Пушкин лнрикасын казак 
тшне аудару icinin 6ip гасырра жуыд уадытда созылга- 
нын, оран эр замай ез бедерi меп тацбасык салып отырга- 
нын ескердш, сейте тура мосслсге уды адьчн мурасынын 
зэулш мунарасы тургысыпан дарау дажептп'н де жады- 
мызда садтадыд. ©нерде жецшдис ж аса у эдеп орын ал- 
маура rule.

Монографияда Пушкиннщ эйгш1 елендерш эр адын- 
ныц эр кезде далай аударганы, Him 6ip туындыны 6ip- 
неше налам дайраткерлершщ жарыса тэрж1малараны ке- 
н1нен энпмеленш, op шмнщ тупнусданы далай туешш, 
далан дазадшалаганы надты мксалдар ардылы дэлелде- 
недь Осы багытта б!з кейбйр адындарымыздыц аударма- 
ра айрыдша жауапкершшкпен дарап, ертеректеп тэжБ 
рибесше дайта-дайта уидлш, тупнусдага жадындай тусу 
мадсатымен унеш тузетт, оддеп, жетьадрш отырганын 
назардан тыс далдырмауды жен кердш.

Б1з ез ен,бег{м!зде зерттеу шенберш аз да болса ке- 
денптп, Пушкиннщ атадты еледдершщ Орта Азия халыд- 
тарыныд Нлдерше далай тэрж1маланып жургенш ад- 
рарту мадсатын кездедж. Bip елецнщ ез! рана емес, жеке 
тармадтары мен шумадтарыныд, бенне.ш Нркестёршщ, 
мэселен, азербяйжан, езбек, дырдыз, татар, уйгыр Нлде-- 
ршдеп нусдаларын даз-далпында келНрш, оларды езара 
салыстыру дызыдты тужырымдар жасауга мумкншй-
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лис тугызатын тэрНдь Буран 1983 жылгы июньде «Совет 
ХцЛыдтары эдебиетшщ б1рл!пмен езара керкейтш, баю- 

Херкем аударманын атдаратын мшдеН туралы» 
л тадырыпта Алматыда етюзигеи Букйлодадтыц аймадтыд 

кецесге б1здщ квз!м1з эбден жеткендей болды. Кецесте 
квркем аударманын тубегейл1 проблемалары датарында 
Пушкин поэзкясым турк1 тшдерше тэрж1малаудыц дос- 
Typi хадында да сез козгалды. «Партияныц идеология- 
лык,, букаралыд-саяен жумысыиыд актуальды мэселе- 
лер!» туралы ариаулы каулы кдбылдаган КПСС Орта- 
лыд Комитетiнiц нюнь (1083) Пленумынан кейш ixe вт- 
к1з1лген осынау аймадтыд кедесте аударма ахуалы, оныд 
кезек кутпентш келел1 линдеттер! жан-жадты эцпмелен- 
д1, келс-шскте журпзшетщ жумыстардыд аудымы белп- 
ленд1. Квркем аударманын мацызы мен рол1 туралы свз 
болгаплл б!з партияныц XXVI съсздпд нусдауларын, 
КПСС Орталыд Комктетнпц июнь Пленумыныц каулы- 
сын басшылыдда аламыз. Кдулыда атап кврсетклгешн- 
дей, «СССР-деп улттар мен халыдтардыц туысдандыд 
одары, олардыц б1рлескеп ецбеп, улттыд мэдеш1еттерд1д 
барран сайын жадындасуы, 6ipiH-6ipi байытуы — совет 
халдыныд топтасдандырьш нырайтудыд, социалист ин- 
тернаппоналнзм рухында тэрбпелеу мшдеттерш ондагы- 
дай шешуд1д аса мадызды факторлары».

Mine, осыпдап мураттарга дызмет ететш керкем ау­
дарма идеологиях ык, жумысымыздыц б!р буыиы саналу- 
га niic. Кемелдепген социализм догамында жаца адамды 
далыптаспыру коммунист дурылыстьщ аса мадызды 
мадсази болып отырганда б!з эдебиет пен енердщ ык,- 
палды куш eKcnin етнуадытта да естен шыгармаймыз.

Б1з барльщ халыктпрдыд классикалык рухани мура- 
сы, адамзаттыц асыл улплерш эз бонына жкнадтаган бу- 
гшН одебнетт; бзр!м1зд1д ортад казынамыз деп 6ixeMi3. 

дСол халыдтардыц улы акындары мен жазушыларыныц 
елмес-ешпес шыгармалары ад-шдарда, ocipece жастарга 
адамгерш1л1к, эстетдкалыд тэл1м-тэрбие беру жолындагы 
1с1М]'здс б1зге зор кемепн типзетшше сенем1з. Бул ретте 
Дуниежузшк эдебиет алыптарыныд шшде Пушкиннщ 
орны ерекше.

Улы адын лирикасын дазад тклше аудару мэселесше 
келгенде б!з бул тэр1зд1 елеул1 эдеби процестщ 6ip езше 
гана тэн взгешелштер1 мен киындыдтары, олжасы мен 
олцылыкдары болганын ашып айтамыз. Bip ецбектщ ке- 
лем1нде барлыд мэселе цапысыз дамтылды демейм1з.
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К^аншама Toyip тэрж1маланды десек те, 6i3 Пушкин ту- 
ындыларын ана типлизде MiHci3, мултжшз сейлете алдьщ 
деп мардамси алмаймыз. К,айта, б1рсыпыра ретте тольщ 
тус!нбеген, женд1 угынбаган, Tepic топшылаган тустары- 
мыз, керкемдш, поэзиялык дасиеттерш садтай алмай 
дарадурсшджке бой алдырган шадтарымыз аз емес екен. 
Барды барша, жодты жодша айту парыз.

Ещдп жерде науданшыламай, адынныд белил! дата- 
ларын куаламай, асыгыстыдда урынбай, аударма iciHe 
зор жауапкериплжпен карап, Пушкиннщ кептеген елед- 
дерш (TinTi басым двпиилдш) кайта тэрж^малау кажет. 
Жэне муны кешеуидетш, кешнге калдыра бермей, над 
даз1рп кезенде, аудармашылык енер!м1здщ epicTereH 
тусында жеделдете долга алу керек.

Пушкин шъдармаларын дазадшага аударудыд мэн- 
жайын аныд б1лпм!з келсе, сериялы зерттеулер журпзуге 
белсене KipicefiiK. Мэселен, Пушкин поэмаларыныд да- 
задшалануы, Пушкин прозасыныд тэрж1малануы туралы 
арнаулы монографиялар жазуды неге долга алмасда?

Орыс поэзиясыныд сенбес душ, баршамыздыд ардад 
тутар алый адынымыз Александр Сергеевич Пушкиннщ 
ез туындылары гана емес, ол далдырган мэдгшд дунды 
мураныд улт тьлдерше аударылуы жайындагы мэселе 
де дэЙ1М мадызды, актуальды бола бермед.
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